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Прыгажосць жанчыны, яе абаяльнасць, багаты ўнутраны свет ва ўсе часы прываблівалі пісьменнікаў. Аўтары імкнуліся адлюстраваць у жаночых вобразах лепшыя рысы народа, стварыць пэўны ідэал. Дадзены вобраз шматгранны, валодае загадкавасцю і таямнічасцю. Сучасны драматург Віцебшчыны Фёдар Антонавіч Палачанін таксама шмат увагі надае асэнсаванню жаночых тыпаў, характараў.

Мэта дадзенага даследавання – выявіць спецыфіку мастацкага ўвасаблення вобраза жанчыны ў кнізе “Даравальная нядзеля” Ф. Палачаніна.

Матэрыял і метады. Аб’ектам увагі з’яўляецца драматургічная спадчына Ф.Палачаніна. Метадалагічную аснову даследавання складаюць асноўныя прёмы канкрэтна-гістарычнага, фенаменалагічнага, герменеўтычнага і дэскрыптыўнага навуковых падыходаў, якія дазваляюць раскрыць маральна-этычны накірунак твораў драматурга, ахарактарызаваць жаночы ідэал аўтара.

Вынікі і іх абмеркаванне. Кніга “Даравальная нядзеля” Ф. Палачаніна выдадзена ў 2012 годзе, змяшчае 13 твораў. П’есы вызначаюцца мінорным настроем, адпавядаюць жанравым характарыстыкам драмы і трагедыі. Драматург звяртае ўвагу на выяўленне ўнутранага свету і складаных перажыванняў жаночай душы. Сімпатызуе яму духоўная чысціня гераінь, імкненне да праўды, пачуццё адказнасці за свае ўчынкі. Заўважае ён і тое, што сучасная жанчына стала больш самастойнай, рашучай, энергічнай. Горад разнявольвае многіх дзяўчат, псуе. Ф. Палачанін асуджае тых жанчын, якім уласцівыя зайздрасць, разлік, карысць. На думку драматурга, жаночае шчасце – быць каханай і быць патрэбнай блізкім людзям. Многія дзяўчаты дзеля кахання здраджваюць свайму сяброўству, хітруюць (“Даравальная нядзеля”), не прытрымліваюцца маральных нормаў, пазбаўляюць жыцця добрасумленных людзей (“Не свая віна”). Пісьменнік праз словы аднаго з персанажаў пераконвае: “Чым дзяўчына паводзіць сябе стражэй, тым яна прыгажэйшая і даражэйшая”[1,143]. Таксама сцвярджаецца думка, што на чужым няшчасці нельга пабудаваць сваё шчасце, усё роўна адбудзецца пакаранне. Варта адзначыць, што аўтар заўсёды выпісвае ў кожнай п’есе супрацьлеглыя характары, параўноўвае іх. Гэта дапамагае паказаць духоўную прыгажосць адных персанажаў і агідную сутнасць другіх. 

Раскрывае аўтар і працавітасць жанчыны, яе захапленне сваёй прафесіяй, уменне дабівацца значных вынікаў у кар’ерным росце (вобраз Веры ў драме “Даравальная нядзеля” і Надзеі ў меладраме “Нявыпраўленая памылка”).

Вышэйшае жаночае прызначэнне – гэта мацярынства, выхаванне дзяцей, таму так прываблівае Ф.Палачаніна вобраз маці. Аўтар ілюструе, што ў маладосці некаторыя жанчыны не задумваюцца, якое гэта шчасце, калі Бог даруе дзіця. У аснову п’есы “Нявыпраўленая памылка” пакладзены дзве гісторыі жыцця жанчын, якія страцілі сваіх дзяцей і па розных прычынах не змаглі вярнуцца да іх. На працягу ўсяго свайго існавання яны імкнуліся выправіць сваю памылку і знайсці дзяцей. Гэтыя жанчыны ахвяравалі родных дзетак лёсу, каб толькі быць са сваімі каханымі мужчынамі, але ўсё жыццё пакутавалі за свае грахі. Характарызуюцца ў творы і такія жанчыны, якія чужых дзяцей выхоўвалі як родных. Пры ўзнікненні непаразуменняў паміж роднымі людзьмі сэрца маці здольнае бясконца чакаць і дараваць. Усе радасці і няшчасці, перамогі і паражэнні дзяцей маці перажываюць разам з імі. 

Клопат пра хворага сына Дзяніса выяўляецца ў драме “Удава не пара хлопцу”. Маці горача заяўляе: “Я свайму сыночку нічога не пашкадую. Аддам усё, што ёсць. Дзень з ноччу буду працаваць, каб толькі яго выратаваць” [1, 247]. Пісьменнік асуджальна ставіцца да абортаў (“Удава не пара хлопцу”, “Нявыпраўленая памылка”, “Пазычанае шчасце”, “Не свая віна”). 

Маці імкнуцца перадаць набыты вопыт дзецям, засцерагчы іх ад памылак, падтрымаць у цяжкую хвіліну. Многія ж умешваюцца ў жыццё сваіх дзяцей, перашкаджаюць іх шчасцю (“Спытай сэрца сваё”, “Удава не пара хлопцу”, “Даравальная нядзеля”).
Цікавяць драматурга ўзаемаадносіны паміж мужам і жонкай, захаванне ў сям’і нормаў маралі, прыстойных паводзін. Часам жанчыны не цэняць сваіх гаспадароў, ашукваюць іх (“Удава не пара хлопцу”, ”Расплата за нелюбоў”, “У смутку і ў радасці”, “Даравальная нядзеля”). Уздымаецца пытанне непрыстойнасці і здрады блізкім людзям і ў творы “Санаторная песня”. Санаторый падаецца месцам, дзе вітаюцца падман, любоўныя прыгоды, дзе адкідваюцца прэч этычныя нормы. Пісьменнік асуджае такую схему паводзін, не прымае пошук героямі забаў і іх прынцып весела правесці час. Усе персанажы падманваюць сваіх блізкіх, што засталіся дома. Камічнымі падаюцца эпізоды, у якіх апісваюцца “захопніцкія” паходы жанчын. Ф. Палачанін негатыўна ставіцца да такіх паводзінаў, сцвярджае, што трэба супрацьстаяць разбэшчанасці, у сям’і павінна панаваць шчырая і даверлівая атмасфера.

За грахі жанчын часта прыходзіцца адказваць іх дзецям. Віталь, сын гераіні з п’есы “Даравальная нядзеля”, кажа маці: ”Ты перахапіла чужое шчасце. Я – дзіця падману, а не шчырага кахання. Твае нячэсныя адносіны з татам і з іншымі людзьмі таксама зрабілі нядобры адбітак і на маім, і на тваім лёсе” [1, 33].

Барацьба жанчыны за ўласнага мужа, вяртанне да нармальнага жыцця без заганнай звычкі (п’янства) раскрываецца ў драме “Вяртанне да першачысціні”. Героі прайшлі разам праз шматлікія выпрабаванні і захавалі сям’ю.

У драме ”Спытай сэрца сваё” раскрываецца вобраз жанчыны, якая не была ”гаспадыняй свайго лёсу” [1, 74]. Марыне ўжо даўно за трыццаць год, аднак яна не можа вырашыць пытанне, якое датычыцца яе асабістага шчасця, будучага жыцця. Менавіта па гэтай прычыне разладжваецца і вяселле. Аўтар засяроджвае ўвагу на праблеме адзінокага чалавека, прыводзіць прыклады такіх людзей, апісвае іх думкі, побыт, цяжкае існаванне. Цётка Марыны прызнаецца: ”Адзінота праклятая… Без сонейка свету не быць, без мілага нельга жыць…Не атрымалася ні кар’еры, ні сям’і. А так хацелася б, каб і ў мяне было ўсё, як у людзей… ”[1, 77–78]. Адчуваецца яе горыч, крыўда на сябе, вялікія душэўныя пакуты: ”…Нікому не спатрэбілася ні мая прыгажосць, ні адукацыя, ні тое, што я добрая гаспадыня ” [1, 77]. У п’есе Фёдар Палачанін уздымае пытанне шчасця адзінокага чалавека. Праз словы свайго персанажа ён даводзіць народную мудрасць: ”Кажуць, што няма горшай кары, як жыць без пары”[1, 56]. Пагаварыўшы са сваёй адзінокай сястрой, маці Марыны разумее, як няпроста жыць без сям’і.

 Усе гераіні Ф. Палачаніна, якія ішлі ў жыцці па няправільным шляху, атрымалі своеасаблівы ўрок, прызналі свае недахопы. Драматург пераконвае, што за ўсё здзейсненае давядзецца адказваць, а асабістае шчасце нельга купіць за грошы, яго трэба заслужыць добрымі ўчынкамі. 
Заключэнне. Такім чынам, для Ф. Палачаніна ідэальная жанчына – гэта гераіня, якая кіруецца прынцыпамі маралі і этыкі, не ўмешваецца ў жыццё іншых, клапоціцца пра лёс сваіх дзяцей. Гэта гарманічная асоба, якая ўмее быць добрай сяброўкай, гаспадыняй. Аўтар адзначае, што галоўнае ў жанчыне – не вонкавая абалонка, а ўнутранае хараство.
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У беларускім мовазнаўстве паслядоўнае вывучэнне словаўтваральных асаблівасцей асабовых назваў пачалося з сярэдзіны дваццатага стагоддзя. Калі ў 50–60-я гады гэта былі фрагментарныя палажэнні ў артыкулах, манаграфіях, дысертацыях, то, пачынаючы з 
70-х гадоў мінулага стагоддзя, сталі з’яўляцца працы, поўнасцю прысвечаныя аналізу назоўнікаў са значэннем персанальнасці. У распрацоўку праблем утварэння асабовых назваў унеслі ўклад наступныя навукоўцы: Г. А. Арцямёнак, В. А. Бекіш, В. Л. Варановіч, П. В. Вярхоў, М. Р. Гарбачык, У. М. Генкін, Б. І. Касоўскі, С. С. Кацэвіч, С. С. Клундук, М. М.Круталевіч, А. А. Лукашанец, В. А. Ляшчынская, А. А. Мачалава, М. А. Паўленка, У. Т. Піскун, В. І. Сянкевіч, П. У. Сцяцко, В. Б. Хацкевіч і інш.

Актуальнасць даследавання абумоўлена тым, што асноўныя пытанні, звязаныя з утварэннем назоўнікаў са значэннем асобы, разгледжаны з дастатковай ступенню паўнаты і канкрэтнасці. Як правіла, рамкі даследаванняў абмежаваны пэўнымі тыпамі, спосабамі, катэгорыямі. 

Мэта даследавання – апісаць словаўтварэнне адназоўнікавых асабовых намінацый са значэннем ’назвы асобы паводле значэння адзінкавасці’.

Матэрыял і метады. Матэрыялам для даследавання паслужылі матываваныя назоўнікі адсубстантыўнага ўтварэння, атрыманыя шляхам суцэльнай выбаркі з Тлумачальнага слоўніка беларускай мовы [1] і Беларуска-рускага слоўніка [2].

Метады даследавання абумоўлены аб'ектам вывучэння і падпарадкаваны яго асноўнай мэце. Менавіта гэта паслужыла асновай пры выбары ў якасці галоўнага апісальнага метаду, які базіруецца на адзінстве прыёмаў абагульнення, сістэматызацыі і інтэрпрэтацыі. Аналіз фактычнага матэрыялу ў працы вядзецца з пазіцый фармальных словаўтваральных сродкаў – фармантаў, аднак значнае месца адводзіцца і семантычнаму аспекту даследавання, паколькі словаўтваральная семантыка – асноўны крытэрый выдзялення, ў разглядаемым разраду лексікі, словаўтваральных катэгорый. Таму на пачатковым этапе даследавання прымяняецца метад дэфініцый, а таксама метад семантычнага паглыблення. Аб’яднанне матываваных назоўнікаў у словаўтваральныя тыпы і словаўтваральныя катэгорыі ажыццяўляецца з дапамогай супастаўляльнага метаду. У даследаванні выкарыстаны статыстычны метад і прыём словаўтваральнага аналізу. 

Вынікі і абмеркаванне. Намі выяўлена толькі некалькі асабовых назоўнікаў словаўтваральнай катэгорыі ’адзінкавасці’. Як правіла, асабовыя намінацыі са значэннем ’адзінкавасці’ матывуюцца асновамі назоўнікаў, якія абазначаюць сукупнасць, парнасць асоб. Адсубстантыўны назоўнік мужчынскага полу блізн-юк ‘адзін з блізнят мужчынскага полу; тое, што і блізняты’, які ўтвораны суфіксам -юк і адсубстантыўны назоўнік жаночага роду блізн-іц-(а) ‘адна з блізнят жаночага полу; тое што і блізняты’, што ўтвораны з дапамогай суфікса -іц-(а) абазначаюць адно з сукупнасці дзяцей, названай базавым словам. Назоўнік мужчынскага роду блізнюк і жаночая намінацыя блізніца матывуюцца нематыванымі асновамі адушаўлёных назоўнікаў ніякага роду - блізн-(я) (блізн-(ё)).
Найменні чалядзін, чалядзінец ‘дваровы чалавек, слуга ў панскім доме’, чаляднік ‘работнік у цэхавага майстра ў феадальных гарадах Беларусі, Літвы, Польшчы’, шляхтун, шляхцюк, шляхціц ‘польскі дробнапамесны дваранін’ і шпанюк ‘блазан, блазнюк; малакасос’ суадносяцца з нематываванымі асновамі зборных назоўнікаў жаночага роду чэлядзь-(ø), шляхт-(а), шпан-(а) і ўтвараюцца з дапамогай суфіксаў -ін, -інец, -ун, -юк, -іц. 

Жаночая намінацыя шляхцянка матывуецца, як і мужчынская – асновай зборнага назоўніка жаночага роду шляхт-(а), а жаночая намінацыя чалядзінка – асновай адсубстантыўнага асабовага назоўніка мужчынскага роду чалядзін-(ø).
У лінгвістычных працах сустракаюцца розныя меркаванні па пытанні вытворнасці назоўнікаў са значэннем асобы жаночага полу. Напрыклад, П.У. Сцяцко лічыць, што назвы асоб жаночага полу маюць два шляхі ўтварэння: першы – ад асноў асабовых назоўнікаў мужчынскага роду (чэмпіён → чэмпіён-к-(а)), а другі – мужчынскія і жаночыя намінацыі ад адной словаўтваральнай базы (школ-(а) → школь-нік і школь-ніц-а) [3]. Мы ў сваім даследаванні падтрымліваем навукоўца і фемінінатывы шляхцянка і блізніца адносім да паралельнага словаўтварэння назваў асоб жаночага полу, дзе фарманты асобы жаночага полу і асобы мужчынскага полу далучаюцца да адной і той жа матывавальнай асновы (шляхт-(а) → шляхт-ун, шляхц-юк, шляхц-іц і шляхц-янк-(а); блізн-(я) (блізн-(ё)) → блізн-юк і блізн-іц-(а) ), а жаночую намінацыю чалядзінка – да “паслядоўнага” словаўтварэння назваў асоб жаночага полу (чэлядзь → чалядз-ін → чалядзін-к-(а)). Наша матывацыя жаночай намінацыі шляхцянка не супадае з традыцыйнай. Аўтары Словаўтваральнага слоўніка беларускай мовы намінацыю шляхцянка ўтвараюць ад асновы асабовага назоўніка мужчынскага роду шляхц/іц/-(ø) [4, 402].
Заключэнне. Такім чынам, словаўтваральная катэгорыя ’назвы асобы паводле адзінкавасці’ ў сучаснай беларускай мове прадстаўлена невялікай колькасцю назоўнікаў жаночага і мужчынскага роду са значэннем персанальнасці, утварэнне якіх адпавядае пяці граматычным мадэлям (граматычная мадэль – гэта схема ўтварэння слова з улікам часцінамоўнай прыналежнасці і класіфікацыйных граматычных катэгорый матывавальнага і матываванага слоў [5, 10]) N. адуш. ж. → N. адуш. м., N. адуш. ж. → N. адуш. ж., N. адуш. н. → N. адуш. м., N. адуш. н. → N. адуш. ж., N адуш. м. → N адуш. ж.
Група назваў асоб са значэннем ’адзінкавасці’ ў беларускай мове перыяду 19 ст. налічвае чатырнаццаць намінацый і ўтвараецца ў межах пяці граматычных мадэлей: N адуш. м. → N адуш.м., N адуш. Pl.t. → N адуш.м., N адуш. ж. → N адуш. ж., N адуш. Pl.t. → N адуш. ж., N адуш. аг. → N адуш. аг. [6,7].
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РОЛЯ НЕКАДЫФІКАВАНАЙ ЛЕКСІКІ 
Ў ЗАГАЛОЎКУ ПУБЛІЦЫСТЫЧНАГА ТЭКСТУ
Ю.М. Бабіч

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Апошнія некалькі гадоў назіраецца імклівае пранікненне ў беларускі публіцыстычны дыскурс жарганізмаў, аргатызмаў, прастамоўяў, а таксама ўсё больш частае іх выкарыстанне ў назвах тэкстаў. Падобныя лексемы, вынесеныя ў загаловак, выступаюць своеасаблівым сэнсавым сігналам, адмысловым лінгвастылістычным актуалізатарам пэўнай праблемы. 

Мэта: выявіць ролю некадыфікаваных лексем у загалоўку газетнага тэксту. Метады і матэрыял даследавання: У якасці асноўных выкарыстаны лінгвастылістычны і метад кампанентнага аналізу. Матэрыялам працы паслужылі тэксты з газет “Звязда” і “Наша ніва”.

У публіцыстычным тэксце загаловак не толькі дае агульнае ўяўленне пра тэму, але і па сутнасці фармулюе асноўную ідэю, думку аўтара, урэшце, вывад, да каторага і павінен прыйсці чытач. Таму некадыфікаваная лексема ў загалоўку – надзвычай крэатыўны сродак уплыву на свядомасць рэцыпіента. А выбар сродкаў эмацыйнага ўздзеяння – задача вельмі важная. Бо тут трэба зарыентаваць успрымальніка інфармацыі тэматычна, а, напрыклад, штамп ці клішэ ў загалоўку істотна зніжаюць прагматычны складнік тэксту. Назва павінна быць такой, каб, убачыўшы яе, чытачу хацелася зноў і зноў вяртацца да толькі што прачытанага, паўтараць экспрэсіўнае слова, выклікаючы ў свядомасці цэлы асацыятыўны шэраг.

Вынікі і іх абмеркаванне. Навукоўцы сёння разглядаюць загалоўкі і ў межах прыватнай праблематыкі, і адначасова ўключаюць іх у экстралінгвістычны кантэкст. Можна меркаваць, што загаловак і загаловачны комплекс маюць амбівалентную сутнасць. Бо, з аднаго боку, гэта моўныя структуры, якія папярэднічаюць непасрэдна артыкулу ці нататцы і фактычна знаходзяцца па-за асноўным тэкстам, валодаюць пэўнай самастойнасцю. А з другога – гэта моўная адзінка, што выступае паўнапраўным тэкставым кампанентам, якая звязана з іншымі тэкставымі мікраструктурамі.

У сучасных беларускіх СМІ істотна пашырылася практыка выкарыстання жарганізмаў і прастамоўяў у загалоўках. Аўтары такім чынам імкнуцца актуалізаваць і інфармацыйны, і аксіялагічны аспекты назвы, калі “прывабліваецца ўвага чытача, выклікаючы ў яго асацыяцыі з раней убачаным ці пачутым” [1, 219]. Асабліва часта гэта фіксуецца на старонках газеты “Звязда”: Як я “бамбіў” на Нарачы (12.05.12.); Да “бамбілаў” літасці не будзе (24.04.13.); Лета без “барматухі” (10.08.11.); Кіроўца пад “кайфам” не заўважыў тралейбус (6.10.12.); Практыканты пад “кайфам” (14.11.13.); Інструктар “пад кайфам”(5.11.13.); Напракат аўто і …таксаваць (12.04.11.); Чаму дзяўчаты “клююць” на абаяльных кар’ерыстаў? (11.02.12.); Дзеўкі “зажыгаюць”! (26.01.13.). Выкарыстанне падобных моўных рэсурсаў у значнай ступені спрыяе ўзнікненню эфекту ўзмоцненага чакання, калі “загаловак тымі ці іншымі сродкамі прываблівае чытацкую ўвагу і заахвочвае прачытаць тэкст” [2, 49]. Пры гэтым загаловак можа быць у змястоўным плане не да канца зразумелы рэцыпіенту, у прыватнасці, праз адсутнасць у чалавека пэўных фонавых ведаў, агульнай асацыятыўнай прасторы і г.д. (напрыклад, трэба разумець, што такое бамбіць і бамбіла? Або што значыць кляваць і зажыгаць?). Эфект узмоцненага чакання можа стварацца рознымі спосабамі: свядомым парушэннем законаў лексічнай спалучальнасці, пераасэнсаваннем агульнапрынятага значэння лексем, выкарыстаннем устойлівых спалучэнняў, характэрных перадусім для гутарковага стылю. Усё гэта разлічана на тое, каб увага да канкрэтнага артыкула ці нататкі пасля прачытання загалоўка значна павысілася: чытач ўжо можа па-свойму інтэрпрэтаваць змест тэксту, нават яшчэ не азнаёміўшыся з ім цалкам.

Адзначым таксама, што ў сучасных беларускіх СМІ назіраецца выразная тэндэнцыя да павышэння частотнасці ўжывання ў якасці загалоўкаў жарганізмаў, накіраваных у тым ліку і на стварэнне пэўнага крымінальнага падтэксту, перадачу моўнага каларыту адпаведнага асяроддзя. Падобныя лексемы ў газетным радку падкрэсліваюць выкрывальны, ацэначны, і нават сімвалічны аспекты, выконваюць сэнса- і тэкстаўтваральную функцыі. Нярэдка такія факты фіксуюцца на старонках “Звязды” і “Нашай Нівы”: Аферыст “абуваў” даверлівых (“Звязда”, 18.05.13.); Ды-джэй “замовіў” бацьку і бабулю дзеля спадчыны? (“Наша ніва”, 23.10.13.); Махляр “кінуў” на аўто сем чалавек (“Звязда”, 28.01.11.); Студэнтаў “кінулі”(“Звязда”, 12.06.12.); Затрымалі кішэнніка (“Звязда”, 2.10.10.); Кішэннік – дзяўчына (“Звязда”, 1.02.11.); Кішэннікі… у спадніцах (“Звязда”, 17.01.12.); “Амапаўцы” дагналі кішэнніка (“Звязда”, 14.03.13.); Абама ўвёў санкцыі супраць “братвы” з СНД (“Звязда”, 27.07.11.); ЦУМ “абчысцілі ад першага паверха да пятага (“Наша ніва”, 6.04.11.); “Прамышляў” у дзіцячых садках (“Звязда”, 15.02.13.); Не тым “прамышляў” альпініст (“Звязда”, 30.04.13.); Парачка “прамышляла” ў саўне (“Звязда”, 15.01.14.); Міністр спорту “наехаў” на Герасіменю за бел-чырвона-белы сцяг (“Наша ніва”, 6.02.13.); Вучні 9-га класа “ўзялі” касу (“Звязда”, 12.04.11.); Школьнік “узяў”цырульню (“Звязда”, 18.10.13.). Можна з вялікай доляй верагоднасці меркаваць, што пададзеныя тут, напрыклад, два апошнія загалоўкі самі па сабе прымусяць чытача з цікавасцю пазнаёміцца з адпаведным тэкстам. 

Аргатычная і жаргонная лексіка, асабліва папулярная ў вусным маўленні ў 90-ыя гады ХХ стагоддзя, у наш час, як бачна, замацавалася на старонках перыядычных выданняў. І не толькі ў сціслых паведамленнях пра крадзяжы ці падманы, але і ў грунтоўных артыкулах на адпаведную тэматыку. Праўда, гэта ў асноўным русізмы. Але, скажам, дзеяслоў замовіць і назоўнік кішэннік утвораны ўжо ў нашай мове. Часам адзначаюцца выпадкі своеасаблівай аманіміі жарганізмаў у загалоўках: Аферыст “касіў” пад следчага (“Звязда”, 28.10.10.); Які грып “косіць” амерыканцаў і еўрапейцаў? (“Звязда”, 23.01.13.). Зразумела, што ў прыведзеных двух прыкладах дзеяслоў касіць мае розны сэнс.

Асобна варта звярнуць увагу на выкарыстанне ў якасці загалоўкаў прастамоўяў. Тут можна вылучыць адразу некалькі іх функцый: намінацыйную (абазначэнне новых рэалій ці абнаўленне значэння старых), канатацыйную (патрэба ва ўздзеянні на асяроддзе) і экспрэсіўную (патрэба ў выяўленні ўласных эмоцый аўтара). Прычым у пераважнай большасці выпадкаў свядомае ўжыванне ненарматыўных сацыялізаваных лексем з’яўляецца адначасова і элементам моўнай гульні, да каторай імкнецца аўтар. Прывядзём найбольш паказальныя прастамоўі ў загалоўках: “Міша, афігець! Падаражэла чарніла” (“Наша ніва”, 19.10.11.); Масква афігела (“Наша ніва”, 28.08.13.); Поўны “атас” (“Наша ніва”, 13.11.13.); Малады настаўнік: “Два гады – і я валю” (“Наша ніва”, 13.03.13.); Расія спыняе ўвоз малочкі з Літвы (“Наша ніва”, 9.10.13.); У Еўропу з дальнабоем (“Наша ніва”, 28.08.13.); Голая аўтамыйка? О, прышпільна! (“Наша ніва”, 6.11.13.). Гаворачы пра прастамоўі як элемент моўнай гульні, вылучым тры асноўныя яе аспекты: сацыяльны – рэалізацыя антыпаводзінаў, пазбяганне моўных стэрэатыпаў (поўны “атас”; я валю), рэкрэатыўны – патрэба ў псіхалагічным расслабленні, моўнай забаве (афігець, чарніла) і ўласна лігнвістычны – своеасаблівая праверка магчымасцяў мовы (малочка, прышпільна).

Заключэнне. Такім чынам, матэрыял паказвае, што некадыфікаваная лексіка ў загалоўках у сучасных беларускіх СМІ з’яўляецца своеасаблівым індыкатарам сэнсу тэксту, выступае як крэатыўны сродак прыцягнення ўвагі да канкрэтнай публікацыі і да абазначанай праблемы ўвогуле. Акрамя таго, жарганізмы і прастамоўі могуць лічыцца сродкам эксплікацыі грамадскай ацэнкі той ці іншай з’явы нашай рэчаіснасці. Некадыфікаваныя лексемы выконваюць важную вобразна-выяўленчую функцыю, актуалізуючы і прагматычны складнік публіцыстычнага тэксту.
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НАВУКОВАЯ СПАДЧЫНА Я.І. БАРЫЧЭЎСКАГА
В.Ю. Бароўка
Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Яўген Іванавіч Барычэўскі (у працах 1920 гадоў ён называў сябе на беларускі лад Аўгенам) – адзін з пачынальнікаў беларускага літаратуразнаўства. Барычэўскі нарадзіўся 17 снежня 1883 года ў сям’і мінскага натарыуса, па заканчэнні гімназіі для атрымання вышэйшай адукацыі паехаў у Германію, каб вучыцца ў Берлінскім універсітэце. За мяжой прабыў нядоўга, у 1904 годзе вярнуўся дадому і паступіў на гісторыка-філалагічны факультэт Маскоўскага ўніверсітэта, які закончыў у 1910 годзе. Спачатку Я.І. Барычэўскі працаваў настаўнікам у жаночай гімназіі, а потым выкладаў філасофію ў Маскоўскім універсітэце, у 1919–1920 гадах выязджаў з Масквы ў Пецярбург для чытання лекцый па філасофіі. У 1922 годзе У.І. Пічэта запрасіў Я.І. Барычэўскага на працу ў Мінск, што дало новы штуршок развіццю даследчыцкай працы навукоўцы. 

Мэта дадзенай работы заключаецца ў аналізе літаратуразнаўчых ідэй 
Я.І. Барычэўскага і выяўленні значэння яго навуковых прац для далейшага развіцця айчыннай навукі пра літаратуру. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам для даследавання абраны асноўныя навуковыя публікацыі вучонага, зробленыя ў беларускі перыяд, якія асэнсоўваюцца шляхам выкарыстання прыёмаў герменеўтычнага, канкрэтна-гістарычнага, фенаменалагічнага і дэскрыптыўнага аналізу.

Вынікі і іх абмеркаванне. Самы плённы ў навуковай і выкладчыцкай дзейнасці Барычэўскага беларускі перыяд (1922–1934). Па прыездзе ў Мінск навукоўца чытаў курсы па антычнай і замежнай літаратурах, у 1924–1925 гадах вёў пушкінскі прасемінарый, курс паэтыкі, семінарый па сучаснай рускай літаратуры. У 1926–
1927 гадах чытаў курсы лекцый па ўводзінах у літаратуразнаўства, паэтыцы, гісторыі заходнееўрапейскай літаратуры, у тым ліку эпохі Асветніцтва. Адначасова ён вёў семінарскія заняткі па паэтыцы, гісторыі паэтыкі, па знакамітым творы “Фауст” Гётэ. Працу ў БДУ Барычэўскі сумяшчаў з даследчыцкай дзейнасцю ў Інбелкульце (у канцы1928 года рэарганізаваны ў Акадэмію навук). Пасля адкрыцця ў Мінску Вышэйшага педагагічнага інстытута (зараз Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт імя 
М. Танка) у 1931 годзе стаў яго супрацоўнікам.

Пачаткам выкладчыцкай дзейнасці Барычэўскага ў Беларусі стаў выхад у Маскве ў 1922 годзе кнігі “Свет мастацтваў у вобразах паэзіі. Архітэктура, жывапіс, танец, музыка”. Тады ж у альманаху “Шиповник” вучоны змясціў артыкул “Філасофія экспрэсіянізму”. У 1923 годзе выйшла яго праца “Аб прыродзе эстэтычнага меркавання”. Барычэўскі адзначае ў ёй разнастайнасць меркаванняў пра эстэтычнае ў прадстаўнікоў розных эпох, культур, узростаў. Ён не адмаўляў ідэі прадстаўнікоў “мастацтва для мастацтва” пра тое, што асалода ёсць, хоць і не адзіная, але першая і бліжэйшая мэта любога віду мастацтва. Барычэўскі прыгадаў пра даўнюю палеміку ў эстэтыцы і мастацтвазнаўстве наконт прыемнага і прыгожага, звярнуўся да гістарычнага экскурсу ў трактоўцы паняцця “эстэтычнае меркаванне”. Я.І. Барычэўскі прадэманстраваў сваю глыбокую дасведчанасць у пытаннях філасофіі пры аналізе праблемы эстэтычнага меркавання ў працах Канта, асабліва ў яго “Крытыцы здольнасці меркавання” і іх інтэрпрэтацый Когенам, Лотцэ, Георгам Зімелем, Іёнасам Конам. Хоць агульныя падыходы да ацэнкі вартасці твора могуць быць устаноўлены, але ў кожным канкрэтным выпадку яна залежыць ад непасрэднага перажывання. Барычэўскі прапанаваў адрозніваць геданісцкія і глыбока сацыяльныя эстэтычныя перажыванні. Ён сцвярджаў, што прырода рэцэпіента і аўтара твора ў многім тоесныя, таму ад эстэтычнага меркавання патрабуецца арыгінальнасць; што ў залежнасці ад суадносін суб’ектыўнага і аб’ектыўнага бакоў можна вылучыць тры віды эстэтычных меркаванняў: да першага належаць меркаванні, у якіх індывідуальны элемент праступае слаба, і той, хто ацэньвае, імкнецца ўстанавіць сапраўднае разуменне твора мастацтва, гэта навуковападобныя меркаванні; да другога – такія, дзе прэвалюе суб’ектыўнасць, яны імпрэсіяністычныя, бо рэцэпіент найперш ацэньвае ўласнае “я”; трэці від – ураўнаважаныя суадносіны навуковага і мастацкага боку. У 1925 годзе з’явіўся артыкул “Літаратурныя погляды і густы сучаснай Нямеччыны”, дзе пераважна асэнсоўваліся экспрэсіянізм і дадаізм, праводзілася паралель паміж мастацкім светабачаннем экспрэсіяністаў і вядомага рускага пісьменніка 
Ф.М. Дастаеўскага. Шырокі сінхронны і дыяхронны кантэкст у артыкуле сведчыў пра энцыклапедычную абазнанасць навукоўцы ў гісторыі сусветнай літаратуры. Бясспрэчна, сацыякультурныя абставіны ўплывалі на метадалогію навукоўцы, што выяўлялася ў некаторых высновах, як, напрыклад, у наступнай: “З сацыялагічнага пункту погляду, экспрэсіянізм стаў адбіткам душэўнага жыцця інтэлігенцыі, якая адштурхнулася ад капіталізму, але не знайшла ніякіх рэальных шляхоў да новага жыцця, да якога яна так палка і няплодна імкнулася” [1, 112].

Барычэўскі як тэарэтык літаратуры заявіў пра сябе ў працах “Тэорыя санета” (1927), “Паэтыка літаратурных жанраў” (1927), дзе ўдала спалучаліся тэарэтычны і гістарычны падыходы да вывучэння літаратурных з’яў. Яго “Тэорыя санета” каштоўная асэнсаваннем паэтыкі санета, пераканальнымі мастацкімі прыкладамі, узятымі як з сусветнай, так і з маладой на той момант новай беларускай літаратуры. “Жанр” – адно з фундаментальных паняццяў літаратуразнаўства. “Паэтыка літаратурных жанраў” – спроба сістэматызацыі родава-жанравай разнастайнасці. У прадмове вучоны зазначыў, што паэтыка літаратурных жанраў – галіна літаратуразнаўства, якая “яшчэ мала распрацована і ў той жа час мае вялікае значэньне як для самой навукі, так і для школьнага выкладаньня” [2, 3]. У якасці ілюстрацый тэарэтычных палажэнняў браліся творы розных народаў свету, бо “поэтыка, як навука, абапіраецца на поэтычныя дасягненьні ўсяго чалавецтва” [2, 3]. Ва “Уводзінах” зазначана: “Літаратуразнаўства складаецца з дзьвёх дысцыплін: тэорыі літаратуры і гісторыі літаратуры. Першая выўчае віды слоўнае творчасці і ўжываныя ў ёй прыёмы. Другая выўчае процэс літаратурнае эволюцыі ў рознастайныя эпохі і ў рознастайных народаў, выясьняе тыя соцыяльна-экономічныя, політычныя, грамадзка-псыхолёгічныя і агульна-культурныя ўмовы, у якіх гэта творчасць нарадзілася і разьвівалася” [2, 5]. Паводле навукоўцы, паэтыка як частка тэорыі літаратуры складаецца з дзвюх частак: навукі аб літаратурных жанрах і навукі аб мастацкіх прыёмах мовы (“поэтычная стылістыка і фонетыка”). У адпаведнасці з тым, ставіць пісьменнік перад сабой задачу перадаць свае непасрэдныя пачуцці, выказаць свае погляды, “паведаміць аб якіх-колечы зьявах”, перадаць гутарку іншых асоб, вылучаюць наступныя роды: лірычны, дыдактычны, эпічны, драматычны. Даследчык ахарактарызаваў кожны з літаратурных родаў па схеме: спецыфіка адлюстравання, асноўныя жанры. Так, у лірычным родзе ён вылучыў такія жанры, як песня, ода, элегія, эпіграма; у дыдактычным – выслоўе (прыказка, гнома, афарызм), байка, сатыра; у эпічным – казка, апавяданне, раман, паэма, ідылія, балада; у драматычным – трагедыя, камедыя, драма, “уторазначныя драматычныя жанры (рэлігійныя жанры сярэдневяковага тэатру, школьная драма, батлейка, фарс, мэлёдрама, вадэвіль)”. Аднак Барычэўскі заўважаў, што жывая творчасць пісьменніка не лічыцца ні з якой класіфікацыяй. 

Я.І. Барычэўскі прымаў чынны ўдзел у падрыхтоўцы збору твораў М. Багдановіча (1927–1928), зборніка твораў А. Гаруна. Вучоны лічыў, што выданне твораў любога пісьменніка заклікана прадэманстраваць непаўторнасць творчай асобы і залежнасць ад гістарычнага часу. Гэта яскрава пацвярджаецца ў рэцэнзіі на першы том збору твораў Якуба Коласа, дзе Барычэўскі пісаў, што неабходна ўстанавіць агульны стыль нашаніўскай лірыкі, у якім індывідуальныя стылі паэтаў знойдуць сваё месца як яго варыянты. Добры знаўца многіх еўрапейскіх моў, Барычэўскі клапаціўся пра развіццё перакладчыцкай дзейнасці, артыкуляваў важнасць перакладу антычных аўтараў на беларускую мову.

Заключэнне. Актуальнасць навуковых ідэй Я.І. Барычэўскага для сучаснага айчыннай літаратуразнаўства заключаецца ў тым, што вучоны спрабаваў выпрацаваць крытэрыі аналізу мастацкіх вартасцей літаратурных твораў, сістэматызаваць родава-жанравыя класіфікацыі, даказаць арганічную сувязь нацыянальнай літаратуры з сусветнай. 
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МАСТАЦКАЯ ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ ТВОРЦЫ 
Ў ЗБОРНІКУ Я. КУПАЛЫ “ЖАЛЕЙКА”

Н.П. Белавус

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Чытацкае ўспрыманне з’яўляецца неад’емнай часткай спасціжэння і даследавання літаратурных твораў. Рамкі мастацкай сістэмы не абмяжоўваюцца толькі аўтарам і акалічнасцямі напісання твора, а яшчэ ўключаюць і чытача з яго спосабамі ўспрымання. Такім чынам, кожны твор павінен разглядацца ў комплексе “аўтар – чытач”. Пры такім падыходзе твор можна лічыць актыўным рэпрэзентатыўным элементам у працэсе духоўна-эстэтычнага ўзаемадзеяння аўтара з чытачом пэўнай эпохі. У такім разе працэс напісання літаратурнага твора разглядаецца і праз аўтарскае самавыяўленне, і праз мэтанакіраванасць на канчатковых адрасатаў. Мэта дадзенай работы – прасачыць мастацкую інтэрпрэтацыю творцы ў зборніку Я.Купалы “Жалейка”. “Інтэрпрэтацыя (ад лац. interpretatio – тлумачэнне) – вытлумачэнне літаратурнага твора, спасціжэнне яго сэнсу, ідэі, канцэпцыі. Інтэрпрэтацыя ажыццяўляецца як пераафармленне мастацкага зместу, гэта значыць пры дапамозе яго перакладу на паняційна-лагічную мову” [2, 127–128]. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам для аналізу абраны вершы пра творчую асобу са зборніка Я.Купалы “Жалейка”. Пры даследаванні вершаў паэта былі выкарыстаны прыёмы канкрэтна-гістарычнага, кампаратыўнага і дэскрыптыўнага метадаў.

Вынікі і іх абмеркаванне. У 1908 годзе ў Пецярбургу выйшаў з друку першы паэтычны зборнік Янкі Купалы “Жалейка”, вершы якога ствараліся на самым уздыме рэвалюцыйных падзей 1905–1907 гг. Ужо ў гэтым зборніку паэт выпрацаваў адметную сістэму рэпрэзентацыі навакольнай рэчаіснасці, выказаў сваю заклапочанасць як агульнанароднай трагедыяй, так і асабістым жыццём беларуса. Янка Купала не цураўся працы касца, сейбіта і аратага, таму ў вершах першай яго кнігі “Жалейка” вельмі шмат вобразаў, узятых з жыцця земляроба. У вершы “З песень аб сваёй старонцы” паэт пераўвасабляецца ў прыгнечанага селяніна, ад імя якога скардзіцца на цяжкі лёс: “Невясёлая старонка / Наша Беларусь / Людзі: Янка ды Сымонка, / Птушкі: дрозд ды гусь. / Поле: горы ды каменне, / Потам зліта ўсё, / Сенажаць – адно карэнне, / Сівец ды куп’ё” [1, 3]. Такое проста-сялянскае ўяўленне аб жыцці патрабавала ад аўтара гутарковай манеры выказвання. Каб адпавядаць асноўнай задуме вершаў, нараджаецца і пэўная форма выказвання думак аўтара: маналог ад першай асобы здольны выяўляць змест лагічна, выразна і дакладна. Як, напрыклад, і ў вершы “Я мужык-беларус”: “Я мужык-беларус, – / Пан сахі і касы; / Цёмны сам, белы вус, / Пядзі дзве валасы. / Бацькам голад мне быў, / Гадаваў і карміў; / Бяда маткай была, / Праца сілу дала” [1, 6].

У вершах ранняга перыяду, што склалі змест “Жалейкі”, Я.Купала ў асноўным праяўляе сябе як выразнік сялянскіх дум. Але нельга не ўлічваць той факт, што яго эстэтычныя і мастацкія прынцыпы вызначаліся праблемамі народа і ўзнікалі на нацыянальна-вызваленчай глебе. Так, у вершы “Песня а песнях” народны пясняр выказвае мару народа пра свабоду і заклікае змагацца за лепшую долю: “Братцы Беларусы, / Барукайцеся смялей, / З няпраўдай, з пакусай. / Блізкі той дзянёк, калі / Шчасна запануем, / Станем самі мы людзьмі, / І край адбудуем” [1, 42].

Вялікую цікавасць у зборніку выклікае цыкл вершаў “З песняў беларускага мужыка”. Тут Янка Купала імкнецца як мага шырэй адчуць сябе ў вобразе селяніна, галоўнае прызначэнне якога – праца на багатых людзей (верш “Шумныя бярозы”): “Марозам марозіць, / Снегам адзяе, / На работу гоніць, / Есці не дае” [1, 8]. Але побач, у вершы “Я – багач, я – магнат”, вобраз таго ж мужыка, што прымярае на сабе аўтар, выступае рэзкім кантрастам. Абуджаны ўсведамленнем сваёй дужасці (“Я – багач, я – магнат! – / Усім рад, усім сыт! – / Што мне пан, што мне кат?! – / Цэлы свет мне адкрыт!”), герой верша імкнецца асіліць гора-бяду: “З гор зраблю даліну, / а з далінкі гару! / Затрымаю ваду, / Цёмны бор павалю, / А як з сошкай пайду, – / Увесь свет накармлю!” [1, 5]. Выразным разладам мары і рэчаіснасці паэт уводзіць у свае вершы драматычную лінію, якая дапамагае надаць лірычным творам грунтоўнасці і суровасці. Галоўным героем Купалы, як бачым, станавіўся чалавек працы, характар якога ён і імкнуўся на сябе прымяраць.

У зборніку два цэнтральныя вобразы: селянін, убачаны вачамі паэта, і творца. Янка Купала па-майстэрску падбіраў формы сваіх вершаў. Сярод іх: зварот-заклік да мужыка (“Эй, скажы, мужычок”), давяральная размова з селянінам (“На добры, стары лад”), папярэджанне пану (“Пашкадуй мужыка”). Але найбольш майстэрства паэта праявілася ў вершах-маналогах, дзе лірычны герой, здольны да творчага самавыяўлення, прадстае то маладзёнам, то старцам, і касцом, і сейбітам, і шаўцом. 

“Жалейка” адкрывалася вершам “Я не паэта”, праграмным творам, дзе была закладзена праграма пісьменніцкай дзейнасці Купалы: быць песняром народа: “Шчасце так рэдка над светам усходзе; / Ўсё ж досыць бывае меці хоць мала, – / Долю каб бачыў у родным народзе, / А быў бы шчаслівы Янка Купала” [1, 1]. Аўтар зборніка паэтызуе вобраз песняра, які ідзе побач з мужыком. І ў вышэй названым вершы, і ў вершы “Я не сокал” ці “Хто я?” Купала так гаворыць пра сябе, каб паказаць сціпласць абранага ім прафеійнага шляху: “Я не паэта, о крый мяне Божэ! / Не рвуся я к славе гэткай ні мала” – верш “Я не паэта” [1, 1]; “Я не сокал зоркавокі, / Не арол адважны, / Што так думна за аблокі / Ўзносіцца з іх кажны. / Нават я не салавейка, / Што пяе так слоўна, / А я толькі верабейка, / Ўзрошчаны над Гайнай” – верш “З маіх думак” [1, 63]. Паэт жадае паказаць сябе роўным мужыку, толькі з адным адрозненнем: талент, дараваны прыродай, выцягвае яго на творчыя прасторы. Янка Купала заявіў пра сябе як прадаўжальнік рамантычнай традыцыі ўвасаблення творцы, дзе творца – выразнік народных памкненняў, а творчасць – магутная нацыятворная сіла. Народны пясняр, здольны аб’яднасць грамадства, услаўляўся паэтам ў вершы “Песня а песнях”: “Кепскі з нас той гаспадар, / Што не мае хлеба; / І без песень жа народ / Што ён варт быць можа” [1, 41]. Творца ў Янкі Купалы – асветнік: “Дык пець буду табе, людзе, / Каб працёр ты вочы”  [1, 51]. Творчая асоба ў беларускага паэта часта прадставала ў абліччы вандроўнага народнага музыкі, што сваім мастацтвам кліча да лепшага жыцця (верш “Як пайду, я пайду…”). У вершы “Адзін”, напісаным у форме маналога, лірычны герой наракае на духоўную адзіноту, на адсутнасць узаемаразумення з тымі людзьмі, інтарэсы якіх ён імкнецца выказваць: “Напрасна прывету чакаю, / Напрасна вітаю, пяю” [1, 77]. Такім чынам, ужо ў вершах першага зборніка Янка Купала звярнуўся да асэнсавання праблемы “творца – народ”, якая атрымае глыбокае асэнсаванне ў яго паэме “Курган”.

 Пра гэта і Купалаў верш “Думкі”: “Пакірую думкі ў тую / Старонку свае, / Скуль з прасветам мне прыветам / Праўда запяе. / Далей, вышай памкну, гэй жа: / Ўжо праложан след; / Трудна, маці, ў курнай хаце, – / Паляту ў свет!” [1, 61].

Заключэнне. Мастацкая інтэрпрэтацыя вобраза творцы ў першым зборніку Янкі Купалы была адным з важных сродкаў рэпрэзентацыі ўласнай эстэтычнай праграмы, заснаванай на дэмакратычных, гуманістычных, адраджэнскіх ідэях. Вобраз творцы асэнсоўваўся галоўным чынам у вершах-маналогах лірычнага героя, духоўна блізкага аўтару. Купалаў творца прадставаў пераважна ў абліччы паэта-грамадзяніна, паэта-дэмакрата, які свядома абвяшчае сябе выразнікам памкненняў беларусаў, будзіцелем іх чалавечай годнасці і нацыянальнай самасвядомасці, а таксама ў абліччы народнага музыкі, які выяўляе мары і памкненні сваіх суайчыннікаў. У мастацкай трактоўцы вобраза творцы Янка Купала яшчэ моцна абапіраўся на ідэі эстэтыкі еўрапейскага рамантызму і на прыёмы рамантычнага ўвасаблення творчай асобы, якая, паводле рамантыкаў, адчувае сваё адзіноцтва, бо маральна і інтэлектуальна ўзвышаецца на фоне астатніх людзей.
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА ПРОИЗВОДНЫХ СЛОВ 
НА -EYED И ИХ МОТИВИРОВАННОСТЬ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Е.П. Бобрикова

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Актуальность работы обусловлена недостаточной изученностью большого количества единиц лексико-семантического материала и проблемой интегрального описания лексики (составление инвентарей слов и выявление их особенностей и закономерностей).

Цель данной работы – показать семантическую структуру и мотивированность моделей композитов на -eyed на материале английского языка. 

Материал и методы. Материалом исследования послужила выборка английских прилагательных, имеющих модель ‘N +eyed’ или ‘Adj+eyed’. Всего проанализировано 
50 слов (по данным словарей Oxford Dictionary, Merriam-Webster’s Dictionary). При анализе материала использовался семантико-когнитивный подход.

Результаты и их обсуждение. Словообразовательные модели ‘N +eyed’ и ‘Adj+eyed’ являются продуктивными в английском языке. Не смотря на то, что в словарях зафиксировано ограниченное число узуальных производных слов, отвечающих заданным моделям, можно отметить много случаев окказионального использования этих моделей в литературе. Пр.: For the tall, lone-sided dame, mentioned by Hudibras – that many-eyed, many-tongued, many-mouthed, many-eared monster of Virgil, had related the story<…>, with the usual regard to truth (History of Tom Jones, a Foundling. H. Fielding). Примечательно, что производные такого типа зачастую несут негативную оценочность.

Интегральное значение лексем с элементом –eyed является ‘having an eye or eyes especially of a specified kind or number’[4; 5], т.е. семантическая модель ‘глаза, имеющие признак’ может быть перефразирована с помощью оборота ‘having +adj.(or +numeral) eyes’. Ср.: brown-eyed = ‘having brown eyes’ (с коричневыми глазами, кареглазый); round-eyed = ‘having round eyes’ (с круглыми глазами); one-eyed = ‘having one eye’ (имеющий один глаз, одноглазый) [7]. Примечательно, что лексемы black-eyed, green-eyed и blue-eyed следует рассматривать в контексте, а также в лингвокультурологическом аспекте [8]. Так, лексема black-eyed обозначает ‘having black eyes’ и ‘having an eye with a bruise’, а лексема green-eyed может обозначать не только (a)‘having green eyes’, но и (б)‘jealous, envious’ (завистливый) [5]. Ср.: (а) A pink-skinned, black-haired green-eyed baby looks back at her (Miracle. J.Budnitz); (б) Where Caudell had been mildly envious of the North Carolina Tigers before, now green-eyed jealousy woke to full clamor (The Guns of the South. H.Turtledove). Аналогично следует рассматривать лексему blue-eyed, которая употребляется в прямом значении ‘having blue eyes’, во фразеологическом значении ‘representing childlike innocence’[4], а в сочетании “a blue-eyed boy” – ‘a person treated with special favour’ [5]. Ср.: He’s sure his blue-eyed wonder couldn't have hit my child [6]. <…> for a few hours, I was Dad's blue-eyed boy (I Remember… A.Maidment). Таким образом, первая семантическая модель ‘глаза+признак (внешний)’ описывает глаз, как часть тела, внешность: 1) цвет глаз: almond-eyed, hazel-eyed, etc.; 2) количество: one-eyed, etc.; 3) форма или размер: round-eyed, wide-eyed, slit-eyed, etc.; 4) визуальные признаки внешности: hollow-eyed, goggle-eyed, bug-eyed, etc.

Вторая семантическая модель мотивирована метонимическим переносом, где сложно применить перефразирование: ‘глаза+признак (внутренний), состояние’. Напр., лексема wild-eyed обозначает ‘having a wild expression in the eyes; looking dangerous or out of control’[4]; bright-eyed ‘(a person) full of interest and enthusiasm’[4; 5], teary-eyed – ‘looking sentimental, tearful’ [5]. Данная модель отображает эмоциональное и психическое (внутреннее) состояние. Следует отметить, что большинство окказиональных лексем в литературе формируются по второй семантической модели. Напр., лексемы sleepy-eyed, heavy-eyed указывают на усталость; лексемы flaming-eyed, wild-eyed передают ярость; лексемы misty-eyed, dull-eyed, teary-eyed, dewy-eyed выражают грусть, печаль; лексемы steady-eyed, firm-eyed обозначают уверенность и т.п. Пр.: Why is it that the same people who get teary-eyed over pictures of starving African children won't spare a dime for a homeless mom and kids?(Letters to the Editor. San Francisco Chronicle). 

Третья семантическая модель основана на метафорическом переносе с использованием названий живых существ и объектов реального мира: ‘глаза+признак(внутренний или внешний)’. Напр.: rat-eyed ‘крысиные глаза’, т.е. маленькие, бегающие (внешний признак), frog-eyed ‘лягушачьи глаза’, т.е. выпучены (внешний признак). Лексема fishy-eyed может трактоваться как ‘рыбьи (пустые) глаза’, ‘безжизненные’ или ‘подозрительные’, и значение зависит от контекста и лексической наполненности первого элемента ‘fishy’[5]. Лексемы lynx-eyed, eagle-eyed, hawk-eyed, Argus-eyed, etc. выражают качества, внутренний признак ‘имеющий острое зрение, бдительный’: ‘watching closely, carefully and noticing small details’, ‘having keen sight’[2], ‘vigilantly observant’[4]. Пр.: There are good reasons why descriptions of perfect, piercing vision are often animal-like: eagle-eyed, hawk-eyed, lynx-eyed. The law of the jungle doesn't make allowances for astigmatism, double vision or cataracts (The Eyes Have It Animals. M. Mahoney).
В особую группу можно выделить идиомы и фразеологизмы с композитами на –eyed, напр., pie-eyed, pigeon-eyed в значении ‘very drunk’[5;6]. 

Заключение. Из выше сказанного можно сделать вывод о многомерности деривационных моделей производных на –eyed, где семантика мотивирована двумя элементами, главным из которых является характер первого элемента (существительного или прилагательного), который «задает значение» (физиологическое, эмоциональное, психическое и т.п.). Таким образом, семантическая структура производных на –eyed представлена моделями: 1) ‘глаза+признак (внешний)’; 2) ‘глаза+признак (внутренний), состояние’, основанная на метонимическом переносе; 3) ‘глаза+признак(внутренний или внешний)’, включающая названия животных и мотивирована метафорическим переносом. Следует отметить продуктивность деривационной модели ‘N or Adj +eyed’ в силу «емкости» и языковой экономии компонента ‘-eyed’.
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ЯЗЫК И РЕЛИГИЯ: СФЕРЫ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ

А.А. Буевич
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В последние десятилетия XX – начале XXI в. новое освещение получает проблема взаимоотношения и взаимовлияния языка и религии, появляются новые концепции языка, в которых язык анализируется в тесной связи с духовно-практической, религиозной деятельностью человека. В своем учебном пособии «Введение в лингвокультурологию» (1997) В.А. Маслова указала на перспективность исследования особой области лингвокультурологии – «взаимодействие языка и религии» [1, 23], а в 1998 году 
Н.Б. Мечковская в своей работе «Язык и религия» доказала, что тема взаимоотношений языка и религии всегда, даже в самые атеистические периоды советского времени, изучалась филологами, культурологами, философами, литературоведами, историками [2]. 

Цель данной работы − выявить особенности основных подходов к рассмотрению вопроса о взаимоотношениях и взаимовлиянии языка и религии в языкознании.

Материал и методы. Методологическую основу исследования составили работы отечественных и зарубежных философов и лингвистов по проблеме взаимоотношений языка и религии: «Язык и философия культуры» (В. фон Гумбольдт), «Введение в философию» (В.Д. Кудрявцев-Платонов), «Философия имени» (П.А. Флopeнcкий, 
C.Н. Булгакoв, А.Ф. Лoceв), «Язык и религия» (Н.Б. Мечковская), «Язык православной сферы: современное состояние, тенденции развития» (И.В. Бугаёва), «Наука о языке в свете идеала цельного знания» (В.И. Постовалова), «Русская теолингвистика: история, основные направления исследований» (А.К. Гадомский). Для достижения поставленной цели в работе используются методы описания и систематизации теоретического материала.

Результаты и их обсуждение. В современном языкознании можно обнаружить разнообразные подходы к изучению проблемы соотношения языка и религии: антpoпoлoгичecкий, бoгocлoвcкo-филocoфcкий, тeoантpoпoкocмичecкий, ceмиoтичecкий. 

Антpoпoлoгичecкий пoдxoд к анализу языкoвыx явлeний, или пpинцип «чeлoвeка в языкe», вocxoдит cвoими иcтoками к кoнцу XVIII – началу XIX вeка и cвязан c ocнoвными идeям филocoфии языка В. фoн Гумбoльдта (1767–1835), который oтoждecтвлял язык c наpoдным дуxoм, а иcтoки языка cвязывал c дуxoвнoй cфepoй и дуxoвнoй культуpoй наpoда.

Вслед за В. фон Гумбольдтом представители русской религиозной философии (А.C. Xoмякoв, бpатья И.В. и П.В. Киpeeвcкиe, бpатья И.C. и К.C. Акcакoвы, В.Д. Кудрявцев-Платонов) также полагали, что язык служит выражением души народа, что особенность языка состоит в его включенности в самые основы народной жизни и способности выражать не только знания, но и самобытный дух народа [3]. В pуcлe бoгocлoвcкo-филocoфcкoгo напpавлeния зна​чeниe cлoва oпpeдeлялось pациoнальным oбocнoваниeм пpавocлавия, а язык, в этoм cлучаe, считался cвящeнным и пocтoянным дocтoяниeм наpoда. 
В ocнoвe тeoантpoпoкocмичecкoй интepпpeтации взаимooтнoшeний языка и peлигии лeжит oнтoлoгичecкая тeopия языка, coглаcнo кoтopoй имя и cлoвo тpактуeтcя как унивepcальная ocнoва вceгo: Имя (Лoгoc) пpeдшecтвуeт любoму имeнoванию, а чeлoвeчecкиe имeна заключают в ceбe пpoявлeниe Бoжecтвeннoй энepгии. В pамкаx этoгo напpавлeния язык пpeдcтавляeтcя как oнтoлoгичecки-кoммуникативный cтepжeнь бытия, cвязующий Абcoлютную личнocть Твopца c тваpнoй личнocтью чeлoвeка и выпoлняющий poль «мecта вcтpeчи» Бoга и миpа (П.А. Флоренский, А.Ф. Лосев, 
С.Н. Булгаков). В pамкаx данной кoнцeпции pазвopачиваeтcя тeoантpoпoкocмичecкая паpадигма В.И. Пocтoвалoвой, coглаcнo кoтopoй язык pаccматpиваeтcя в кoнтeкcтe Бoг-кocмoc-чeлoвeк. 

C пoзиции ceмиoтичecкoгo пoдxoда язык выcтупаeт как пepвичная, базoвая ceмиoтика, oпopа и унивepcальная oбoлoчка бoльшинcтва фopм oбщecтвeннoгo coзнания, а peлигия пpeдcтавляeт coбoй втopичную ceмиoтичecкую cиcтeму, oбладающую значитeльнo бoлee глубoким и бoгатым coдepжаниeм, чeм язык (Н.Б. Мечковская). Мы считаем, что семиотический подход позволяет рассматривать язык и религию в предельно широкой системе координат:

1)
как инструменты жизнедеятельности человеческого сообщества, обеспечивающие более объективное видение социального функционирования языка и религии; 
2)
как код, то есть cиcтeму, «в кoтopoй заданы (т.e. oгoвopeны пo пpeдваpитeльнoму coглашeнию) peпepтуаp знакoв и иx значeний вмecтe c пpавилами кoмбинаций знакoв», и обеспечивающую коммуникацию в соотношениях: человек – человек, человек – мир, человек – Бог, человек – сакральный мир.

В заключение отметим, что разрешение сложной и многоплановой проблемы взаимоотношений языка и религии, а также соединение разных типов ментальности (научной и религиозно-богословской) как раз становится возможным в русле нового раздела языкознания – теолингвистики, исследующей проявления религии, которые нашли свое отображение в языке.
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ПОГРАНИЧЬЕ КАК ИСТОРИКО-ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРОБЛЕМА

Л.М. Вардомацкий

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Как известно, понятие «пограничье», как и «приграничье», обычно воспринимается как  некая территория, относительно условная по ширине, прилегающая к границе другой территории. Установление межтерриториальных разделений носит почти всегда волюнтаристский или конвенциональный характер. Большинство современных международных договоров отдельно учитывают некий особый статус приграничных территорий. Особенность приграничных территорий действительно реальна и она вытекает из глубоких исторических корней формирования приграничных территорий.

Актуальность данной работы определяется возросшим в последние годы вниманием к проблемам пограничных территорий, попыткам их комплексного определения с учетом данных различных наук.
Цель работы – историко-лингвистический анализ формирования современного белорусско-русского (витебско-российского) пограничья.

Материал и методы. Материалом для анализа послужили практические исследования как современных языковедов, так и историков восточнославянских языков на основе метода историографического сопоставления данных.

Результаты и их обсуждение. Один из подходов изучения языка и культуры пограничных территорий основывается на изучении археологии, современных кропотливых записей и описаний особенностей местных говоров, обрядовых традиций, этнической специфики того или иного региона. Отсюда исследователи приходят к понятию «переходная культура». Переходная культура – «это когда, – говорит Т.А. Листова, – постепенно некоторые особенности уклада одного народа переплетаются с жизнью другого… Мы можем наблюдать, как плавно смоленская традиция переходит в витебскую с примесью могилёвской и гомельской» [1]. Отдельные территории (пос. Ляды, Дубровенского района, например), по ее мнению, представляют собой пример синтеза «культурных традиций Витебской, Могилёвской, Гомельской, Смоленской и Брянской областей» (там же).
Между тем автор этих слов, как нам кажется, хорошо понимает, что «само определение этнической принадлежности подчас является не безусловным и зависит от разных причин социального, исторического, политического характера. Отнесение жителей той или иной территории к определённому этносу может зависеть и от того, кто даёт экспертную оценку». Так, русско-белорусское пограничье Т.А. Листова относит к регионам «с трудно определяемой этнической принадлежностью» [2; 5]. Поэтому методики исторических, социологических, культурологических и языковых в том числе исследований разных приграничных территорий, на наш взгляд, априори не могут быть универсальными и определяются спецификой приграничного региона. 
 Известно, что еще в 1902 г. Е.Ф. Карский сделал картографическую попытку определить границы «белорусского племени». В качестве основного принципа такого определения им было положено следующее суждение: «Основой для определения границ Белорусской области у нас исключительно служит язык; вследствие этого, например, те литовцы Виленской губернии, которые в настоящее время говорят только по-белорусски, у нас отнесены к белорусам» [3; 1]. В основу определения языковых территорий Е.Ф. Карским положены следующие показатели: 
1) твердое [р], умеренное аканье, полонизмы (нынешнее западнобелорусское пограничье); 

2) твердое [р], умеренное аканье (нынешняя северо-западная и центральная Беларусь);
3) твердое [р], умеренное аканье. дифтонги (нынешняя южная и юго-западная часть Беларуси);

4) твердое [р], сильно акающий говор (нынешняя восточная и северо-восточная часть Беларуси по линиям Бориcов – Орша и Друя - Могилев); 

5) мягкое [р], южновеликорусское влияние (по линии Себеж–Витебск–Смоленск–Брянск); 

6) мягкое [р], цоканье, великорусское влияние (юг нынешней Псковской и восток Смоленской (до верховья Западной Двины) областей).

Интересно, что на карте Е.Ф. Карского не выделяются в качестве каких-либо специфических или переходных территории, граничащие сегодня с Латвией и Литвой. Переходность наблюдается в практически строгой волновой последовательности с запада на восток.

Таким образом, Е.Ф. Карский выделяет шесть языковых зон, которые он относит к белорусским. Причем к пограничной русско-белорусской зоне он относит пятую и шестую (в нашем перечне). Между тем современное русско-белорусское (витебско-белорусское) пограничье по территории в большей степени совпадает с отмеченной 
Е.Ф. Карским четвертой и – частично – пятой группами. Здесь также вызывает вопросы характеристика территориального диалекта. И если показатель «мягкое [р]» имеет определенное место, в том числе и в наши дни, то утверждение о «южновеликорусском влиянии» нельзя считать доказанным.

По мнению Е.Ф. Карского, «границы области, в которой раздается белорусская речь, легче всего определяются на западе, так как здесь соседями белорусов оказываются нерусские племена, сначала даже и неславянские» [3; 1]. (В последнем случае, Е.Ф. Карский имеет ввиду, вероятно, балтов ?!). 

Вместе с тем восточные очертания территории, в том числе витебско-смоленское направление, в данной интерпретации оказываются менее убедительными и представляют собою скорее абрис, нежели обозначенное пограничье. Но в любом случае анализ исследования и картографирования Е.Ф. Карского позволяет утверждать, что то, что мы называем белорусско-русским пограничьем сегодня, по отношению к карте Е.Ф. Карского, созданной 110 лет назад, или, тем более, к лингвистическим картам четырехсотлетней давности (если бы таковые составлялись), имеет совершенно разное территориальное значение. Происходит непроизвольная подмена понятий: административное деление отождествляется с этническим и языковым. Административные границы даже в недалекой истории – результат изменчивых политических решений и часто существенно подвижны.

Формирование и современное состояние этнолингвистических особенностей приграничья Витебской области с Российской Федерацией представляется более очевидными при историческом, ретроспективном анализе политических и социальных процессов, протекавших на современных приграничных территориях. Обратим внимание на запись, сделанную А. Гваньини в 1578 году, итальянецем по происхождению, много лет прожившим в Витебске, который в своей книге ’’Хроника Европейской Сорматии’’, писал: «А есть Русь троякая: одна Белая, другая Чёрная, третья Красная. Белая – около Киева, Мозыря, Мстиславля, Витебска, Орши, Полоцка, Смоленска и Северской земли». Как видим, ось распространения Белой Руси (по Гваньини) в значительной степени также совпадает с пятой зоной на карте Е.Ф. Карского, что в современной интерпретации (в применении к Витебской области) распространяется на Городокский, Лиозненский, Дубровенский, Оршанский районы и – частично – Велижский район Псковской области и центральные и западные районы Смоленской области.

Заключение. Ретроспективный взгляд на обозначенную проблему, исторический и современный опыт изучения характера языковых особенностей территории позволяют сделать на данном этапе предположительный вывод об условности понятия «русско-белорусское пограничье», а – точнее – о вероятном отсутствии такой географически очерченной территории. 
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Концепт «РОДИНА» в немецкой лингвокультуре 
на материале лексикографических источников

М.В. Василькова

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Понятие «родина» сложное и многогранное, поскольку в нем отражается общественно-историческая практика людей, подытоживается опыт, накопленный за многовековую историю существования нации. Данный концепт тесно связан как с этническим самосознанием, так и с государственной идеологией, поэтому его относят к общественно-политическим концептам. 

Мы полагаем, что можно выделить три основных источника, используемых для исследования концептов: словарный материал, текстовый материал (данные о функционировании слов-репрезентантов концепта в текстах) и экспериментальный материал (данные психолингвистических экспериментов). 

Целью нашей статьи является выявление и описание концептуальных признаков, формирующих понятийное содержание концепта «родина» в немецкой лингвокультуре. 

Материал и методы. Традиционной формой аккумуляции информации о семантическом объеме языковых единиц является их лексикографическое описание в лингвистических словарях, поэтому мы обратимся к анализу словарных дефиниций лексем, актуализирующих концепт «родина». Постановка данной цели предполагает использование метода анализа словарных дефиниций, а также методы этимологического и словообразовательного анализа.

Результаты и их обсуждение. Исследованием концепта занимались Ю.С. Степанов, А. Вежбицкая, В.И. Карасик. Е.М. Игнатова, описывая концепт в немецком языковом сознании, считает, что семантическое поле концепта «родина» представлено в виде двух лексем Vaterland и Heimat. 

Этимологический анализ слова Heimat позволяет утверждать, что оно происходит от средневерхненемецкого heimôt(e), heimuot(e), древневерхненемецкого heimôti и означает «место, страна, где родился человек, где чувствует себя дома, отечество». В немецком языке слово Heimat (с фонетическими изменениями) встречается с XV в. и становится преобладающим с XVI в. Слово сохраняло средний род в литературном языке до XVII в.; в настоящее время оно имеет женский род, но в ряде диалектов сохраняется средний род. Прилагательное heimatlich с XVIII в. означает «имеющийся на родине, относящийся к родным местам» [3, 289].

В «Deutsches Wörterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm» зафиксированы варианты основных значений слов Heimat и Vaterland. Слово Vaterland возникло позже слова Heimat. К середине XIX в. в значении Vaterland (первоначально – синонима Heimat), сформировался такой семантический компонент, который позволил этому слову в дальнейшем стать обозначением политического и идеологического концепта [2].

«Das große Wörterbuch der deutschen Sprache» выделяет у лексемы Heimat два значения: a) Land, Landesteil oder Ort, in dem, man [geboren und] aufgewachsen ist oder sich durch ständigen Aufenthalt zu Hause fühlt (oft als gefühlsbetonter Ausdruck enger Verbundenheit gegenüber einer bestimmten Gegend); b) Ursprungs-, Herkunftsland eines Tiers, einer Pflanze, eines Erzeugnisses, einer Technik oder anderes [5, 419].
Первое из них основывается на человеческих чувствах, на принадлежности человека к тому или иному месту в зависимости от того, где он родился, рос. Данное значение основывается на привязанности человека к какому-либо месту. Однако из определения также следует, что родиной человек может назвать то место, где он живёт длительное время. 

Второе значение рассматриваемой лексемы отображает сугубо материальную основу, так как указывает на страну происхождения, зарождения или же создания животного, растительного мира или мира техники, изобретений.

Несколько иначе первое значение формулируется в «Meyers neues Lexikon»: Heimat, subjektiv von einzelnen Menschen oder kollektiv von Gruppen, Stämmen, Völkern, Nationen erlebte territoriale Einheit, zu der ein Gefühl besonders enger Verbundenheit besteht [6, 154].

В данной трактовке вновь говорится о чувстве привязанности к определённой территории, но эта привязанность формируется у человека или группы людей, народов на основе их субъективного мировосприятия. Составители словаря не указывают на зависимость от места рождения человека. 

В «Das Psychologie – Lexikon» речь идёт о месте, к которому человек чувствуют тесную связь, свою отнесённость к нему. Обычно это также место, где человек вырос и провёл своё детство. Чувство привязанности скорее проявляется к определённому ландшафту, характерному окружению и к роду, чем к нации и народу в целом. Большое значение имеет понятие «родительский дом». Как противопоставление родине выступает «чужой край» или «чужбина», где человек испытывает тоску по родине, по детству, прежним временам [4]. 
Необходимо подчеркнуть, что семантическое наполнение слов Heimat и Vaterland меняется в зависимости от исторических ситуаций. Игнатова Е.М. в своей статье «Концепт «родина» в социально-культурном контексте Германии» отмечает, что в условиях подготовки к войне летом 1939 г. в агитационных текстах нацистской пропаганды все чаще использовалось слово Vaterland, которое обозначало Германию как государство (подразумевалось: то, что нужно любить, то, величием чего нужно восторгаться, то, за что нужно, не раздумывая, принести себя в жертву и стать героем). После выхода указа министра пропаганды Й. Геббельса от 16 марта 1942 г. слово Vaterland перестало употребляться в официальном стиле, семантическую нишу слова Vaterland заняло слово Heimat [1, 8].
Главными антонимами Heimat являются Ausland «заграница», Fremde «чужбина».

Работая с различными словарями, мы определили синонимические ряды лексемы Heimat: 1. Elternhaus «родительский дом», Geburtsland «родная земля», Geburtsstätte «место рождения», Heim «отчий дом», Heimatland «родина», Heimatstadt «родной город», Heimstätte «родное место», Obdach «кров», Vaterhaus «отеческий дом», Vaterland «отчизна», Vaterstadt «родной город» (букв. «отцовский город»), Mutterland «родина», Elternland «край, где жили предки», Wiege «колыбель». 2. Entstehungsstätte «место возникновения», Herkunft «происхождение», Quelle «источник», Stammort «место происхождения» (букв. «родовое место»), Ursprung «происхождение, первоначало».

Заключение. Анализ лексемного уровня позволяет сделать вывод, что наиболее часто встречающийся критерий понимания концепта «родина» в немецком языковом сознании сводится, прежде всего, к месту рождения, к родному дому, к близким людям, которые в нем ждут. Однако место рождения может быть случайным или вынужденным и не может быть осознанно отнесено к родине. 
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СОСТАВНЫЕ ОЙКОНИМЫ ВИТЕБЩИНЫ

В.М. Генкин

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Несмотря на бурное развитие белорусской ономастики, происходившее в последней трети ушедшего столетия, географические названия как уникальное явление языка и культуры по-прежнему оставляют широкое поле для исследователя, в частности особый интерес представляет собой региональная ойконимия с ее недостаточно изученными системными закономерностями. Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью определения системных топонимических отношений на основе анализа второй по величине структурной группе названий населенных пунктов Витебщины – составных ойконимов. 

Цель исследования – выявление структурных и семантических особенностей составных ойконимов региона. 
Материал и методы. Материалом исследования являются ойконимы, которые включают в себя два, реже большее число компонентов, связанных разными типами синтаксических отношений: сочинительной, подчинительной или предикативной связью, причем компоненты таких названий могут иметь раздельное написание или оформляться через дефис. Сбор материала осуществлялся путем сплошной выборки из нормативного справочника «Назвы населеных пунктаў Рэспублікі Беларусь: Віцебская вобласць» [1]. Было собрано 375 составных ойконимов, что составляет 5,84% от общего числа названий населенных пунктов современной Витебской области.

Результаты и их обсуждение. Составные ойконимы отмечены в каждом из районов области, хотя количественные показатели разнятся. Значительно чаще составные названия встречаются в западных и южных районах. Максимальное их количество зафиксировано на территории Толочинского района – 32 ойконима (около 8,53% от числа всех составных названий области и 11,6% от числа ойконимов данного района). Вторым по численности составных ойконимов является Лепельский район – 29 ойконимов (7,73% и 12,4% соответственно). Меньше составных ойконимов насчитывается в восточных и северных районах. Например, по 8 названий имеется на территориях Шумилинского (2,13% и 3,11%) и Верхнедвинского районов (2,13% и 2,94%).

Составные ойконимы Витебщины чаще всего представляют собой двухсловные наименования, компоненты которых связаны подчинительной связью и атрибутивными отношениями. Такие названия характеризуются структурной схемой: зависимое прилагательное (обычно первый компонент) + существительное: Браздзецкая Слабада, Верхнія Марозы, Вялікае Балота, Горныя Жукі, Кемешаўскія Навасёлкі, Красная Горка, Паўднёвае Гняздзілава, Ясная Гара и т.п. 

Преобладают названия с атрибутивными компонентами вялікі, новы, малы и стары. Так, 64 ойконима включают зависимое прилагательное вялікі (17%), 61 – новы (16,27%), 49 – малы (13%) и 30 – стары (8%). В общей сложности ойконимы с этими четырьмя компонентами составляют группу из 204-х названий (54,4%). Обращает на себя внимание наличие оппозиционных отношений среди рассматриваемых составных названий: Вялікае Бахава – Малое Бахава, Вялікая Выдрэя – Малая Выдрэя, Вялікія Дашкі – Малыя Дашкі и т.д. Отсутствие подобной оппозиции обычно объясняется утратой названия или исчезновением населенного пункта. Не имеют и, судя по историческим данным, не имели ранее пар с компонентом малы названия Вялікае Сяло (6 населенных пунктов) и Вялікае Балота. Оппозиционными отношениями, как правило, характеризуются и пары ойконимов с компонентами новы – стары: Новыя Шарабаі – Старыя Шарабаі, Новае Сяло – Старое Сяло, Новыя Крукі – Старыя Крукі, Новыя Ранчыцы – Старыя Ранчыцы и т.д. Отметим также, что пары могут формироваться не только из составных ойконимов. При помощи атрибутивного компонента новы образуется название, соответственно, более нового населенного пункта, а в качестве субстантивного при этом выступает старый ойконим: Новая Обаль – Обаль, Новая Палата – Палата. Отмечаются единичные примеры обратного характера, где название более нового населенного пункта является простым, а более старого – преобразуется в составное с компонентом стары: Талачын – Стары Талачын, Лепель – Стары Лепель. 
Среди ойконимов с компонентом новы насчитывается больше по сравнению с другими группами названий, не имеющих по разным причинам оппозиционных пар. В их числе ойконимы, где атрибутивный компонент новы выражает не топонимические отношения, а указывает на то, что название было дано в советскую эпоху: Новае Жыццё, Новы Лад, Новая Зара, Новы Праект. Субстантивный компонент искусственных названий выражен словами из области абстрактной лексики, что нехарактерно для топонимии региона. Попутно отметим, что именно среди составных названий фиксируется наибольший процент искусственных ойконимов: Свабоднае Жыццё, Чырвоная Іскра, Чырвоны Акцябр, Чырвоны Кастрычнік, Чырвоны Прамень и др. 

Наиболее распространенным среди составных названий является ойконим Новае Сяло (11 населенных пунктов). Всего 30 ойконимов в качестве субстантивного компонента содержат топонимический термин Сяло, который широко распространен на территории области и, как правило, обнаруживается как раз в сложных и составных названиях. Составные ойконимы с субстантивным компонентом Село часто включают в себя прилагательное вялікі (в разных значениях этого слова, синонимичных русским эквивалентам великий и большой), а также прилагательные новы и стары, указывающие на размеры, древность населенного пункта и т.д. Еще одна группа составных ойконимов с оппозиционными отношениями – это названия с атрибутивными компонентами высокі – нізкі (Высокі Гарадзец – Нізкі Гарадзец), верхні – ніжні (Верхнія Марозы – Ніжнія Марозы, Верхняе Крывіна – Ніжняе Крывіна), бліжні – дальні (Бліжняя Буда – Дальняя Буда), паўночны – паўднёвы (Паўночнае Гнядзілава – Паўднёвае Гняздзілава).

Кроме перечисленных случаев, атрибутивный компонент может быть выражен: 
1) адъектонимом или прилагательным, указывающим на национальный состав населения: Браслаўская Лука, Мосарская Малонка, Жукаўская Слабада, Пратасы Якубенскія, Пратасы Кукроўскія, Мільчанскія Чысці, Падзісенныя Чарэмушнікі, Рускі Завулак, Рускае Сяло; 
2) прилагательным, указывающим на особенности рельефа, характер растительности или другие природные особенности местности, или прилагательным, отражающим внешние особенности поселения: Баравыя Шакелі, Сасновы Бор, Сасновая Наспа, Роўнае Поле, Лясныя Муляры, Лясныя Азёры, Дубовы Лог; Горная Веравойша, Горныя Жукі, Крывы Мост, Крывое Сяло, Гарэлая Града; Цёплая Гара, Сухі Бор; 3) цветообозначающим прилагательным, которое по значению часто смыкается с предыдущей группой: Белая Дуброва, Белая Ліпа, Зялёная Рошча, Зялёныя Дубы, Чорная Лаза; 4) притяжательным прилагательным: Чумачоў Мох, Сонькін Рог, Ракаў Засценак, Марозава Слабодка, Савін Дуб, Лешкава Сяло.
Среди составных ойконимов, части которых связаны сочинительной связью, преобладает группа названий с компонентом Двор: Двор Бабча, Двор Нізгалава, Двор Саланевічы, Двор Суша, Двор Чарэпіта и т.д. (20 ойконимов, или 5,3%). Они нередко соотносятся с простыми названиями, а термин-определитель двор в них выполняет разграничительную функцию. При этом оба населенных пункта являются территориально близкими, например, могут находиться в пределах одного сельского совета: Гомель – Двор Гомель; Нізгалава – Двор Нізгалава; Павулле – Двор Павулле; Хоццевічы – Двор Хоццевічы. Другие составные ойконимы этой группы (т.е., не включающие компонент двор) представлены единичными примерами: Казарма Шлюбоўшчына, Пасёлак Абаб’е, Пошта Абаб(е, Раз(езд Замошша.

Заключение. Таким образом, для большинства составных ойконимов региона характерно преобладание оппозиционных отношений, что вполне объяснимо: атрибутивный компонент выполняет разграничительную функцию (это, собственно, и является основной причиной появления составных названий). 
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РЭЦЭПЦЫЯ АНТЫЧНАЙ МІФАЛОГІІ 
Ў ІДЫЛІІ Ф.Д. КНЯЗЬНІНА “ЦЫКЛОП ПАЛІФЕМ”

Г.А. Гладкова

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Выхадзец з беларускіх земляў, Францішак Дыянізы Князьнін – вядомы польскамоўны пісьменнік другой паловы ХVIII стагоддзя, лірык-сентыменталіст, драматург, перакладчык. Акрамя асобных публікацый, літаратурная спадчына пісьменніка была сабраная ў сямітомным варшаўскім выданні 1828-1829 гг. Дыяпазон мастацкай творчасці Князьніна надзвычай шырокі: паэту належаць некалькі паэм (“Паветраны шар, або Пулаўскія вечары”, “Размарын”), трагедыі (“Фемістокл”, “Гектар”), лібрэта оперы (“Маці-спартанка”), шматлікія вершы-прысвячэнні, песні, оды, байкі, ідыліі і інш. 

Нягледзячы на рознабаковыя даследаванні літаратурнай спадчыны Ф.Д. Князьніна ў польскай філалагічнай навуцы (працы Б. Мазурко, В. Баровага, Э Александроўскай, 
Т. Мікульскага, Т. Касткевіч і інш.), у беларускім літаратуразнаўстве творчасць пісьменніка яшчэ не актрымала належнага асэнсавання. Айчынныя навукоўцы звярнулі ўвагу на лацінамоўную творчасць Ф.Д. Князьніна (А. Жлутка), перакладалі на беларускую мову асобныя творы паэта (Л. Баршчэўскі, Н. Мерашчак, Л. Семянюк, 
І. Багдановіч і інш.). У сваіх працах згадвалі імя Ф. Князьніна, асэнсоўвалі яго ролю ў тагачасным літаратурным працэсе А. Мальдзіс, М. Хаўстовіч, І. Бурдзялёва, 
В. Еўмянькоў, Ж. Некрашэвіч-Кароткая і інш. Такім чынам, існуе аб’ектыўная неабходнасць комплекснага аналізу творчай спадчыны Ф.Д. Князьніна, што будзе спрыяць далейшаму асэнсаванню асаблівасцей літаратурнага працэсу на землях Рэчы Паспалітай у другой палове ХVIII стагоддзя.  
Мэта – выявіць асаблівасці рэцэпцыі антычнай міфалогіі ў творы. 

Матэрыял і метады. Аб’ектам увагі стала ідылія Ф. Д. Князьніна “Цыклоп Паліфем”, якая ўяўляе сабой аўтарскае перастварэнне на польскай мове Ідыліі 
ХІ “Кіклоп” старажытнагрэчаскага паэта Феакрыта. Даследаванне праведзена з дапамогай гістарычнага, літаратуразнаўчага і супастаўляльнага метадаў. 
Вынікі і іх абмеркаванне. Ідылія – асобны літаратурны жанр, які ўзнік у Грэцыі ў ІІІ ст. да н.э. Яго стваральнікам лічыцца паэт Феакрыт, прадаўжальнікамі традыцый былі Мосх і Біён у Грэцыі, Вергілій у Рыме. Асабліва шырокае распаўсюджванне ідылія атрымала ў Заходняй Еўропе ХVII–XVIII стст. У канцы ХVIII – пачатку ХІХ стст. у перыяд сентыменталізму цікавасць да антычнай букалічнай паэзіі значна ўзрасла. Гэта было абумоўлена жаданнем сентыменталістаў супрацьпаставіць заганам цывілізацыі маральнасць вясковага жыцця, прыродны пачатак, свет непасрэдных пачуццяў. 

Адзначым, што для ХVIII ст. было характэрна пашырэнне ўяўленняў пра ідылічнае. У 1798 г. В. фон Гумбальдт заўважаў: “Словом «идиллия» пользуются не только для обозначения поэтического жанра, им пользуются также для того, чтобы указать на известное настроение ума, на способ чувствования” [2]. Такім чынам, ідылія – гэта не толькі жанр, але і спецыфічны характар светаўспрымання, характэрны для эпохі Асветніцтва. 

Шэсць ідылій Ф. Князьніна (дзве ўласныя і чатыры перакладныя) ўвайшлі ў другі том сямітомнага збору твораў паэта [3]. Адна з іх уяўляе сабой перастварэнне на польскай мове Ідыліі ХІ “Кіклоп” самага вядомага прадстаўніка букалічнай паэзіі эліністычнай эпохі Феакрыта. У варыянце Ф. Князьніна твор атрымаў назву “Цыклоп Паліфем”. Паэт часткова захаваў вобразную сістэму арыгінала (антычны міф пра закаханага цыклопа Паліфема), аднак зняў уступны фрагмент філасофскага гучання, у якім Феакрыт звяртаўся да свайго сябра ўрача Нікія і сцвярджаў, што лепшымі лекамі ад моцнага пачуцця служыць спроба выказацца ў песні: “Как бы то ни было, встарь помогло земляку Полифему / Средство такое” [1].

У заўвагах да твора Князьнін даў кароткае тлумачэнне вобразаў антычнай міфалогіі, адаптаваў сюжэт да густаў сучаснікаў. Напрыклад, у “Цыклопе Паліфеме” апускаецца эпітэт музаў “піэрыды”, адсутнічае вобраз Кіпрыды, няма напаміну пра стралу, якая па легендзе трапіла ў печань Цыклопа і выклікала каханне (па ўяўленні старажытнах грэкаў, ад кахання балела не сэрца, а печань). Зняты фрагмент арыгінала, у якім Цыклоп прыгадвае сваю маці (німфу), унесены вобразныя змены шляхам выкарыстання іншых лексем: так “алені” ператварыліся ў “коз”, “вінаград” – у “кіслыя ягады” ці “парасткі”. Замест пазначаных у арыгінале і перакладах (пераклад на рускую мову М. Грабар-Пасек, на англійскую – C.S. Calverley) лілій, маку, гіяцынтаў выкарыстаны больш традыцыйныя назвы кветак: “ружы”, “нарцысы”, “цюльпаны”. Такім чынам, некаторыя маркеры антычнай культуры па волі паэта не перанесены ў польскамоўны твор або заменены на больш традыцыйныя эквіваленты.

Каханне – галоўная тэма ідылій Феакрыта – у “Кіклопе” трактуецца як пачуццё-хвароба, адзінымі лекамі ад якой можа стаць самавыяўленне ў песні. У суадносінах з асноўным жанрам сваёй паэзіі Феакрыт надзяліў міфічнага пастуха Паліфема здольнасцю праз песню выявіць сваё каханне да німфы Галатэі. Сутнасць вобраза кіклопа заключана ў іранічным кантрасце і камічнасці: герой гатовы ахвяраваць адзіным вокам дзеля атрымання прыязнасці з боку німфы. Фізічна моцны, грозны велікан аказаўся слабым перад стыхіяй любоўнага пачуцця. Паказальна, што любоўная песня Паліфема заканчвалася самакрытычнай заўвагай цыклопа: “Не гонись за беглянкой! / Снова найдешь Галатею, а может, кого и получше!” / … / Так успокаивал страсть Полифем, распевая напевы. / Это дешевле ему обошлось, чем любое леченье” [1].
Ва ўступе да ідылій Ф. Князьнін падкрэсліваў розніцу паміж творам Феакрыта і ідыліямі С. Геснера, П. Метастазіё, Ж.Б.Л. Грасэ: “Co za różnica między Teokrytem, a trzema innemi, choć tak sławnymi w tym wieku!”. На думку паэта, вартасці ідылій еўрапейскіх паэтаў-сучаснікаў “… są blyskotne, uymuią, i nikną wnet z oczu” (“… зіхацяць, прывабліваюць, але тут жа знікаюць”), затое Паліфем Феакрыта выклікае давер чытача, бо сэрца яго “… tak otwarte”, што не паверыць яму немагчыма. У заўвагах да твора пісьменнік адзначаў: “… widać tu razem nayżywszą moc miłości z pięknością poezyi, i rzetelność serca z prostotą natury połączone” (“… тут злучаны сіла кахання з прыгажосцю паэзіі і шчырасць сэрца з натуральнасцю прыроды”) [3]. Невыпадкова Князьнін даў высокую ацэнку ідыліі Феакрыта перад іншымі ўзорамі жанра. Для паэта-сентаменталіста моц і шчырасць пачуцця – першасная вартасць. У польскамоўнай інтэрпрэтацыі Паліфем не ўяўляецца камічнай фігурай, гэта своеасаблівы вобраз пакутніка, які гатовы ахвяраваць усім, што мае, перад ветранай каханай. 

Князьнін заканчваў ідылію павучальнымі словамі Паліфема, у якіх гучала парада карыстацца тым, што далі нябёсы і не квапіцца на тое, чаго ніколі не дасягнуць.  
Заключэнне. Такім чынам, ідылія Ф.Д. Князьніна “Цыклоп Паліфем” уяўляе сабой блізкі адпаведнік ідыліі “Кіклоп” Феакрыта, аднак, польскамоўны паэт удала скараціў арыгінал, пакінуў па-за ўвагай некаторыя другасныя дэталі, наблізіў твор да ўяўленняў сучаснікаў. Відавочна, што пісьменніцкая зацікаўленасць ідыліяй Феакрыта тлумачыцца агульнай накіраванасцю творчасці Ф. Князьніна, які працаваў у рэчышчы сентыменталізму з характэрнымі для гэтай мастацкай плыні пачуццёвым суперажываннем і зацікаўленасцю ўнутраным светам чалавека.  

Спіс літаратуры

1. Александрийская поэзия : пер. с древнегреч. / сост. М. Грабарь-Пассек. – М.: Худож. лит., 1972. – 
С. 57–59.

2. Гумбольдт, В. фон. Язык и философия культуры / В. фон Гумбольдт. – М.: Прогресс, 1985. – С. 215. 

3. Dzieła Franciszka Dyonizego Kniaznina : w 7 t. / wyd. przez F.S. Dmochowskiego. – Warszawa : Nakł. і drukiem wydawcy, 1828-1829. – T. 2. – 1828. – S. 182–210.

Художественное осмысление «привычного» существования человека в рассказах Л.Н. Андреева

Л.Я. Глазман

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Л.Н. Андреев в своем творчестве значительное внимание уделяет самоопределению личности, ее жизненной позиции. При этом важное место в рассказах писателя занимает человек, погрязший в привычках, боящийся жизни, не способный подняться над своими мещанскими, обывательскими интересами, делающий жизненной доминантой собственный комфорт и спокойствие. Поднимаемая писателем проблема личностной ущербности подается им с самых разных ракурсов и представляет особую актуальность, поскольку является неотъемлемым элементом авторской концепции личности, до сих пор не нашедшей должного отклика в отечественном и зарубежном литературоведении. 

Цель исследования – выявить специфику отражения «привычного» существования в рассказах Л.Н. Андреева.

Материал и методы. Материалом исследования послужили художественные тексты «малой» прозы Л.Н. Андреева, наиболее показательные с точки зрения избранной нами темы. Произведения писателя рассматривались в сравнительно-типологическом ключе.

Результаты и их обсуждение. Персонажи рассказов Л.Н. Андреева увлечены решением бытовых проблем. И это было бы вполне естественным и разумным, если бы не полная зацикленность на своем обывательском комфорте. Таковы герои рассказа «Осенняя слякоть», настолько поглощенные квартирным вопросом, что перестают понимать, кто они и где находятся: «Где это я видел эту физиономию? Знакомое что-то» [1, 166] – думает внезапно главный герой о своей жене. Сумасшествие приходит даже в сны Анатолия Ивановича. Стало быть, и всю жизнь свою измеряет он комнатами и складными кроватями. 

Мещанское счастье персонажей рассказа «Случай» тоже зависимо от «мебельного» уюта и практической выгоды. Александру Павловичу, как и всякому обывателю, нравится ощущение собственной доброты и благородства. Но это продолжается только до тех пор, пока его мещанскому спокойствию ничего не угрожает. Неосторожно разбитая лампа, пусть и лишняя в интерьере, становится большей неприятностью, нежели судьба живого человека, а сам герой, позиционирующий себя как благожелательный и сознательный гражданин, на самом деле легко поддается влиянию толпы. 

Такого же рода «доброта» иерусалимского купца Бен-Товита из одноименного рассказа. Связана она с выгодным обменом «старого осла на молодого и сильного» [2, 555]. Настроения персонажа вызваны настолько примитивными причинами, что сравнение с новоприобретенным животным не вызывает удивления. Однако и в этом рассказе 
Л.Н. Андрееву важно не просто констатировать утрату человеком чего-то определяющего его человеческую сущность, а обратить внимание на последствия этой деградации. Действие происходит в момент совершения «мировой несправедливости», казни Христа, мукам которого гротескно противопоставляет автор зубную боль персонажа. В лице Бен-Товита, хотя и не имеющего фактической причастности к казни, выступает карающая толпа, не ведающая, что наказывает, обделяя, прежде всего, себя.

Писатель не просто обличает давно всем известные пороки, но, со свойственной ему экспрессией, показывает их тупиковый путь, приводящий к обезличиванию и «механичности» существования. Потребительское отношение к жизни упрощает ее настолько, что она становится чем-то ненастоящим, призрачным, поскольку человек, стараясь подвести свою жизнь под рациональные основания и непонятное приписывая воле обстоятельств, не только не упрочивает свое положение, но теряет всякую опору. А потом пытается избежать всего, что выводит его из мнимого равновесия, то есть начинает бояться всех проявлений жизни. Погружение себя в «скорлупу» характерно для персонажей рассказа «Большой шлем», которых каждая новость, приходящая в дом, каждое непредвиденное обстоятельство выбивает из колеи, а неожиданное везение в картах может довести до удара (так умирает Масленников). При этом ничто не способно нарушить чисто практического хода мыслей персонажей. 

По разным причинам человек загоняет свою жизнь в рамки, которые и защищают его от жизненных колебаний, и одновременно давят своей теснотой. Ведь и Андрей Николаевич («У окна»), и Петров («Город»), и жандарм («На станции») не могут полностью вытеснить из сознания тревожных мыслей, беспокойства, будоражащих их «выровненную», старательно «выглаженную» жизнь.

Не меньшую угрозу хрупкому спокойствию героев может нанести и общественное мнение, в угоду которому приносят свою жизнь герои рассказов «Оригинальный человек», «Смех», «Нет прощения». Яркий пример «масочной» жизни – отражен в последнем из них. Митрофан Васильевич Крылов потерял собственное лицо под серой, тупой, плоской маской предрассудков. Даже во время важных для него размышлений в его сознание впутываются посторонние, часто произносимые, лишенные смысла фразы, свидетельствующие об утрате индивидуальности, неспособности отвлечься от шаблонов.

Единственное, в чем персонажи, даже самые «добрые» и «безобидные», проявляют остроту ума, так это в практических делах. Подчеркнутая их доброта мирно уживается с расчетливостью. Причем меркантильный интерес часто оказывается вовсе не безобидным. Это не мешает лицемерно приписывать несчастья, смерти одних и обогащение других воле рока, обстоятельств и топтать ради вполне себе «приличной», в их искренних убеждениях, обывательской, мелкой денежной цели даже близких людей (рассказы «Ипатов», «Жертва»).
Писатель указывает на существование понятий, требующих некоей человеческой, а не механистической составляющей. Так, невозможна полноценная жизнь при формальном отношении к явлениям, связанным с верой, добром, верностью, правдой. Происходит своего рода одурачивание самого себя, временами почти сознательное. В рассказе «Первый гонорар» мы наблюдаем движение по пути преобразования вполне искреннего, даже немного смешного в своем идеализме Толпенникова в достойного представителя толпы бюрократов и равнодушных лицемеров. Для характеристики такого типа «шаблонного» человека и звучит разоблачающее утверждение: «…нет никакой действительности, а есть очевидность» [2, 225]. К ней и приходит главный герой, для которого первый гонорар становится одновременно первым шагом на пути к профессиональному лицемерию.

Заключение. Л.Н. Андреев затрагивает различные грани человеческого обезличивания. Это и подчинение жизни материальной выгоде, и «страх перед жизнью» [3, 2], желание «спрятаться» от трудностей, и двойственность, возникающая в результате конфликта человеческого «я» с его обывательским идеалом, и циничность, а порой бессмысленность его расчетов. Персонажи рассказов оказываются бессознательно замкнутыми в систему «дутых» идеалов, полностью подчиняя себя исключающей все личное общественной машине. Но даже самый бездушный индивид отличен от животного или механической куклы, каким себя уподобляет. И как бы ни пытался он оградить свое существование, упростить, приспособить его, все равно, как показывает писатель, он не может разрешить для себя проблему многообразия, неоднозначности жизни, невозможности до конца предусмотреть, а тем более, рассчитать последствия своих действий. 
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Специфика художественных моделей реальности 
в повести «Тайному другу» 
и романе «Записки покойника» М.А. Булгакова
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Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Актуальность и новизна избранной темы определяются недостаточной исследованностью феномена условности как художественной доминанты поэтики М.А. Булгакова, имеющей определяющее значение в организации булгаковских произведений как художественного целого. 

Автор исходит из посыла, что художественная условность в булгаковской прозе функционирует как системно организованная динамичная структура, качественное своеобразие которой обусловлено присущими ей специфическими закономерностями. Концептуализация вымысла в прозе М.А. Булгакова осуществляется через выявление этих закономерностей.

Целью исследования является выявление в прозе М.А. Булгакова динамики художественной условности, определение и анализ этапов качественной трансформации ее структурно-семантических и функциональных характеристик.

Материал и методы. На материале повести «Тайному другу» и романа «Записки покойника» М.А. Булгакова автор настоящей работы раскрывает специфику художественных моделей реальности с точки зрения способов, целей и задач использования писателем условных форм. Методологическая основа исследования – комплексный подход, сочетающий сравнительно- и системно-типологический анализ с культурно-историческим и текстологическим. 

Результаты и их обсуждение. Повесть «Тайному другу» заключает написанное в 1920-е годы и является переходным звеном к прозе 1930-х годов. Социальное звучание приглушено камерностью темы, уводящей читателя от политики в круг писательских проблем. Однако и здесь читатель обнаруживает все тот же гротескный калейдоскоп: не знающего грамматики сотрудника московских журналов Альфреда Аркадьевича Бронского, горе-энтузиаста Александра Семеновича Рокка сменил издатель с говорящей фамилией Семен Семенович Рвацкий, не понимающий, «что такое Анатоль Франс»; издательство располагается в конторе под вывеской «Фотографические принадлежности»: «При чем здесь романы? Оглушительнее гораздо было то, что абсолютно ни одной фотопринадлежности в конторе не было. Лежали пять пакетов небольшого размера, и верхний был вскрыт, и я прочитал на коробочках надпись «Фенацетин» [1, 548]. 

Художественное пространство повести создано средствами сатирической и фантастической условности. Необычайное вводится фантастической посылкой – появлением оперного Мефистофеля. Измученного немыслимой круговертью жизни, решившегося на самоубийство героя спасает не кто иной, как Дьявол, появившийся на пороге под звуки увертюры из «Фауста»: «Багровый блик лег на лицо вошедшего снизу, и я понял, что черному пришло в голову явиться ко мне в виде слуги своего Рудольфа» [1, 564]. Оперный Мефистофель в воспаленном сознании героя оживает в Рудольфе Рафаиловиче, Мефистофеле на современный лад – в лисьей шубе, берете, калоше на копыте, с электрической лампочкой в портфеле, купленной по дороге в ближайшем магазине. 

Фантастическая посылка – появление в московской квартире дьявола – нейтрализуется «пограничным» состоянием героя, события даются в его субъективном восприятии и не подкрепляются свидетельствами других персонажей. Поэтому здесь правомерно говорить о «завуалированной» фантастике. 

Тема «хождений по мукам», параллелизм героев (Коротков – писатель, Кальсонер – Рудольф) генетически связывают повесть «Тайному другу» с «Дьяволиадой». Тема же проникновения дьявола в обыденную жизнь получит продолжение в 1930-е годы. 

Показательной в этом смысле является в недописанном романе глава 6-я, имеющая двойной вектор. С особенностями художественной условности 1920-х годов ее объединяет способ введения гротеска – крайне напряженное психическое состояние героя, рождающее галлюцинации адских сил. Однако очень скоро, в «Мастере и Маргарите», галлюцинации будут персонифицированы в героев абсолютно реальных, действующих самостоятельно и прекрасно себя чувствующих в суетливом потоке московских будней. 

В «Записках покойника» у героя, в отличие от героя повести «Тайному другу», появляется имя – Сергей Леонтьевич Максудов. М.А. Булгаков в деталях изображает творческий процесс: «Тут мне начало казаться по вечерам, что из белой страницы выступает что-то цветное. Присматриваясь, щурясь, я убедился в том, что это картинка. …Я вижу вечер, горит лампа. Бахрома абажура. Ноты на рояле раскрыты. Играют «Фауста» [1, 435]. 

Гетевский «Фауст» присутствует в сознании М.А. Булгакова на протяжении всей его жизни («Белая гвардия», «Тайному другу», «Записки покойника», «Мастер и Маргарита»). Существенно, что этот сквозной мотив – принципиальный порождающий элемент в художественной системе писателя. 

Так, реминисценции из «Фауста» в «Белой гвардии» создавали эмоциональный фон в романе. 

В повести «Тайному другу» гетевские реминисценции имеют уже не только смысловое, как это было в «Белой гвардии», но и сюжетообразующее значение. Дьявол появляется в квартире писателя под увертюру из «Фауста», после неудачной попытки самоубийства героя, «в виде слуги своего Рудольфа». 

В «Записках покойника» интертекстуальность реализуется в образе Мефистофеля-мецената: ария Фауста спасает Максудова от рокового выстрела, а ожидание выхода оперного Мефистофеля («В последний раз. Больше никогда не услышу» [1, 411]) заканчивается его реальным появлением в лице Ильи Ивановича Рудольфи: «Короче говоря, передо мною стоял Мефистофель. Тут я разглядел, что он в пальто и блестящих глубоких калошах, а под мышкою держит портфель. «Это естественно, – помыслил я, – не может он в ином виде пройти по Москве в ХХ-м веке» [1, 412]. 

С этого момента повествование развивается на границе реального и инфернального миров: таинственный гость Максудова – одновременно и Мефистофель, и редактор-издатель единственного частного журнала «Родина» – Илья Иванович Рудольфи. 

Заключение. Специфика художественной модели реальности в повести «Тайному другу» и романе «Записки покойника» определяется сочетанием сатирического и фантастического типов условности. Характер их взаимоотношений обусловливает формально-содержательные характеристики этого произведения. Необычайное вводится посредством фантастической посылки – неожиданным появлением Мефистофеля и возникающей в связи с упоминанием имени инфернального гетевского героя аллюзией. Реализация сюжета о Фаусте актуализирует мотив договора с дьяволом, важный для понимания авторского замысла. 

Реминисцентность экспозиции, постоянные авторские отсылки к «Фаусту» создают комплекс ассоциативных сопоставлений и настраивают читателя на современную интерпретацию традиционного мотива. Своеобразный текстуальный диалог концентрирует смысл, усиливает игровой характер произведения, привнося в роман элемент театрализации. 

Подача автором фантастического допущения в комическом преломлении указывает на системообразующую роль сатирической условности. Авторская ирония разрушает иллюзию достоверности, сцена посещения героя Мефистофелем не находит сюжетного развития в дальнейшем повествовании, что указывает на подчиненность «мистического» эпизода сатирической задаче. 
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ІХТЫЯЛАГІЧНЫЯ І ЭНТАМАЛАГІЧНЫЯ НАМІНАЦЫІ 
Ў АЙКАНІМІІ ВІЦЕБШЧЫНЫ 

Т.А. Грачыха

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

У апошнія дзесяцігоддзі тапанімічныя даследаванні, у тым ліку і айканімічныя, атрымалі шырокае развіццё. Тапаніміка знаходзіць практычнае прымяненне ў лінгвістычных, гістарычных, геаграфічных навуках. Актуальным у айканіміі з’яўляецца вывучэнне рэгіянальных уласных назваў населеных пунктаў. Айконімы, суадносныя з назвамі прадстаўнікоў жывёльнага свету, з’яўляюцца маладаследаванымі ў беларускім мовазнаўстве. Мэта нашай працы – вызначыць спецыфіку намінацый вёсак Віцебскай вобласці, утвораных на аснове іхтыялагічных і энтамалагічных намінацый.

Матэрыял і метады. Крыніцай для даследавання моўных асаблівасцей населеных пунктаў з кампанентам назваў рыб і насякомых паслужылі тапанімічныя, тлумачальныя, этымалагічныя, дыялектныя слоўнікі, энцыклапедычныя даведнікі, на аснове якіх быў сабраны і прааналізаваны айканімічны матэрыял. Метады даследавання – апісальны і параўнальна-супастаўляльны.

Вынікі і іх абмеркаванне. Айконімы любой тэрыторыі ў абсалютнай сваёй большасці індывідуальныя і непаўторныя. Найбольш акрэслена гэта праяўляецца ў іх семантыцы. Назвы населеных пунктаў, суадносныя з найменнямі жывёльнага свету, даволі блізкія па этымалогіі, семантыцы і форме. На тэрыторыі Віцебшчыны зафіксавана 232 айконімы з заалагічным кампанентам. Яны складаюць больш ці менш выразна акрэсленыя групы і тыпы, што дае магчымасць сістэматызаваць і раскласіфікаваць зафіксаваныя ў Віцебскай вобласці айканімічныя адзінкі на назвы населеных пунктаў, суадносныя з назвамі звяроў, птушак, рыб, насякомых і інш.
Тып айконімаў, у аснову якіх пакладзены іхтыялагічныя намінацыі, сустракаецца даволі часта на тэрыторыі Віцебшчыны, што абумоўлена наяўнасцю вялікай колькасці азёр і рэк і пасяленнем людзей побач з вадаёмамі, у якіх вадзіліся тыя ці іншыя прадстаўнікі рыб. У айканімічнай сістэме Віцебскай вобласці найменні, суадносныя з назвамі рыб, складаюць 32 адзінкі. Найбольш ужывальнымі з’яўляюцца айконімы, суадносныя з лексемай карп: Карпіна, Карпікі, Карпінічы, Карпаўка, Карпаўшчына, Карпавічы. Але навукоўцы не даюць адназначнага тлумачэння ўзнікненню дадзеных айконімаў. На думку В. Жучкевіча, такія айконімы ўтварыліся ад імя Карп [2, 230].

Карась – распаўсюджаны прадстаўнік іхтыяфаўны ў беларускіх вадаёмах. На Віцебшчыне адзначана 2 айконімы, суадносныя з лексемай карась: Карасі (Глыбоцкі, Мёрскі раёны), Карасіна (Браслаўскі раён). Паводле В. Жучкевіча, гэтыя айконімы ўтвораны ад назвы рыбы карась [1, 153]. З лексемай шчука суадносныя таксама 
2 айконімы: Шчучына (Віцебскі раён), Шчукі (Бешанковіцкі раён). На думку У. Юрэвіча, “у аснове назвы вёсак рускі патронім Щука (шчупак), утвораны як мянушка чалавека, што лавіў шчупакоў” [3, 223]. 

Адзначаны адзінкавыя назвы населеных пунктаў з іхтыялагічным кампанентам. Так, айконім Угрова (Глыбоцкі раён) суадносны з назвай вугор, якая абазначае вядомага прадстаўніка сям’і вугровых. Населены пункт Акуні (Гарадоцкі раён) паходзіць ад назвы акунь, рыбы сям’і акунёвых, якая водзіцца ва ўсіх вадаёмах Беларусі.

Зафіксаваны айконім Курмялёўка (Лепельскі раён), суадносны з дыялектнай лексемай курмель, пашыранай на Віцебшчыне для абазначэння печкура, прадстаўніка сям’і карпавых [1, 19]. Ад назвы рыбы галавень (Полацкі раён) утварыўся айконім Галаўні. Састаўная назва населенага пункта Востраў Лешч (Мёрскі раён) звязана з ляшчом, рыбай сям’і карпавых, які добра лавіўся на азёрным востраве каля вёскі. Апелятыў рыба пакладзены ў аснову наступных айконімаў: Рыбнае, Рыбчаны, Рыбчына, Рыбачкі, Зарыбіна. У гэтых населеных пунктах людзі актыўна займаліся рыбалоўствам, паколькі ў вадаёмах вадзілася шмат рыбы.

У айканімічнай сістэме Віцебскай вобласці найменні, суадносныя з назвамі насякомых, складаюць 22 адзінкі. Найбольш распаўсюджанымі з’яўляюцца айконімы, суадносныя з лексемай камар: Камары, Камарова, Камарышкі, Камароўшчына, Запольскія Камары. Прыродна-кліматычныя асаблівасці Віцебшчыны спрыялі распаўсюджанню вялікага мноства камароў, што выводзяцца ў вадаёмах. Вёска магла атрымаць назву, суадносную з лексемай камар, за вялікую колькасць гэтых насякомых у яе наваколлі. В. Жучкевіч выказвае думку наконт таго, што айконім утварыўся ад прозвішча Камар, у аснове якога ляжыць найменне насякомага [2, 170]. Айконім можа паходзіць ад мянушкі, якую чалавек атрымаў за свае паводзіны, што нагадвалі паводзіны надакучлівага камара.

Распаўсюджанымі ў рэгіёне з’яўляюцца айконімы, утвораныя ад лексемы мурашка: Мураўі, Мурашкі, Мурашчына, Мураўнічы, Мураўшчына. На думку У. Юрэвіча, “у лесе, які атуляў вёску, было шмат мурашак, мураўёў. Адсюль айконім. А людзі, якія шчыруюць на зямлі, як тыя мурашы, мелі спачатку мянушку Муравей, якая потым легла ў аснову прозвішча Мураўёў “[3, 239].

Адзначаны на Віцебшчыне айконімы, суадносныя з лексемай мядзвёдка: Мядзвёдка (Віцебскі раён), Мядзвёдкі (Глыбоцкі раён), Мядзвёдаўка (Лепельскі, Шумілінскі раёны). Мядзвёдка – шкоднае насякомае.  Яна корміцца карэннем раслін, чым і наносіць шкоду сельскай гаспадарцы. Хутчэй за ўсё, прыведзеныя айконімы ўтварыліся ў сувязі з тым, што ў наваколлі гэтых пасяленняў былі месцы, дзе вадзілася вялікая колькасць мядзвёдак.

Энтамалагічныя назвы пакладзены ў аснову айконімаў Мушына (Верхнядзвінскі, Мёрскі раёны), Муханава (Аршанскі раён), суадносных з лексемай муха: муха, мушка – двухкрылае насякомае.

Сустракаюцца на Віцебшчыне назвы населеных пунктаў, утвораныя ад лексемы жукі: Жучкі (Глыбоцкі, Чашніцкі раёны), Ложныя Жучкі (Шаркаўшчынскі раён). Жукі – атрад насякомых, пашыраны на ўсёй Беларусі. В. Жучкевіч лічыць, што ў аснове гэтых айконімаў ляжыць прозвішча Жучок, утворанае ад назвы насякомага жук [2, 126].

Зафіксаваны і адзінкавыя айконімы: Шаршні (Віцебскі раён), Клапы (Талачынскі, Шумілінскі раёны), Блошнікі (Мёрскі раён), суадносныя з назвамі такіх насякомых, як шэршань, клоп, блыха.

У айканімічнай сістэме Віцебшчыны адзначаны населеныя пункты, суадносныя з назвамі рыб і насякомых, якія бытуюць у некалькіх раёнах рэгіёна. Гэта такія айконімы, як Карасі, Карпавічы, Камарова, Камароўшчына, Камары, Клапы, Мураўшчына, Мурашчына, Мурашкі, Жучкі, Мядзвёдаўка. 
Заключэнне. Айконімы, суадносныя з назвамі рыб, складаюць каля 14% ад агульнай колькасці найменняў, суадносных з назвамі прадстаўнікоў жывёльнага свету. Гэта не выпадкова, бо на тэрыторыі Віцебскай вобласці знаходзіцца вялікая колькасць вадаёмаў, у якіх водзяцца разнастайныя віды іхтыяфаўны, назвы некаторых з іх леглі ў аснову найменняў населеных пунктаў. Айконімы, суадносныя з назвамі насякомых, складаюць каля 10% ад агульнай колькасці зафіксаваных намі айконімаў з заалагічным кампанентам. Найбольш распаўсюджанымі з’яўляюцца назвы населеных пунктаў, суадносныя з лексемамі рыба, карп, камар і мурашка.
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БЕЗЭКВІВАЛЕНТНАЯ ЛЕКСІКА 

Ў “РЭГІЯНАЛЬНЫМ СЛОЎНІКУ ВІЦЕБШЧЫНЫ”

Н.П. Даўбешка

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

У традыцыйным разуменні безэквівалентным прынята называць слова, якое не мае аднаслоўнага адпаведніка ў мове супастаўлення. Пры гэтым за аснову супастаўлення прымаюцца літаратурныя мовы (у нашым выпадку – беларуская і руская), хоць у слоўніках безэквівалентнай лексікі прыводзяцца і асобныя дыялектныя лексічныя адзінкі, якія не перакладаюцца аднаслоўна на рускую мову. Як мы ўжо адзначалі ў ранейшых публікацыях, гаварыць пра безэквівалентнасць беларускіх дыялектных адзінак у дачыненні да рускай літаратурнай мовы ўяўляецца не зусім карэктным, паколькі пры такіх супастаўленнях аб’екты вывучэння не характарызуюцца суадноснасцю: літаратурная мова супастаўляецца з дыялектнай мовай. Аднак сам факт існавання ў межах нацыянальнай мовы дыялектных слоў, якія не маюць аднаслоўных адпаведнікаў у яе літаратурнай разнавіднасці, уяўляецца нам даволі цікавым. Такія дыялектныя словы ў пэўным сэнсе таксама можна назваць безэквівалентнымі, аднак у праекцыі на літаратурную мову. 

Мэта дадзенага даследавання – выяўленне агульных асаблівасцей безэквівалентнай дыялектнай лексікі, зафіксаванай у “Рэгіянальным слоўніку Віцебшчыны”. 

Матэрыял і метады. Крыніцай фактычнага матэрыялу для дадзенага даследавання паслужыў “Рэгіянальны слоўнік Віцебшчыны”, першая частка якога пабачыла свет 
у 2012 годзе, сабраны лексічны матэрыял, што адлюстроўвае нацыянальную адметнасць гаворак поўначы Беларусі. Дастаткова вялікая колькасць з прапанаваных тут адзінак характарызуецца адсутнасцю ў літаратурнай мове іх семантычных адпаведнікаў. Пры аналізе і апрацоўцы матэрыялу былі выкарыстаны апісальны і супастаўляльны метады.

Вынікі і іх абмеркаванне. Безэквівалентная лексіка ў слоўніку характарызуецца неаднастайнасцю. Так, вялікую групу складаюць этнаграфічныя дыялектызмы, ці этнаграфізмы – мясцовыя назвы мясцовых прадметаў ці з’яў. Гэта назвы страў, адзення, прылад працы, звычаяў, раслін і да т.п., якія з-за сваёй “тэрытарыяльнай” пазначанасці не маюць сінонімаў у агульнанароднай мове , а іх значэнні раскрываюцца апісальна: абарэц ‘прылада для лоўлі рыбы’, болдаўка ‘доўгі шост, якім заганяюць рыбу ў сетку’, васілішка ‘мачанка для бліноў’, грыбоўнік ‘пірог, начынены грыбамі’, кумушка ‘пітво дамашняга вырабу з хмелем і цукрам’, дубальтоўка ‘суконная хустка ў клетку’, грабоўка ‘вялікая каляровая святочная хустка’, балотнікі ‘балотныя боты’, барань ‘разнавіднасць танца’, дзед ‘першы зжаты сноп жыта’, зажатак ‘першы зжаты сноп’, дабіркі ‘свята заканчэння ўборкі льну’, візірка ‘вузкая прасека праз лес’, кудравец ‘палявы хвошч’ і інш. 

Другую групу складаюць словы, што называюць вядомыя для ўсіх беларусаў прадметы і з’явы, якія, аднак, у літаратурнай мове не атрымалі аднаслоўнага абазначэння. У большасці гэта адзінкі, якія знаходзяцца на мяжы дыялектнай і літаратурнай моў, паколькі сталі фактамі мастацкай літаратуры і пастаянна пашыраюць абсягі свайго ўжывання. Яны фіксуюцца ў “Тлумачальным слоўніку беларускай мовы” з паметай абл.: гарбузянка ‘страва, прыгатаваная з гарбуза і малака, гарбузовая каша’, груца ‘ячменныя крупы’, ‘каша з ячменных круп’, ‘суп з ячменных круп, гароху або фасолі’, жабурынне ‘жабіна ікра’, зазубень ‘рыбалоўны кручок’, замужніца ‘замужняя жанчына’ і інш.

Цікава адзначыць, што некаторыя назвы з’яўляюцца прыналежнасцю і літаратурнай, і дыялектнай моў, аднак пры гэтым яны адрозніваюцца семантыкай: брама, гарохавішча, дубальтоўка. Як факт літаратурнай мовы слова дубальтоўка не з’яўляецца безэквівалентным у праекцыі на рускую мову: бел. дубальтоўка – рус. двустволка. У сваю чаргу ў гаворках Віцебшчыны яно называе паняцце, якое ў літаратурнай мове не можа быць абазначана аднаслоўна: дубальтоўка ‘суконная хустка ў клетку’. Што да слоў брама, гарохавішча, то ў літаратурнай мове яны характарызуюцца безэквівалентнасцю ў рускамоўным дачыненні. Першай адзінцы ў рускай мове адпавядае лакуна, а пры неабходнасці абазначыць паняцце выкарыстоўваецца апісальны выраз: бел брама – рус. главный въезд во двор, город, усадьбу в виде двухстворчатых, крытых сверху ворот. У дыялектнай мове за ім замацавалася значэнне ‘у вясельным абрадзе перашкода на шляху маладых з пачастункам дзеля таго, каб маладыя заплацілі грошы’, якое не знайшло аднаслоўнага ўвасаблення ў літаратурнай мове. Назва гарохавішча ў літаратурнай мове ўжываецца ў значэнні ‘поле, на якім рос гарох’, у дыялектнай – у значэнні ‘лісце і сцёблы гароху’. У слоўніках рускай мовы фіксуецца слова гороховище ‘гороховое поле’, аднак яно падаецца з паметай абл., і таму разглядаць гэтую пару як эквівалентную ў дзвюх мовах, на нашу думку, некарэктна. 

Многія з разгледжаных слоў валодаюць празрыстай унутранай формай: абдзёрак ‘кавалачак бульбы, які застаецца пасля яе здрабнення на тарцы’, абіранка ‘бульба, звараная ў лупінах’, адзінец ‘адзіны сын у сям’і’, захлеўе ‘месца за хлявом’, абыдзень ‘у адзін дзень’, калотва ‘калода, на якой колюць дровы’, васьмярня ‘палатно, тканае ўзорамі ў восем нітоў’, векавік ‘вельмі старое дрэва’, гроханка ‘дарога з выбоінамі, ямамі’, крышава ‘драўляная скрынка, у якой змяльчаюць корм жывёле’ і інш. Як можна заўважыць, найчасцей гэта матываванасць словаўтваральнага характару, пры якой відавочнай з’яўляецца сувязь паміж утваральнай і вытворнай асновай. 
Паколькі ў слоўніку сабраны прыклады з розных гаворак Віцебшчыны, то натуральна, што тут шырокае адлюстраванне знайшла з’ява варыянтнасці. Так, шматлікія дыялектныя назвы, якія не маюць аднаслоўных адпаведнікаў у агульнанароднай мове, маюць словаўтваральныя варыянты нарматыўных лексем: літ. вазоўня, дыял. вазоўнік ‘памяшканне для захоўвання воза’; літ. гарохавішча, дыял. гарохніца, гарохнішча, гарочнішча ‘поле пасля гароху’; літ. гарашыны, дыял. гарошнік ‘гарохавая салома’ і інш. Заўважым, што названыя словы літаратурнай мовы з’яўляюцца безэквівалентнымі ў дачыненні да рускай мовы. Варыянтнасць назіраецца таксама ў радах, што аб’ядноўваюць словы, якім у літаратурнай мове адпавядае лакуна. Першы зжаты сноп у гаворках Віцебшчыны называюць зажатак, зажняк, зажын, зажынак, гарбузовую кашу – гарбузніца, гарбузянка, гатунак яблыкаў белы наліў – беліна, беліўка, бялянка, няскошаную на зіму траву – віш, віша, вішар і інш.

Немагчымасць існавання аднаслоўнага адпаведніка прыведзеным і падобным да іх словам у літаратурнай мове абумоўлена рознымі фактарамі, напрыклад, экстралінгвістычнымі, калі пэўная рэалія не характэрна для ўсёй тэрыторыі Беларусі, а значыць, адсутнічае і патрэба ў слове для яе абазначэння. Надзвычай часта безэквівалентнасць звязана са складанай структурай значэння дыялектнага слова і тонкай градацыяй яго адценняў. 

Заключэнне. Вывучэнне пласта дыялектных слоў у складзе безэквівалентнай лексікі адкрывае шмат цікавых аспектаў. Больш глыбокае яго даследаванне з’явіцца каштоўным укладам у распрацоўку пытанняў лексічнай безэквівалентнасці.

ТИПОЛОГИЯ АНГЛИЦИЗМОВ

В РЕЧИ СПЕЦИАЛИСТОВ ПО IT-ТЕХНОЛОГИЯМ

А.Н. Деревяго

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова 

Проблема социально-профессиональной дифференциации русского языка приобрела особую актуальность во второй половине XX века. В русской лингвистике активизировался научный интерес к изучению профессиональных языков, состоящих из официальной и неофициальной лексики. Этот же период отличается и появлением в социальной сфере человеческой жизни новых профессиональных позиций, таких, как специалисты по IT-технологиям. 

Согласно определению, принятому ЮНЕСКО, IT – «это комплекс взаимосвязанных научных, технологических, инженерных дисциплин, изучающих методы эффективной организации труда людей, занятых обработкой и хранением информации» (6(. Практическое приложение процессов освоения информационных потоков связано в том числе и с компьютерной техникой, с необходимостью ее программирования, обслуживания и развития. Таким образом, цель информационной технологии – производство информации для ее анализа человеком и принятия на ее основе решения по выполнению какого-либо действия. Внедрение персонального компьютера в информационную сферу и применение телекоммуникационных средств связи определили новый этап развития информационной технологии. 
Организация и сопровождение информационных технологий в наше время составляет род трудовой деятельности человека с обязательным наличием достаточных знаний и умений, опыта, позволяющих квалифицированно выполнять этот вид работ. Таким образом, речь идет о соответствующей профессии, обладающей, кроме всего названного, особым лексическим запасом. Профессиональная лексика представляет собой огромный пласт языковых единиц активного использования, так как «в любом из трудовых коллективов, представляющих собой достаточно устойчивую социальную общность, естественно, существует целый ряд разговорных профессионализмов, то есть дублетов к официальным наименованиям» (4(. В отличие от терминов и официальной номенклатуры профессионализмы мало изучены, что связано с трудностями сбора материала: большая часть этих языковых единиц характерна для устной речи и редко встречается в письменных источниках. 

Практически в каждой сфере человеческой деятельности есть англицизмы, большая часть из которых заимствована русским языком, так как в нем не было подходящего названия для нового предмета, понятия или явления. Сфера информационных технологий является одним из сегментов, лексические лакуны которой максимально заполняются словами, заимствованными из английского языка.

Цель данного исследования ( определение типов заимствований из английского языка, которые активно используются в речи профессионалов, обеспечивающих сопровождение и развитие информационных технологий. 

Материал и методы. Материал исследования ( англицизмы официальной и неофициальной лексики специалистов по IT, собранные посредством сплошной выборки на сайтах www.prodigital.su, www. newsis.ru, www. psword.com, www.osp.psword.ru. Ведущим методом исследования является описательный как триединство приемов наблюдения, анализа и систематизации результатов.

Результаты и их обсуждение. К основным видам информационных технологий относятся пять (2(, которые подкрепляются семантическими типами англицизмов, их представляющих: 1) информационная технология обработки данных ( база данных (database), классификатор, абакуз; 2) информационная технология управления ( суммация, прогконсалтинг, программбанк; 3) информационная технология автоматизированного офиса – факсимилсвязь, табличный процессинг, агрегирование, эмэйл; 4) информационная технология поддержки принятия решений – интерфейс, база моделей (modelsbase), фокаст; 5) информационная технология экспертных систем – искусственный интеллект, девайс, фрейм-система, база знаний (knowledgebase) и др. 

Многие из существующих профессиональных терминов достаточно громоздки и «экзотичны» для ежедневного использования. В связи с этим наблюдается тенденция к сокращению, упрощению слов. Например, термин 'motherboard' в русском языке имеет соответствие “материнская плата”, а в границах профессионализмов этому слову соответствует “мама” / “мамка” или “матрешка”; термин CD-ROM Drive переводится на русский как “накопитель на лазерных дисках” “сиди”, “сидюк”, “сидюшник” и т.д. 

Свойственный русскому языку закон экономии языковых средств как средство выражения исходных объемов информации реализуется и на уровне профессионализмов области информационных технологий: достаточно частотны случаи появления слов типа бим (IBM-совместимые компьютеры), мак (компьютеры Macintosh). 

Базовую структуру корпуса англицизмов в речи специалистов по IT составляют официальные именования объектов и процессов профессионального взаимодействия. При этом активно развивается периферийная структура, представляющая неофициальные именования, которые выступают аналогами общеупотребительных лексем (программа – прога, диск-драйв – дискетник, материнская плата – матрешка и т.д.). Анализ языкового материала показал, что проявления параллельных именований среди профессионализмов специалистов по IT связано с процессом освоения заимствований русским языком, когда задействуются основные языковые механизмы фонетического, грамматического семантического освоения. Первоначальный статус англицизмов в сфере информационных технологии можно определить как статус иноязычных вкраплений с соответствующей фиксацией в англоязычной графике. 

Заключение. Сфера информационных технологий представлена сложной системой процессов и операций, среди номинаций которых ведущую роль играют элементы, созданные в английском языке и заимствованные русской языковой средой из-за отсутствия в ней соответствующих именований. В результате активного использования в профессиональной речи англицизмы не только получают фонетическую и графическую фиксации, свойственные русской языковой среде, но и демонстрируют свойства языковых знаков с дополнительной лингвокультурологической семантикой. 
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СПЕЦЫФІКА КАНЦЭПТУ “СЯМ’Я” 

Ў ПАРЭМІЯЛАГІЧНЫХ АДЗІНКАХ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

А.С. Дзядова

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Маральныя каштоўнасці нашага народа, як вядома, фарміраваліся на працягу стагоддзяў. У моўнай карціне свету беларусаў  дастаткова выразна выяўляецца паняцце пра сям’ю, як адну з асноўных і найбольш значымых у жыцці чалавека каштоўнасцей. 

Мэта дадзенага артыкула – раскрыць спецыфіку канцэпту “сям’я” ў парэміялагічных адзінках беларускай мовы. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання паслужылі прыказкі і прымаўкі беларускай мовы, якія семантызуюць маральна-этычныя паводзіны ў сям’і. Асноўным метадам даследавання выступае метад кампанентнага аналізу, які традыцыйна выкарыстоўваецца лінгвістамі для вывучэння структуры моўных адзінак шляхам расшчаплення іх на асобныя кампаненты. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Канцэпт “сям’я” з’яўляецца адным з асноўных канцэптаў ва ўсіх нацыянальных культурах, у тым ліку і ў беларускай. Здаўна ў нашых продкаў сям’я лічылася маральнай і гаспадарчай асновай агульнапрынятага ладу жыцця. У сферы сямейных стасункаў беларусы заўсёды лічылі, што стварэнне сям’і – гэта вельмі адказная справа, адзін з галоўных этапаў на жыццёвым шляху чалавека. У народнай свядомасці трывала замацавалася думка, што знешняя прыгажосць абранніка ці абранніцы – не галоўны крытэрый пры выбары пары: з красы хлеба не есці; не шукай красаты, а шукай дабраты; з тварам да вянца, а з розумам да канца; хараство прыгледзіцца, а розум спатрэбіцца і інш. У асобных прыказках сцвярджаецца, што багацце нявесты ці жаніха не гарантуе шчасця ў сямейным жыцці. Таму даволі часта ў якасці структурнага кампанента выступае лексема багацце, якая ўступае ў семантычную апазіцыю з назоўнікамі дабро і шчасце: за багаццем пагонішся – дабра не будзе; багацце нявесты на шчасце не пераробіш.

Станоўчым сэнсавым арэолам у сістэме сямейнай абраднасці і жыццёвых каштоўнасцей нашага народа акружана такая падзея, як замужжа. У прыказках дадзенага семантычнага тыпу адлюстраваўся пэўны жыццёвы вопыт нашых землякоў : дваццаць тры – замуж пры, бо ў дваццаць пяць хлопцы спяць; калі мінула дваццаць пяць – дык дома сядзь, бо пасля дваццаці пяці гадоў, як правіла, дзяўчыну ўжо не бралі замуж. 

Агульнавядома, што каханне – гэта свайго роду “падмурак”, на якім павінна трымацца сям’я. Аднак калізіі сямейнага жыцця вельмі складаныя. Далёка не ўсе сустракаюць сваё каханне ці захоўваюць яго, аднойчы знойдзенае, назаўсёды. Жыццё жанчыны з нялюбым мужам становіцца з часам невыносным, поўным пакут: дзеўкай была – плакала, замуж выйшла – завыла; дзень гульбы, век журбы і інш. Між тым, у моўнай свядомасці беларусаў існуе ўяўленне, што першы шлюб павінен быць адзіным і на ўсё жыццё, што і рэпрэзентуе наступная парэмія: хай будзе твой шлюб да смерці люб. 
Вобразная аснова многіх трапных народных выслоўяў на сямейную тэматыку ствараецца дзякуючы ўжыванню пэўных структурных кампанентаў – назваў адзення ці яго частак, абутку. Напрыклад, бот: жонка – не бот, не скінеш; рукаў: жонка – не рукаво, не адпораш; лапаць: жонка – не лапаць, з нагі не скінеш; мужык хай хоць лапаць, абы мне не плакаць. У апошняй парэміі выразна выяўляецца думка пра памяркоўнасць жонкі ў адносінах да несамавітага мужа. Пра жонку і мужа, якія не ўступаюць адно аднаму па сваіх якасцях характару, часцей адмоўных, вельмі трапна сказана ў наступнай парэміялагічнай адзінцы: чорт не адну пару лапцей стаптаў, пакуль такую пару сабраў. 

У якасці структурных кампанентаў у парэміях, якія семантызуюць адносіны паміж мужам і жонкай у сям’і, выступаюць назвы свойскіх жывёл. Так, муж параўноўваецца з валом ці пеўнем, а жонка – з каровай або курыцай. Гэта знайшло выяўленне ў наступных прыказках: бедная тая дамова, дзе вала коле карова; бяда ў тым доме, дзе куры пяюць, а пеўням волі не даюць. Як бачым, прадстаўнікі беларускага этнасу ў сваёй большасці негатыўна адносяцца да мужчын, якія пасля жаніцьбы трапляюць у поўную залежнасць ад жонкі. Між тым, многія мужчыны поўнасцю давяраюць сваёй жонцы вырашэнне пэўных гаспадарчых пытанняў і спраў: няхай будзе з грэчкі мак, калі баба хоча так.
Варта адзначыць, што дастаткова часта ў якасці сэнсаўтваральнага кампанента ў парэміях, у межах якіх рэпрэзентуецца канцэпт “сям’я”, выступае прыметнік ціхі: калі сям’я ціхая, то маеш шчасце; у нашых Байлюках ціхія сем’і любяць. Відавочна, што беларусы шчаслівымі лічаць тыя сем’і, дзе муж і жонка жывуць у каханні, ціха і спакойна, а паміж сямейнікамі пануе згода і ўзаемаразуменне. Гэта тлумачыць наступная акалічнасць: у характары беларусаў спрадвеку адзначаецца схільнасць да бесканфліктнага вырашэння жыццёвых праблем, да кампрамісаў, да таго, каб заўсёды панавала згода. 

Як заўважае Ж.Я. Белакурская, у сям’і “мацярынства ахоплівае эмацыянальную, псіхалагічную і бытавую сферы, а бацькоўства – грамадскую. Права бацькі мела ў вачах грамадства большую значнасць, чым хатнія заняткі маці” [1, 27]. Бацька звычайна больш стрыманы ў адносінах да дзяцей і знешнім праяўленні сваіх пачуццяў да іх: бацькава дараванне на сняданне, а маткіна на абед. Прыярытэтным у сямейным выхаванні беларусаў спрадвеку лічылася не фізічнае ўздзеянне ці пакаранне, а цвёрдае, павучальнае бацькоўскае слова, якое накіроўвае чалавека на правільны жыццёвы шлях: не біце дзетак вяроўкамі, навучайце гаворкамі; не біце дзетак дубцамі, навучайце слаўцамі.

Здаўна лічылася, што за выхаванне сына ў сям’і адказвае бацька, які павінен быць прыкладам для свайго дзіцяці, бо які дуб, такі і тын, які бацька, такі і сын; якое дрэва, такі клін, які бацька, такі сын. За выхаванне дачкі, паводле сямейных традыцый, была ў адказе маці. Таму невыпадкова, калі “жыццёвых вышынь” дасягаў сын – гонар і слава была бацьку. Калі ж пашаны і павагі сярод людзей дабівалася дачка – у гэтым, лічылася, была найперш заслуга маці: дзе сынам лава, там бацьку слава, дзе дочкам лава, там матцы слава. 
У парэміялагічным фондзе беларускай мовы сустракаецца значная колькасць народных афарызмаў, якія семантызуюць наступную думку: дзеці, выхоўваючыся ў сям’і, пераймаюць асноўныя рысы характару, сферу захапленняў і стыль паводзін сваіх бацькоў, у тым ліку заганы і розныя недахопы, напрыклад: які куст, такі і адростак; якое карэнне, такое і насенне; калі бацька рыбак, то і сын глядзіць на ваду; бацька быў стралок, а я яго сынок; і мой бацька такі маўся, і я ў яго ўдаўся; якая мая мама, такая я і сама; ад крывога дрэва не бывае прамога ценю і інш. 

Адметнай рысай паводзін беларусаў у традыцыйнай сямейнай культуры выступае павага да старэйшых, у тым ліку і да бацькоў, што сцвярджала сямейнае і грамадскае добраўпарадкаванне. Паводле народнай традыцыі, спрадвеку лічылася, што дзеці павінны паважаць, слухаць бацькоў, не абмяркоўваючы іх патрабаванняў: калі не слухаеш бацькоў, паслухаеш сабачае скуры; хто бацькоў не слухае, той у пальцы дзьмухае; трэба, каб і малое ведала, каму казаць “ты”, а каму “вы”. Менавіта таму большасць прыказак, якія рэпрэзентуюць у сваім змесце ўзаемаадносіны ў сям’і, валодаюць станоўчай канатацыяй і носяць павучальны характар: бацькоў любі і старэйшых паважай; падсадзі на печ дзядулю, і цябе ўнукі падсадзяць. Сустракаюцца і такія трапныя народныя выслоўі, у якіх дзецям, якія зневажаюць сваіх бацькоў ці, што яшчэ горш, б’юць іх, пасылаюцца праклёны: хай таму дзіцятку язык адваліцца, што на людзях бацьку няславіць; сохні тая рука, што на бацьку падымаецца.
Заключэнне. Праведзены аналіз этнакультурнай спецыфікі  парэміялагічных адзінак, у структуры якіх рэпрэзентуецца канцэпт “сям’я”, дазваляе канстатаваць, што праз семантыку іх структурных кампанентаў дастаткова поўна і выразна выяўляюцца ўзаемаадносіны ў сям’і, а таксама заганы і каштоўнасці сямейнага жыцця беларусаў. 

Спіс літаратуры

1. Белакурская, Ж. Я. Каваль куе, каваліха пяе… / Ж.Я. Белакурская // Працы кафедры сучаснай беларускай мовы / пад рэд. А.Я. Міхневіча. – Мінск, 2008.– Вып.7. – С. 24 – 29.

ОСОБЕННОСТИ ЭКСПЛИКАЦИИ 
АНТРОПОМОРФНОГО КОДА КУЛЬТУРЫ В ВИКОНИМИИ БЕЛАРУСИ

М.Л. Дорофеенко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Антропоцентрическая направленность исследований, проводимых в языкознании, свидетельствует о неразрывной связи человека с культурой и основывается на представлениях о нем как о всесторонне развитой языковой личности, обладающей индивидуальным языковым сознанием. Антропоцентризм в его лингвистическом понимании лежит в основе виконимов, реализующих антропоморфный код культуры. Авторы энциклопедического словаря «Мифология белорусов» выделяют персонажный код, включающий богов; святых, на которых были перенесены функции богов; легендарных или мифологизированных исторических деятелей; персонажей песен и преданий; образы иноземцев; демонических существ; персонажей, связанных с нечистой силой; личностей с учетом их статуса (социального, семейного, профессионального и т.д.) [3, 7]. Анализ имеющегося в нашем распоряжении материала позволил сделать вывод, что из предложенных категорий, характерных для мифопоэтической картины мира белорусского народа, в виконимии задействована только последняя, основанная на статусе индивидуума в обществе. 

Цель настоящего исследования – выявление особенностей репрезентации антропоморфного кода культуры в виконимии Беларуси. 

В настоящее время существуют научные труды, посвященные реализации кодов культуры в урбанонимии славян: А.М. Мезенко, анализируя особенности репрезентации антропоморфного кода в урбанонимии восточных, западных и южных славян, констатирует тесную связь трех онимных систем вышеназванных этноязыковых общностей с социальным кодом. Ученый указывает на использование в процессе номинации различных антропонимных формул в проприальной части отантропонимных годонимов и агоронимов [1, 106].

Материал и методы. Материалом исследования послужили названия отантропонимного происхождения, сформированные на базе имен, фамилий, отчеств, псевдонимов, а также отапеллятивные наименования, мотивированные именованиями лиц как представителей определенной общности людей. Общее количество единиц – 1869. При обработке материала применялись дескриптивный, сравнительный методы и элементы статистического анализа.

Результаты и их обсуждение. Антропоморфный код культуры объективируется при помощи отапеллятивных наименований-посвящений в честь различных профессий и ремесел, представителей определенной общности: ул. Газовиков – аг. Лапичи Осип. 
р-на Мг. обл., ул. Геофизика – аг. Колодищи Мн. р-на Мн. обл., ул. Животноводов – дер. Подлеоновичи Пост. р-на Вт. обл., ул. Птицеводов – дер. Тросница Пол. р-на Вт. обл., ул. Смугнаровцев (по названию молодежной подпольной группы Смугнар, действовавшей на территории Калинковичского района в 1941-1942 гг. под лозунгом «Смерть угнетателям народов!». Коротко – «Смугнар») – дер. Антоновка Калинк. р-на Гм. обл.

Для виконимии шести областей Беларуси общими являются следующие названия: ул. Ветеранов (Ветеранская ул.), ул. Космонавтов, ул. Мелиораторов, Молодёжная ул., ул. Новосёлов, ул. Строителей, Строительная ул., Пионерская ул., Рабочая ул., ул. Энергетиков. В пяти областях зафиксированы наименования ул. Механизаторов, ул. Энтузиастов. Многие из них появились в советскую эпоху и лишь формально соотносятся с названиями лиц по роду деятельности или возрасту. Как отмечает А.М. Мезенко, со второй половины XIX в. прямая номинация по ремеслу жителей трансформируется в опосредованную (косвенную) [2, 114]. Сегодня велик процент наименований-посвящений, возникших в советскую эпоху и сохранивших идеологическую окраску.

В виконимии преобладают названия, мотивированные фамилиями людей, связанных с историей края: уроженцев населенного пункта, в котором расположена улица, или близлежащего поселения, участников исторических событий, сражавшихся на территории деревни и т.д. Это могут быть виконимы в честь участников военных событий: 
ул. Афанасьева (по фамилии одного из организаторов Колодищенского коммунистического подполья, участника партизанского движения на территории Минской области в годы Великой Отечественной войны) – аг. Колодищи Мн. р-на Мн. обл., ул. А. Бельчикова (в честь воина-интернационалиста, уроженца деревни) – дер. Альховик Лёзн. р-на Вт. обл., ул. С. Вирко (по фамилии участника Великой Отечественной войны, родившегося в указанной деревне) – дер. Ратайчицы Кам. р-на Бр. обл.; деятелей науки, искусства, мирного времени: ул. Михаила Павловича Беганского (в честь Героя Социалистического Труда, уроженца Славгородчины) – дер. Хворостяны Славг. р-на Мг. обл., ул. Валентия Ваньковича (по фамилии белорусского живописца, представителя романтизма, уроженца Березинского района) – аг. Уша Берез. р-на Мн. обл., ул. Смолича (в честь белорусского ученого географа-экономиста, профессора, государственного и общественного деятеля, родившегося в указанном населенном пункте) – аг. Бацевичи Клич. р-на Мг. обл., 
ул. А. Ставера (по фамилии белорусского поэта, уроженца деревни) – дер. Марговица Докш. р-на Вт. обл. Данные наименования внутрисельских линейных объектов характеризуются невысоким уровнем частотности. Как правило, это онимы, обладающие региональной или общенациональной степенью известности.

В виконимии, по сравнению с урбанонимией, меньше единиц, мотивированных фамилиями людей, известных за пределами региона или населенного пункта, в котором находится улица, названная в их честь. Данные наименования, как правило, планетарно или общенационально прецедентны и обладают высоким индексом частотности: ул. Ленина – дер. Нивки Бер. р-на Бр. обл., ул. Фрунзе – аг. Кирово Жл. р-на Гм. обл.
Общими для виконимии шести областей явились названия ул. Гагарина, ул. Горького, ул. Дзержинского, ул. Есенина, ул. Заслонова, ул. Калинина, ул. Кирова, ул. Коласа, 
ул. Купалы, ул. Ленина / Ленинская ул., ул. Маркса, ул. Машерова, ул. Мичурина, ул. Пушкина, ул. Скорины, ул. Суворова, ул. Титова, ул. Толстого, ул. Чапаева, ул. Энгельса. 
В пяти областях зафиксированы ул. Будённого, ул. Гастелло, ул. Гоголя, ул. Космодемьянской, ул. Лермонтова, ул. Матросова, ул. Маяковского, ул. Некрасова, ул. Фрунзе. Из 
30-ти названий 12 мотивированы фамилиями представителей культуры и науки, 9 – государственных и партийных деятелей, 7 – участников военных событий, 2 – летчиков-космонавтов.

Заключение. Таким образом, внутрисельские названия-выразители антропоморфного кода, являясь особым фрагментом языковой картины мира, воплощают, в первую очередь, региональный, или краеведческий, компонент. В сельской местности в качестве основы для номинации линейных объектов преимущественно используются имена либо местных жителей, либо людей, каким-либо образом связанных с конкретной территорией. В виконимии культурно и историко важными становятся региональные прецедентные имена, известные в масштабах района или области, в урбанонимии символическое значение приобретают имена выдающихся представителей нации, отмеченные высоким уровнем известности.
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вершасловы і Вершаказы А. разанава: 
жанравае падабенства паэтычных форм 

Т.А. Дубоўская

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Нямецкамоўная творчасць А. Разанава на сённяшні дзень прадстаўлена даволі шырока. Гэта кнігі-білінгвы паэта «Гановерскія пункціры» (2002), «Танец з вужакамі: Выбраныя вершы» (2002), «Трэцяе вока: Пункціры» (2007), а таксама паэтычны зборнік «Знакі вертыкальнага часу» (1995). Пазначаныя кнігі перакладзены на нямецкую мову вядомымі перакладчыкамі Эльке Эрб, Оскарам Анзулем, Уладзімірам Чапегам. Апошнім часам А. Разанаў сам піша па-нямецку. У Аўстрыі выйшла ў свет яго паэтычная кніга «Wortdichte» («Вершасловы», 2003), у Германіі – «Der Zweig zeigt dem Baum wohin er wachsen soll» («Галінка паказвае дрэву, куды яно павінна расці», 2006), якая з’яўляецца своеасаблівым працягам «Вершасловаў». Менавіта гэтыя два зборнікі (а дакладней – большасць іх твораў) сталі асновай для стварэння новай, выдадзенай на радзіме кнігі вершасловаў «Der Mond denkt, die Sonne sinnt: Wortdichte» («Месяц думае, сонца разважае: Вершасловы», 2011). Актуальнай задачай на сённяшні дзень застаецца спецыяльнае вывучэнне нямецкамоўнай творчасці А. Разанава ў кантэксце ўсёй ранейшай творчасці паэта, канцэптуальныя асновы якой палягаюць у рэчышчы беларускай міфалогіі, фальклору, этнаграфіі.

Мэта працы – даследаванне фармальных і зместавых асаблівасцей беларускамоўных вершаказаў і нямецкамоўных вершасловаў А. Разанава, выяўленне жанравага падабенства ў пазначаных паэтычных формах.

Матэрыял і метады. У аснове артыкула – аналіз вершаказаў А. Разанава кнігі «Пчала пачала паломнічаць» і вершасловаў яго паэтычнага зборніка «Der Mond denkt, die Sonne sinnt: Wortdichte». Метады даследавання – кампаратыўны, дэскрыптыўны.

Вынікі і іх абмеркаванне. Паэтычны зборнік «Der Mond denkt, die Sonne sinnt: Wortdichte» перш за ўсё звяртае на сябе ўвагу жанравай формай твораў. Wortdichte даследчыкі (Е.А. Лявонава, А.С. Івашчанка) перакладаюць як «вершасловы». Сам 
А. Разанаў прынцыпова называе свае творы «вортдыхты», захоўваючы ўвесь закладзены ў гэтай форме сэнсавы патэнцыял і нямецкамоўнае гучанне. Пра ўзнікненне чарговай наватарскай паэтычнай формы аўтар распавядае наступным чынам: «Калі нямецкія людзі гавораць па-нямецку, для іх мова як плынь, як сродак выказаць сваю думку, сваё разуменне, як матэрыял, з якога будуецца выказванне. Для мяне было інакш. 
Я спатыкаўся на нямецкія словы і загаворваў з імі, як з жывымі істотамі. Тыя словы, што адгукаліся, служылі асновай для wortdichte. Яны хацелі гаварыць далей, і я ім дапамагаў выказацца, намаляваць сваю біяграфію, слухаў іх унутраную споведзь. Для мяне слова аказвалася закончаным творам, трэба было толькі яго раскрыць» [1, 8].

Вершасловы з кнігі «Der Mond denkt, die Sonne sinnt» па форме і змесце блізкія да беларускіх вершаказаў, у якіх цэнтральная роля адводзіцца гуку, слову, праз якія раскрываецца сутнасць таго ці іншага прадмета або з’явы. Вершаказы, па словах 
А. Разанава, – «своеасаблівы эпас, мазаіка эпасу. Эпасу трохі незвычайнага, які спалучаны якраз з побытам, у першую чаргу з сялянскім, з усім нашым наваколлем. У гэтым наваколлі ёсць шмат з’яў, прадметаў. <…> У слове заўсёды прысутнічае таямніца. У ім закадзіравана нешта вельмі істотнае, цэлы пласт рэчаіснасці. Вершаказы па меры магчымасці расшыфроўваюць гэты код, дазваляюць слову, каб яно расказала, з кім яно сябруе, як яно адчувае іншыя словы» [4, 68-69]. І ў вершасловах, і ў вершаказах прысутнічае ключавое слова, вынесенае звычайна ў загаловак твора, якое аўтар «раскрывае» з дапамогай гульні гукаў ці сугучных яму слоў. Многія нямецкамоўныя вершасловы паэта маюць аднолькавую назву з беларускімі вершаказамі («Säge» – «Піла», «Nagel» – «Цвік», «Ofen» – «Печ», «Eichel» – «Жолуд», «Kahn» – «Човен», «Tasche» – «Кішэня»), а некаторыя з іх – «судакраннне» і па сэнсе. 

Некаторыя вершасловы А. Разанава выглядаюць як «перастварэнні» напісаных раней вершаказаў: адна і тая ж думка, толькі рознымі сродкамі рэалізаваная, выказаная ў нямецкамоўным і беларускамоўным творах. Так, у вершаслове «Ofen» («Печ») аўтар з дапамогай блізкіх па гучанні слоў апісвае ключавы вобраз: «Wo Ofen ist, / ist Hof. / Der Ofen eröffnet, / dass er mit dem Feuer / leuchtet / und mit dem Rauch / schwebt, / und so oft, / wie er sich opfert, / begeben sich zu ihm / Töpfe und Köpfe / und wärmt sich bei ihm / eine Hoffnung» (Там, дзе ёсць печ, / там – двор. / Печ паведамляе, / што яна з агнём / зіхаціць / і з дымам / лунае, / і так часта, / як яна сябе ахвяруе, / да яе кіруюцца / чыгуны і галовы / і пры ёй грэецца / Надзея (Пераклад У.А. Папковіча)) [3, 41]. Вершаслоў пабудаваны на спалучэнні сугучных слоў (Ofen – Hof – eröffnet – oft – Hoffnung, opfert – Töpfe – Köpfe), у якіх цэнтральная роля адводзіцца алітэрацыі і асанансу. Адначасова паміж некаторымі словамі можна заўважыць «адпаведныя сэнсавыя ўзаемадачыненні» (тэрмін 
Е.А. Лявонавай): печ – тое месца, дзе штодзень ладзяцца гаспадарчыя справы, печ мае пастаянныя «стасункі» з дваром, на якім знаходзяцца сельскагаспадарчыя пабудовы і адкуль да печы прыносяцца розныя рэчы. Печ з’яўляецца міфапаэтычным вобразам у беларусаў, з якім звязана шмат прыкмет і павер’яў. Яна атаясамліваецца з цэнтрам хатняй прасторы і мае сувязь з сусветам у выглядзе пячнога коміна, печ сагравае і «корміць» сваіх гаспадароў. У падпеччы, паводле ўяўленняў беларусаў, жыве дамавік. Печ – самаахвярная і шчодрая, як, зрэшты, і беларускі народ. Вобразнае апісанне печы сустракаем у аднайменным вершаказе А. Разанава: «Печ «пешчыць» ламачча, «пешчыць» дровы і, хоць яны часам плачуць ад гэтакай пяшчоты, перайначвае іх у агонь, у дым, у вуголле, у попел. / У печы варыцца, парыцца, смажыцца і пячэцца «ечыва»…» [3, 121] Як бачым, сэнсавае падабенства ў адлюстраванні вобраза печы ў нямецкамоўным і беларускамоўным творах відавочнае, у абодвух асаблівая роля належыць гукавой арганізацыі. У вершаказе яна заснавана на паўторы гукаў [п], [ч], [ш], [ы], [э], якія выклікаюць асацыяцыі «пяшчоты» – агню, што сімвалізуе цяпло хатняга ачага, сямейнае шчасце і згоду.

Важнае значэнне мае вобразная сістэма нямецкамоўных твораў А. Разанава. У Wortdichte паэт часта выкарыстоўвае нямецкія словы, у якіх актуалізуецца і беларуская семантыка. У нашым успрыняцці гэта рэчы і прадметы быту не столькі немцаў, колькі беларусаў (der Ofen (печ), Töpfe (чыгуны), der Reifen (абруч), das Fass (бочка), die Truhe (куфар)), а таксама канцэпты з канатацыямі беларускай ментальнасці, што займелі пачатак у ранейшай творчасці пісьменніка, у тым ліку ў вершаказах, і атрымалі працяг у яго нямецкамоўных вершасловах (дуб, шлях, дарога, сонца, месяц). Усе яны адлюстроўваюць асаблівасці светапогляду беларусаў (міфалагічныя ўяўленні, этнакультурную спецыфіку, гісторыю нашага народа). Доказам таму з’яўляюцца словы самога пісьменніка: «Родная літаратура, поўная скарбаў. Раствораныя ў народных лёсах, у пакінутых вёсках, у быце, нават у снах, яны не заўсёды былі запатрабаваныя. Я ўнёс у нямецкую літаратуру беларускі скарб, які стаў здабыткам нас» [2, 5]. 

Заключэнне. Вершасловы А. Разанава – творы, напісаныя па-нямецку, якія па змесце і стылёвых адзнаках падобныя да беларускіх вершаказаў. У абедзвюх паэтычных формах ключавая роля належыць гукавой арганізацыі твора, слову, яго патэнцыяльным магчымасцям. Вобразы беларускай культуры як неад’емныя атрыбуты вершаказаў паэта актуалізуюцца ў яго нямецкамоўных вершасловах.
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АСАБЛІВАСЦІ КІРАВАННЯ І ПРЫМЫКАННЯ 
Ў БЕЛАРУСКАЙ ДЗЕЛАВОЙ ПІСЬМЕННАСЦІ РАННЯГА ПЕРЫЯДУ 

В.Э. Зіманскі

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

На Беларусі ў ХV – першай палове ХVII стагоддзях самым распаўсюджаным было дзелавое (актавае, канцылярска-юрыдычнае) пісьменства. Да яго адносяцца шматлікія акты, граматы, дагаворы і статуты. Распаўсюджанню гэтага віду пісьменства садзейнічаў той факт, што ў Вялікім Княстве Літоўскім, у склад якога ўваходзіла тады Беларусь, беларуская мова была дзяржаўнай. Дзелавое пісьменства было самым прагрэсіўным паводле адлюстравання рысаў жывой беларускай мовы: найперш у помнікі канцылярска-юрыдычнага зместу, якія былі найбольш цесна звязаны са штодзённым жыццём народа, пранікалі спецыфічныя беларускія рысы [1, с. 3]. Мэтай дадзенага артыкула з’яўляецца характарыстыка і аналіз сінтаксічных адносін і спосабаў іх выражэння асаблівасцей словазлучэнняў з сінтаксічнымі сувязямі кіраванне і прымыканне ў старабеларускай дзелавой мове. Актуальнасць працы тлумачыцца недастатковай распрацаванасцю пытанняў дыяхранічнага развіцця сінтаксічнай сістэмы беларускай мовы і ў прыватнасці сінтаксісу словазлучэння, без чаго немагчыма ўсебакова і поўна прадставіць заканамернасці сінтаксічнага ладу беларускай мовы ў сінхраніі і, адпаведна, беларускай мовы як сістэмы, бо менавіта ў словазлучэнні “знаходзяць сваё непасрэднае адлюстраванне складаныя сувязі і ўзаемаадносіны розных галін лінгвістыкі – марфалогіі, сінтаксісу і лексічнай семантыкі” [2, с. 110]. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання паслужыў Вісліцкі статут – помнік дзелавога (юрыдычнага) пісьменства ранняга перыяду старабеларускага пісьменства (XV ст.), падрыхтаваны на аснове польскага феадальнага права і перакладзены на старабеларускую мову. Помнік змяшчае багаты фактычны матэрыял для назірання над эвалюцыяй мовы канцылярска-юрыдычнага пісьменства старабеларускага перыяду. Падчас аналізу матэрыялу выкарыстоўваліся метад лінгвістычнага назірання і апісання, параўнальна-гістарычны і статыстычны метады.

Рэзультаты і іх абмеркаванне. Кіраванне – від падпарадкавальнай сувязі, пры якім залежнае слова ставіцца ў пэўнай склонавай форме. Адрозніваюць беспрыназоўнікавае і прыназоўнікавае кіраванне, пры гэтым для індаеўрапейскіх моў беспрыназоўнікавае кіраванне з’яўляецца першасным. Адной з істотных асаблівасцей старажытнага сінтаксісу славянскіх моў было шырокае ўжыванне ўскосных склонаў назоўнікаў (і часткова займеннікаў) без прыназоўнікаў там, дзе ў сучасных славянскіх мовах маюць месца прыназоўнікавыя канструкцыі. Узнікненне апошніх было абумоўлена неабходнасцю пазбегнуць сінтаксічнай мнагазначнасці адных і тых жа форм. 

Падчас аналізу матэрыялу зафіксаваны рэдкія прыклады ўжывання беспрыназоўнікавых форм роднага склону, якія выступалі ў ролі дапаўнення або акалічнасці месца і часу. 

1. Родны без прыназоўніка отъ (ужываўся ў “адкладальным” значэнні пры дзеясловах з прыстаўкай таго ж паходжання): іменïе ^ималï (41); права ^вод#ть (15); реч ^ложить (25). Змены ў такіх канструкцыях з канца ХV стагоддзя выяўляюцца ва ўжыванні роднага склону дапаўнення пры дзеясловах з прыстаўкай отъ з прыназоўнікамі: не можеть ^итï ^ пана (39); wделенъ ^ оца (8).

2. Родны без прыназоўніка изъ (ужываўся з “выбіральным” значэннем, калі форма гэта ўваходзіла ў склад дзейніка. Звычайна тут былі формы васъ, ихъ, твоихъ і пад.): коли хто наших zемл#нъ дочку свою замyж zа живота выдасть (35б); иньши их не кyповал (32б).

У разгледжаны перыяд фарміравання беларускай мовы родны без прыназоўніка до быў выцеснены родным з прыназоўнікам до (да), што фіксуецца ў помніку; такое ўжыванне захоўваецца як норма ў сучаснай мове: иz одног села да дрyгога села (7); а да своего домy прïнеслъ (19); волно гнат до своег лhса (38); прïгонил до села (27); выпроводïть до гранïци земьское (38б). Канструкцыі з родным склонам з прыназоўнікам до фіксуюцца таксама на месцы давальнага з прыназоўнікам къ: угонит до лhсy (9); имееть послат заказцю… до ее домy (2); а да своего домy прïвилю (26) (параўн.: позваны к сyдy (13); zвалъ к правy (13б).

Месны склон назоўнікаў для абазначэння месца або часу дзеяння ўжываецца ў помніку амаль выключна з прыназоўнікамі въ, на: был с нимъ … в ночи и въ днь (21); а любо в селhх и q лесhх (42); имееть въ имhнïи своемь бытï (38б); шкоды чин#т q гаи а любо в селехъ (28б).

Як асаблівасць семантыкі прыназоўнікавых канструкцый з вінавальным склонам у помніку адзначым:

а) вінавальны “апавядальны” з прыназоўнікам о: имееть гранïцю w лhс (37); хто позаветь w дhдичство (17Б); хто бyдеть обаженъ пред сyдом w злодеиство (32б).

б) вінавальны “аб’ектны” з прыназоўнікам на: на него вымышл#ють (14б); ведyть их на сyд (33) на пь"ны люд ведyтс# (27).

в) вінавальны з прыназоўнікам передъ пры ўказанні асобы, да якой накіравана дзеянне: позывають перед нас (14б); прïшли пред нас (14б); позванъ перед нас (14б).

Як агульныя асаблівасці кіравання ў старажытнай беларускай дзелавой мове можна адзначыць: 
1) ужыванне прыназоўніка межи (промежи) у канструкцыях з творным склонам: прис#гы межï ïмï были (39б); по своеи воли межи собою разделïть (11б); zемл#не межи собою имелï (39б).

2) ужыванне канструкцый з давальным склонам пасля прыназоўніка противъ: а противъ комy (14); а тое противъ прïказанью бжьемy, и противъ праву цркомy 
(15-15б); протïвъ своемy прïвилю (26).

Прымыканне – від падпарадкавальнай сувязі, пры якім залежнае слова (нязменнае) звязана з галоўным па сэнсе і інтанацыйна. У прааналізаваным помніку дзелавога пісьменства прымыканне як від сінтаксічнай сувязі менш распаўсюджаны ў параўнанні з кіраваннем і дапасаваннем. Амаль заўсёды ў якасці галоўнага слова выступае дзеяслоў (радзей – дзеепрыметнік ці дзеепрыслоўе); залежным словам з’яўляецца, як правіла, прыслоўе (такія канструкцыі складаюць каля 80%): замyжь поидуть (41); и квалтомь брали (17); неисправедливо wсyдит (33б); досыть qчинит (36б); справно дhржïть (41б-42); напервеи написаных (35); выдаючи zамuж (35б-36); не zаплативши сполна (21б). Прыслоўе ў якасці залежнага слова займае звычайна прэпазіцыю (85% фіксацый): пересyдом вызнають (35-36б); сïлою воzмет (8); нагле позывають (14б); замyж датï (8б) (параўн.: зазвать триичи (16); держати навhкы (16-16б)). У такіх словазлучэннях пераважаюць акалічнасныя адносіны (часавыя, спосабу дзеяння, мэты).

Заключэнне. Аналіз асаблівасцей кіравання і прымыкання як тыпаў сінтаксічнай сувязі ў словазлучэннях помніка старабеларускай дзелавой пісьменнасці ранняга перыяду дазваляе зрабіць наступныя вывады:

– беспрыназоўнікавыя канструкцыі ў дзелавым помніку разгледжанага перыяду выяўляюць выразную тэндэнцыю да замены на прыназоўнікавыя (30% фіксацый супраць 70% адпаведна), што абумоўлена ў тым ліку і неабходнасцю пазбегнуць сінтаксічнай мнагазначнасці адных і тых жа форм. Іх месца займаюць прыназоўнікавыя канструкцыі, дзе залежнае слова займае ў асноўным постпазіцыю ў адносінах да галоўнага (постпазіцыйныя канструкцыі складаюць 60% ад агульнай колькасці прааналізаваных супраць 40% прэпазіцыйных). Асноўнымі сродкамі выражэння сінтаксічнай сувязі кіраванне з’яўляецца канчатак залежнага слова і прыназоўнік. 

·  словазлучэнні з сінтаксічнай сувяззю прымыканне ў мове беларускай дзелавой пісьменнасці ранняга перыяду характарызуюцца дамінаваннем дзеяслоўных канструкцый, дзе ў якасці галоўнага кампанента выступае дзеяслоў і яго формы – дзеепрыметнік і дзеепрыслоўе, а залежнага – прэпазіцыйныя ў большасці выпадкаў прыслоўі (утвораныя, як правіла, на базе іменных часцін мовы – назоўнікаў, прыметнікаў і лічэбнікаў).
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ТЕМА ДЕТСТВА В СБОРНИКЕ В.Н. КРУПИНА 
«ПОКА НЕ ДОГОРЯТ ВЫСОКИЕ СВЕЧИ…»

А.А. Кабылкова

Полоцк, Полоцкий колледж ВГУ имени П.М. Машерова
Писатель-почвенник В.Н. Крупин придает особое значение детству как периоду духовного формирования личности. Рассказы Крупина, объединенные общим подзаголовком «Я шел в детство...», обладают несомненной эстетической значимостью, поднимают важнейшие нравственные проблемы. 

Сборник избранной прозы В.Н. Крупина «Пока не догорят высокие свечи…» издан в 2013 году. Книга состоит из 4 частей, каждая из которых имеет свое название и указание на жанр. 

Цель исследования – рассмотреть специфику изображения детства в сборнике «Пока не догорят высокие свечи». 

Материал и методы. Ведущий метод исследования ‒ анализ художественного текста. 

Результаты и их обсуждение. Неслучайно детям и детству посвящается именно первая часть сборника. В рассказе «Бумажные цепи» Крупин говорит: «Детство сильнее всей остальной жизни» [1, 17]. Что такое детство для писателя? Детство – это вся семья в одном доме, это шутки, общие занятия, любимые люди рядом, это новогодние бумажные бусы, которыми он «не елочку украшал – себя приковывал к родине, к детству. И приковал. Приковал так крепко, что уже не откуюсь. Многие другие цепи рвал, эти не порвать. И не пытаюсь, и счастлив, что они крепче железных» [1, 17]. 
Детство Крупина прошло в деревне в послевоенное время. Ему же посвящен рассказ «Утя». Мальчик онемел, испугавшись крика матери, которая увидела похоронку на отца. Все относились к ребенку как-то по-особенному, но сверстники не воспринимали немоту Ути как что-то ущербное: «Мы обходились с ним как с ровней, и это отношение было справедливым, потому что для нас Утя был вполне нормальным человеком» [1, 28]. Детская непосредственность и искренность совершают чудо – Утя заговорил. Крупин показывает, что у детей многие серьезные вопросы решаются проще, и помогает в этом доброта и чистота детских сердец. 

В рассказе «Платон и Галактион» тема детства раскрывается не прямо. Нет рассказа о детях, а скорее наоборот – о дедах. Но деды, их традиции, их речь, их вера – это основа настоящего и будущего. Деды Платон и Галактион не просто строят баню, они закладывают прочный фундамент будущей жизни: «Спасибо великое святому апостолу Андрею. И за баню, и за дедушек, и за внуков, и за Русь Святую» [1, 38]. 
В рассказе «Отец, я еще здесь…» детство вспоминается уже взрослым, даже старым человеком: «Есть выражение: что старый, то и малый. С годами я убедился, что оно очень точное. Это оттого, что в старости все чаще вспоминается детство» [1, 39]. Писатель на какое-то время возвращается на малую родину, в деревни своей родни. Слова «род», «родня», «Родина» ‒ однокоренные, и для Крупина это не просто факт словообразования, это особый знак и принцип жизни. Родина, на которой появился его род, на которой жила, живет, и будет жить его родня, – это священное место. Писатель сравнивает Россию и Святую Землю: «Так всю жизнь на святой земле прожил. На русской» [1, 63]. 
Современное детство в представлении Крупина не такое, как было раньше. Рассказ «Анютик» повествует о маленькой девочке, «такой рассудительной, что казалась старше своих лет» [1, 18]. Девочка и считать, и писать, и читать умеет, но и для нее самым главным остается доброе человеческое отношение, внимание и забота ближнего. Неслучайно Анютик всегда ждет звонка от далекой тети Кати. Рассказ Крупина очень оптимистичен: Анюта рассматривает свои игрушечные «драгоценности», и в этот момент раздается звонок от Кати – никакие бриллианты не заменят тепла, даримого любимым человеком. 

Крупин искренне радуется за успехи подрастающего поколения. Во многих произведениях он отмечает значимые для него черты в характере и поведении детей, подростков. В рассказе «Про Настеньку и ее бабушку» Крупин восхищается маленькой девочкой, в жизни которой есть место не только детским забавам, но и серьезной вере. Настенька не только сама и по своему желанию приходит в Божий храм, но и приводит туда бабушку Свету. 

Главная героиня рассказа «Фонтан в центре города» девочка-подросток приезжает в небольшой город к бабушке и дедушке и восхищается фонтаном. «Он не простой, этот фонтан. Он цветной и музыкальный» [1, 118]. Девочка учится в 9 классе, в этом возрасте у подростков особая система ценностей, но для девочки важны не всегда модная, не всеми принятая, не всеми понятая красота родного города. Осознание красоты побуждает к совершению добрых дел: девочка помогает женщине с тяжелыми сумками, отвлекает от дурных мыслей выпившего парня. Красота воды помогает писателю раскрыть красоту души девочки: она заботливая внучка, понимающая сестра, интересный собеседник, образованный человек. Душа писателя радуется, что такая категория бытия как «красота» не совсем чужда современной молодежи, а значит, есть шанс на то, что красоте будет место и в будущем его Родины. 

Это же светлое будущее изображается и в небольшой зарисовке «Катина буква», где Крупин рассказывает о девочке, которая хотела изобразить в одной букве самое дорогое для нее. Писатель радуется, что эта буква должна быть «похожа и на маму, и на папу, и на дом, и на самолет, и на небо, и на дерево, и на кошку» [1, 117]. Позиция ребенка совпадает с позицией писателя, для которого семья, дом, Родина также являются самыми дорогими понятиями. 

Но детство в понимании Крупина – это не только улыбки, смех, радость. К сожалению, на долю многих детей выпадают тяжелые испытания. В рассказе «Объявление на столбах» перед нами обычный мальчик из Тюмени, который готов умереть ради сохранения семьи. Родители, которые хотят развестись, мучают мальчика постоянными ссорами, криками. В этой ситуации ребенок оказывается мудрее взрослых. И эта мудрость проявляется не в стремлении спасти семью из-за корыстных интересов, а в осознании того, что «Сам Господь прощает грехи, почему мы не можем прощать друг другу обиды? Особенно ради детей» [1, 112]. 
Когда читаешь зарисовку «Господь посетил», кажется, что она совершенно не подходит по тематике к этой части книги. Что может быть общего у детства и трагедии, которая постигла писателя, – пожар в родном доме? Но автор поясняет: «Свой дом для меня – не частная собственность, мне его в гроб не положить, это родовое гнездо, в котором я вывелся, вырос, откуда улетел и куда возвращался» [1, 108]. Образ-символ дома является одним из ключевых во всем творчестве Крупина, это одна из важнейших категорий бытия в жизни писателя. Дом – это семья, родня, истоки. «Вот почему тоскую и плачу, я пытаюсь вернуть счастье начала жизни, а мне его без родного дома не вернуть» [1, 109]. 
Дополняет ряд рассказов и зарисовок повесть «Дымка». Детство Феди Шумихина проходит в слободе Дымково, известной на всю Россию своими глиняными игрушками. Крупин сам родом с Вятки, поэтому описание природы и быта очень реалистичны. Описывая ремесло жителей слободки, Крупин со знанием дела использует местную лексику: «…также позаботился и о палочках со смешными названиями: глазничка, пятнушечка, узорочка, протыкалка» [1, 75]. Федя и его друзья растут добрыми, искренними, трудолюбивыми. Велено на лавке сидеть – будут сидеть, велено грядки полоть – нехотя, но помогут матери, велено глину тащить – тяжело, не под силу, но без помощи семью не оставят. Слободка живет, придерживаясь традиций прошлого. Для Крупина это очень важно, это основа его мировоззрения как писателя-почвенника: жить, помня о своей «почве», истоках. Еще немало и радостей, и трудностей будет в жизни Феди Шумихина, но писатель убежден, что Федор со всем справится, ведь он с детства приучен к труду и ответственности: «Ну что, сынок, унывать не будем, займемся делом, делом печаль переборем» [1, 103].
Заключение. Детство – это фундамент будущего. Именно в детстве закладываются основы нравственности, принципы поведения. От того, каким будет детство, зависит то, каким будет взрослый человек. И то, что удивляет нас в поведении взрослого, часто находит свое объяснение именно в детстве. Все мы выходим из детства и смело и уверенно, или наоборот, тихо и робко идем по жизни. В рассказах и зарисовках Крупина, вошедших в сборник «Пока не договорят высокие свечи…», представлено детство во всем его многообразии. 

Список литературы

1. Крупин, В.Н. Пока не догорят высокие свечи…: избранная проза / В.Н. Крупин. – М.: Смирение, 2013. – 416 с. 

КАНЦЭПТ “СЯМ’Я” Ў ЛЮСТЭРКУ ВЕРБАЛЬНЫХ АСАЦЫЯЦЫЙ
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Сучасная антрапацэнтрычная парадыгма ведаў арыентуе даследчыкаў на вывучэнне ключавых канцэптаў культуры. Да ліку такіх ментальных утварэнняў можна аднесці канцэпт “сям’я”, які займае важнае месца ў беларускай моўнай карціне свету, мае вялікае значэнне ў сістэме каштоўнасных арыенціраў, валодае істотным пазнавальным патэнцыялам для выяўлення характару і культурных асаблівасцей беларускага народа ўвогуле і сучасных беларусаў у прыватнасці. 

Мэтай даследавання з’яўляецца выяўленне асаблівасцей асацыятыўнага поля канцэпту “сям’я”. 

Матэрыял і метады. У сучасных лінгвістычных працах, прысвечаных вывучэнню канцэптаў, могуць выкарыстоўвацца даныя лексікаграфічных крыніц, у якіх адлюстроўваюцца найбольш агульныя і ўстойлівыя складнікі канцэптуальнага зместу, а таксама вынікі правядзення свабодных асацыятыўных эксперыментаў, якія дазволяць выявіць перыферыйныя сэнсы, уласцівыя індывідуальнай карціне свету. Асацыятыўнае поле канцэпту ўтвараецца сукупнасцю рэакцый на стымул – ключавую лексему-рэпрэзентант. Атрыманыя асацыяцыі інтэрпрэтуюцца як моўныя сродкі аб’ектывацыі тых або іншых кагнітыўных прымет канцэпту, названага стымулам.

Матэрыялам нашага даследавання сталі вербальныя рэакцыі на стымул сям’я, змешчаныя ў беларускай частцы “Славянского ассоциативного словаря” [2, 212-214]. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Асацыятыўны эксперымент дазваляе якасна ацаніць “вагу” таго ці іншага значэння ў полісемантычных словах-стымулах, а значыць і “вагу” адпаведных кампанентаў у структуры канцэпту. 

У сучаснай беларускай мове лексема сям’я мае наступныя значэнні:

1. Група людзей, якая складаецца з мужа, жонкі, дзяцей і іншых сваякоў, якія жывуць разам.

2. Група, арганізацыя людзей, аб’яднаных агульнымі інтарэсамі, дзейнасцю, дружбай.

3. Група жывёл, птушак, якая складаецца з самца, адной або некалькіх самак і дзіцянят, што жывуць разам. / Пра пчол. // Група раслін аднаго віду, якія растуць разам. // перан. Сукупнасць аднародных, падобных прадметаў, з’яў.

4. У лінгвістыцы – група роднасных моў [3, 450].

Лексіка-семантычныя варыянты стымульнага слова прадстаўлены ў адказах інфармантаў нераўнамерна. Пераважная большасць асацыяцый звязана з першым і другім значэннем лексемы сям’я: дзеці 53;
 бацькі 15; маці 15; людзі 9; муж 6; дружба 5; дома 4; бацька 3; жонка 3; шлюб 3; сяброўства 2; сябры 2; брак; вяселле; група людзей; родныя людзі і інш. У свядомасці інфармантаў назіраецца размежаванне бацькоўскай сям’і як асноўнага інстытута сацыялізацыі асобы (мама, папа, я 4; маці, бацька 3; бацька, маці, сын; мама, бацька; мама, тата, брат і я; мама, тата, сястра і я; мама, тата, я; матухна і бацька; папа, мама, я и брат вместе дружная семья; я і матуля і інш.) і маладой пары “муж і жонка”, рэпрадуктыўнай, нуклеарнай сям’і (ён і яна; муж, жена; муж и жена; я і муж і інш.). Цікава адзначыць, што рэакцыі тыпу маці; мама; бацька; тата, характарызуюцца вялікай колькасцю, што тлумачыцца ўзростам удзельнікаў эксперыменту (імі сталі беларускія студэнты). У названым узроставым перыядзе сувязь з бацькамі застаецца яшчэ даволі моцнай, і студэнт, які не стварыў пакуль сваёй уласнай сям’і, часцей іграе толькі сацыяльную ролю дзіцяці. Гэта пацвярджаецца рэакцыяй вельмі далёкая будучыня. Колькасць членаў сям’і таксама прадстаўлена неаднастайна: вялікая 45, чатыры чалавекі 3; маленькая 2; вялізная; з пяці чалавек; многа чалавек; некалькі персон; сем; сем чалавек за сталом; семь я; тры чалавекі; чатыры; четыре человека. 

Адсутнасць рэакцый, звязаных са значэннем ‘група роднасных моў’ і адзінкавы адказ ваўкоў, які адпавядае лексіка-семантычнаму варыянту ‘група жывёл, птушак, якая складаецца з самца, адной або некалькіх самак і дзіцянят, што жывуць разам’, тлумачыцца параўнальна абмежаваным ужываннем слова сям’я ў гэтых значэннях у паўсядзённым жыцці.

Рэакцыі інфармантаў даюць магчымасць вылучыць фактуальныя (дзеці 53; дом 38; хата 4; шлюб 3; кватэра 2; сацыяльная ячэйка; ячэйка грамадства; ячэйка дзяржавы), вобразныя (ачаг; гняздо; роднае кола; семейный очаг; стол; сумесны абед) і каштоўнасныя (святое 4; багацце 2; адзінае; асноўнае; гэта галоўнае; незабыўнае; самае галоўнае; усё; усё, што маю ў жыцці) элементы ў структуры канцэпту “сям’я”. 

Прааналізаваныя асацыяцыі дазваляюць зрабіць высновы пра высокі станоўчы статус сям’і: дружная 35; шчасце 23; шчаслівая 7; моцная 6; добрая 5; надзейная; паважаная; шчаслівы куток і інш. З другога боку, слоўнікам фіксуецца і нязначная колькасць рэакцый з адмоўнай канатацыяй: абрыдла; бедная; брахня; праблемы; развод; разлад; распалася; хамут.

Даволі часта сярод адказаў сустракаюцца і іншыя ключавыя канцэпты культуры: дом 38; любоў 13; каханне 10; жыццё 3; народ; радзіма; чалавек. Прыведзеныя прыклады з’яўляюцца люстэркавымі асацыяцыямі, што сведчыць пра цесныя ўзаемасувязі паміж гэтымі ментальнымі адзінкамі ў складзе канцэптасферы. Сувязь з канцэптам “дом” пацвярджаецца рэакцыямі крэпасць 3; крэпасць у якой схаваешся; мая крэпасць (рэмінісцэнцыя на сусветна вядомы крылаты выраз англійскага юрыста Эдуарда Кока (1552-1634) з трактата “Трэці інстытут законаў Англіі” (1628) Мой дом – мая крэпасць (англ. My house is my castle), што значыць ‘месца жыхарства чалавека павінна быць добра абароненым і недаступным нікому іншаму’) [1, 70-71]. Сярод адказаў інфармантаў сустракаюцца і іншыя прэцэдэнтныя тэксты: Адамс (“Сямейка Адамс” – амерыканскі камедыйны тэлесерыял, мультсерыял і мастацкі фільм, а таксама аднайменная відэагульня), Колбі (“Дынастыя 2: Сям’я Колбі” – амерыканскі тэлесерыял), “Мая сям’я” (магчыма, расійскае сямейнае ток-шоу).

Даволі частотнымі з’яўляюцца рэакцыі, у якіх рэалізуецца адзін са складнікаў апазіцыі “сваё” – “чужое”: мая 24; свая 4; все свои; дом свой; мая крэпасць; мая сям’я; не мая; свой круг; свой мір; толькі мая і інш.

Трэба адзначыць, што сярод адказаў заўважаны шматлікія парушэнні правапісу, вялікая колькасць рускіх слоў. Гэта сведчыць пра цеснае ўзаемадзеянне і ўзаемаўплыў дзвюх моў, што прыводзіць да беларуска-рускай інтэрферэнцыі.

Заключэнне. Аналіз матэрыялаў асацыятыўных слоўнікаў дае магчымасць глыбей спасцігнуць механізм спараджэння маўленчай дзейнасці, прасачыць асаблівасці функцыянавання канцэптаў, вызначыць характар сувязей гэтых ментальных адзінак у свядомасці чалавека. У асацыятыўным полі канцэпту “сям’я” паслядоўна рэалізуюцца яго ядзерныя сэнсы, зафіксаваныя ў дэфініцыях адпаведнай лексемы, а таксама ўвасабляюцца разнастайныя ацэнкі і пачуцці, што складаюць перыферыю ў структуры гэтага ментальнага ўтварэння. 
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ВЕЛИКАЯ ОТЕЧЕСТВЕННАЯ ВОЙНА В РУССКОЙ 
И БЕЛОРУССКОЙ ЛИТЕРАТУРАХ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ ВЕКА 
(НА ПРИМЕРЕ ТВОРЧЕСТВА В. АСТАФЬЕВА И В. КОЗЬКО)

Е.В. Крикливец

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Военные произведения, как русских, так и белорусских писателей, проникнутые глубоким пониманием трагической сущности человека, и сегодня вызывают у читателя чувство сопереживания, отличаются философским размышлением над судьбой отдельного человека как части общества и позволяют говорить о наличии в них феномена так называемого «двойного видения» войны, который в полной мере проявился в произведениях 60-х годов, когда в литературу пришло поколение «детей войны». Актуальность данной работы определяется необходимостью дальнейшего сравнительного изучения русской и белорусской литератур (на примете творчества конкретных писателей), что позволит выявить авторские модели мира, универсалии, конституирующие общность двух славянских литератур, расширить представление о реальной картине русско-белорусских взаимосвязей во второй половине ХХ века. 

Цель исследования – определить константы национально-культурной парадигмы в произведениях В. Астафьева и В. Козько на тему Великой Отечественной войны,

Материал и методы. Материалом исследования послужила проза В. Астафьева и В. Козько на военную тематику. Проблематика и поэтика творчества этих писателей имеют общие точки соприкосновения, обусловленные социокультурным пространством двух государств, общей картиной славянского мира, мировоззрением художников. Изучение произведений русского и белорусского авторов осуществлялось на сравнительно-типологическом уровне.

Результаты и их обсуждение. В последней трети ХХ века после страшных социальных потрясений, сломавших жизненные устои и привычный миропорядок, в творчестве писателей особенно актуальным становится дом как прибежище от исторических катаклизмов. Его необходимой отличительной чертой является стабильность. Принципиальное значение для понимания идейной концепции военных произведений В. Астафьева и В. Козько, а также для их сравнительно-типологического анализа имеет топос дома в его социальном аспекте.

Для обоих писателей характерно выстраивание оппозиции дом – антидом. Дом (дом-семья) являет собой определенную модель взаимоотношений между людьми. В семье человек чувствует себя нужным и защищенным.Так, центральные герои романа В. Астафьева «Прокляты и убиты» – Лешка Шестаков, Коля Рындин, Ашот Васконян, лейтенант Щусь, – которым в условиях казарменного быта и войны удалось сохранить человеческое достоинство, воспитывались в социально различных семьях (крестьянской, старообрядческой, интеллигентской), но все эти семьи были основаны на любви и уважении друг к другу. Кстати, о семье политрука Мусенка вообще ничего не известно, и это нельзя не расценить как способ выражения авторской позиции. По отношению к дому-семье антидомом становится место случайного объединения людей, которое всегда аккумулирует отрицательную семантику. В романе В. Астафьева «Прокляты и убиты» всеми признаками антидома наделена казарма. Из родительских семей ребята попадают в атмосферу скученности, озлобленности, морального и физического разложения [1, 32]. Характеризуют положение солдат в казарме и выбранные автором лексические единицы: «чертова яма», «подвал», «помещение». В повестях В. Козько «Повесть о бесприютной любви» и «Суд у Слабадзе», посвященных страшному военному детству героев, антидомом, безусловно, становится немецкий концлагерь, о котором вспоминает Андрей Разорка, и «киндэрхайм», о котором пытается вспомнить Колька Летечка. Отметим, что страдания, пережитые героями В. Козько в антидоме, вытесняют у них память о доме.

Однако в произведениях В. Астафьева распространен мотив превращения антидома в дом в том случае, если людям, находящимся в антидоме, удается выстроить гармоничные отношения, повторяющие семейные. В данной ситуации границы дома-семьи расширяются: он объединяет людей не только по признаку родства, но становится местом со-бытия людей. Так, старшина Шпатор («Прокляты и убиты») пытается установить в казарме подобие семейных отношений, насколько это возможно, заменить солдатам отца. Ашот Васконян именно в казарме приобретает настоящих друзей, признается матери: «Я в этой яме пгозгев, товагищей, способных газделить последнюю кгошку хлеба пгиобгев…» [1, 299]. Примечательно, что узы этой дружбы становятся для Васконяна сильнее уз семейного родства, национальной принадлежности и даже возможности спасти собственную жизнь. Ашот твердо решает разделить участь своих товарищей и отправиться на фронт [1, 299].

В произведениях В. Астафьева и В. Козько на военную тематику особое значение приобретает категория бездомности. Следует, правда, отметить, что в прозе писателей бездомность имеет разную природу, но всегда осмысливается как величайшая трагедия. Для В. Астафьева бездомность – явление социальное, возникающее не тогда, когда рядом с героем нет родных людей или он далеко от дома, а когда у героя отсутствует модель благополучных семейных отношений. Мотив бездомности, к примеру, является сюжетообразующим в рассказе «Пролетный гусь». Проблема бездомности претерпевает в данном произведении определенную трансформацию. В начале рассказа пережившие войну молодые люди хоть и ощущают себя бездомными, но полны оптимизма, веры в будущее, способны преодолеть одиночество и почувствовать себя дома даже в незнакомом провинциальном городке Чуфырино. В конце рассказа бездомность и одиночество, приведшие Марину к самоубийству, обусловлены не только отсутствием своего угла, но потерей смысла жизни в связи со смертью мужа и сына. Однако В. Астафьев дает понять, что бездомность его героев не является только их личной бедой. Это проблема всего послевоенного общества, когда поколение молодых ребят, вернувшихся с войны, не имеющих ни жилья, ни образования, оказалось брошенным на произвол судьбы, а точнее, на произвол таких чиновников, как чета Мукомоловых.В. Козько, напротив, приходит от общего к частному. Причиной бездомности героев В. Козько выступает война как социальная катастрофа. Однако бездомность осмысливается белорусским автором как проблема глубоко экзистенциальная, связанная, в первую очередь, с отсутствием у героя памяти о доме (внутреннего дома). Так, в жизни Кольки Летечки («Суд у Слабадзе») функцию утраченной семьи выполняет детский дом и выполняет, надо сказать, довольно успешно: у мальчика складываются теплые отношения и с воспитанниками, и с администрацией. Но на протяжении всей повести герой страдает от бездомности (отсутствия памяти о доме) и за возможность обрести внутренний дом платит жизнью.

Заключение. Во многих произведениях В. Астафьева и В. Козько поднимается тема войны и военного детства. С точки зрения раскрытия идейно-художественной концепции данных произведений наиболее репрезентативным является топос дома, реализующий такие модели, как дом-семья, антидом, а также формирующий категорию бездомности.

Исследование военной литературы на сравнительно-типологическом уровне дает возможность определить генетическую связь русских и белорусских писателей, охарактеризовать их творческую манеру, раскрыть особенности историко-культурной ситуации второй половины ХХ века.

Кроме того, можно утверждать, что произведения о войне наряду с «деревенской прозой» помогли, как русским, так и белорусским писателям преодолеть каноны соцреализма и вернуться в русло классической реалистической эстетики.
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ВРЕМЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ РЕГИОНАЛЬНЫХ КОНЦЕПТОВ В МЕДИАПРОСТРАНСТВЕ ПЕЧАТНЫХ СМИ

А.А. Лавицкий
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В современной лингвистической науке язык рассматривается уже не только как средство коммуникации, но и особый социокультурный феномен. По мнению В.А. Масловой именно «наблюдения над языком позволяют понять глубину национального сознания» [1, 163], следовательно, и уровень развития общества в целом. В сознании каждого человека выстраивается особая языковая картина мира (ЯКМ), которая является одной из основ определения социальной идентичности.

В последние десятилетия важнейшее значение в изучении ЯКМ принадлежит понятию «концепт». Дело в том, что окружающий нас мир состоит из множества уникальных явлений и объектов, которые представлены в языковом сознании человека в виде образов-концептов. Опыт, приобретаемый человеком в процессе освоения мира, способствует когнитивной обработке информации, существенную роль в которой играет концептуализация. Понимание концепта довольно размыто, так как его «структура включает помимо понятийной основы социо-психо-культурную часть, которая не столько мыслится носителем языка, сколько переживается им; она включает ассоциации, эмоции, оценки, национальные образы и коннотации, присущие данной культуре [2, 36].

Концепт функционирует в языковом пространстве не только на уровне национального самоопределения. Концептуализацию в языковом сознании можно просматривать на всех уровнях социальной иерархии общества. Следовательно, концепту присуще категория пространства. В данной работе мы остановимся на регионально маркированных концептах, то есть концептах имеющих особое значение в границах отдельной территориальной общности. В качестве примера нами были выбраны концепты «Славянский базар» и «Витебск», имеющие непосредственное отношение к северному региону Беларуси.
Материал и методы. Концепты находят свое отражение в языковом материале, что значительно облегчает их исследование. Нами в качестве такого материала были выбраны публикации самых многотиражных периодических печатных изданий Витебщины («Витьбичи», «Витебский рабочий» и «Народное слово» (с июля 2013 г. объединенные в одно издание «Витебские вести»)) за 2010–2013 годы. Основными методами работы стали методы сплошной выборки языкового материала, его анализ, а также математическое моделирование.

Результаты и их обсуждение. Как уже было указано выше, концепт как особый феномен языковой материи существует в пространстве. В то же время он изменяется во времени, как изменяются и представления людей о мире. При этом, с нашей точки зрения, временные характеристики концепта можно наблюдать как в диахроническом, так и синхроническом аспектах. В данной части работы остановимся подробнее на синхроническом анализе функционирования выбранных концептов в региональной печатной прессе.

Понимание и осмысление концепта происходит в контекстуальной среде публицистического материала. С этой целью мы выделяем коннотативные сегменты концепта, которые представляют собой элементы ассоциативного наполнения содержательной структуры концепта. Это своеобразные базовые элементы осмысления, которые возникают у человека при обращении к конкретному концепту. Например, на вопрос журналиста «Витьбичей» «Чем Вам запомнится фестиваль?» горожане дают такие ответы: «<…> каждый год такое разнообразие мероприятий: концерты, «Город мастеров», выставки, праздничная торговля…»; «Специально берем отпуск во время фестиваля <…>. В этом году посетили «День молодежи», детский конкурс, «Сельские подворья». Сегодня планируем сходить на концерт «Танцуй до утра»». С нашей точки зрения, указанные мероприятия культурного форума можно считать коннотативными сегментами концепта «Славянский базар». Анализ частности обращения в публикациях к важнейшим темам фестиваля позволяет выделить более десятка таких сегментов: Летний амфитеатр, конкурс молодых исполнителей, эстрадная песня, детский музыкальный конкурс, «Город мастеров», концертная программа, «Сельские подворья», «Театральные встречи», фестивальная инфраструктура и др. К ключевым коннотативным сегментам концепта «Витебск» мы отнесли социальную инфраструктуру, жилищную инфраструктуру, достопримечательности (культурно-исторические объекты), власть, события и мероприятия культурной жизни и др.

Анализируя материалы печатной прессы Витебского региона, контекстуально связанные с выбранными концептами, нам удалось выявить следующую закономерность: в то время как тема «Витебска» всегда является актуальной для местных изданий, обращение к «Славянскому базару» активизируется в летний период. Выборка практического материала позволяет уточнить этот временной интервал: тема фестиваля является актуальной для региональных газет в период с июня по начало августа. Для более удобного математического моделирования временной отрезок с 31.05 по 08.08 был поделен на десять частей по десять дней каждый. Дополнительным качественным показателем мониторинга временных особенностей функционирования концепта «Славянский базар» в региональном медиадискурсе стала синхронизация анализа корпуса газетных текстов за 2010-2013 гг. Результаты предпринятого анализа представлены в диаграмме (прим.: в скобках указано время проведения фестиваля):
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Параболоидная структура диаграммы, получившейся в результате математического моделирования изученного корпуса медиатекстов, свидетельствует о явной темпоральной зависимости обращения к концепту «Славянский базар» в региональном газетном пространстве (резкое увеличение внимание журналистов к концепту в период проведения фестиваля).

В тоже время на диаграмме анализа обращения региональных журналистов к концепту «Витебск» в отмеченный промежуток времени в течение трех лет видно незначительное колебание частотности публикаций, посвященных Витебску:
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Кроме этого, следует отметить, что временные особенности обращения к концепту «Витебск» характеризуются отсутствием периодичности: теме города посвящены публикации каждого выпуска выбранных нами изданий

Заключение. Таким образом, из приведенных примеров видно, что диахронические параметры функционирования концептов являются неотъемлемой их характеристикой. Следовательно, дальнейшее изучение концептосферы, сформированной в языковом сознании требует обязательного учета темпоральных особенностей их реализации в построении ЯКМ.
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ТЭМА ВЯЛІКАЙ АЙЧЫННАЙ ВАЙНЫ 
Ў ТВОРЧАСЦІ А. СЕРБАНТОВІЧА

В.В. Лапацінская

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Скразной тэмай, што праходзіць праз усю творчасць А. Сербантовіча, стала тэма Вялікай Айчыннай вайны. Ваенныя вершы паэта, прасякнутыя глыбокім веданнем трагічнай сутнасці чалавека, і сёння выклікаюць у чытача пачуцці суперажывання, вызначаюцца філасофскім роздумам над лёсам асобнага чалавека як часткі грамадства і дазваляюць сцвердзіць думку пра наяўнасць у іх феномена так званага “двайнога бачання” вайны, які ў поўнай меры выявіўся ў 60-я гады, калі ў літаратуру прыйшло пакаленне “дзяцей вайны”. 
Мэта нашага даследавання – вызначыць адметнасці мастацкага ўвасаблення тэмы Вялікай Айчыннай вайны ў творчасці А.Сербантовіча.

Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання стала паэзія Анатоля Сербантовіча. Метады даследавання – культурна-гістарычны, аналітыка-сінтэтычны дазволілі раскрыць мастацкае ўвасабленне ваеннай тэмы ў творчасці А.Сербантовіча, а затым прааналізаваць і абагуліць атрыманыя вынікі. 

Вынікі і іх абмеркаванне. Творы ваеннай тэматыкі ў першым зборніку “Азбука” А.Сербантовіча займаюць значнае месца, бо ўражанні дзяцінства, абпаленага вайной, былі настолькі моцныя, што засталіся ў памяці надоўга. Гэта такія вершы, як “Шырокія дарогі і вялікія...”, “Асколкі”, “Балада пра ўзараную зямлю” і іншыя. 

Верш “Шырокія дарогі і вялікія...” ўключаны ў зборнік трэцім па ліку пасля лірычных твораў “Музыка” і “Мая каханая – зіма”, і гэта яшчэ раз падкрэслівае важнасць і важкасць ваеннай тэмы для Анатоля Сербантовіча (сам паэт пра гэта скажа ў вершы “Асколкі”). Сюжэтную канву твора складае канкрэтнае, з акцэнтам на дэталі апісанне гібелі малога хлопчыка ў Трасцянцы. Моцнае паэтычнае ўздзеянне ствараюць яскравыя, наватарскія тропы, многія з якіх набылі значэнне мастацкіх дэталяў (“За ногі цягнуць хлопчыка малога, // А ён раскінуў рукі-якары...” [1, 10]). Анатоль Сербантовіч, як рэжысёр, стварае драматычную карціну пры дапамозе фарбаў, гукаў і рэплік. Спалучэнне двух супрацьлеглых па значэнні эпітэтаў – “змрочная святая тэрыторыя” – робіць пейзаж Трасцянца кантрастным, жахлівым. Не меншую нагрузку ў вершы выконваюць і метафары: дарога, што вядзе ў лагер, хоць і “падкована асфальтам”, але “ўскрыквае, падкідвае, бы едзеш па касцях” нават праз гады пасля заканчэння вайны. Удалае спалучэнне прыёмаў апісальнасці і драматызацыі працуе на ідэю твора: такая ахвяра (маладое жыццё) нічым не можа быць апраўдана. 

Суаднесенасць лірычнага і эпічнага пачаткаў у баладзе дазваляла мастакам на некалькіх узроўнях паказваць рэчаіснасць, таму яна і стала адным з дамінантных жанраў паэзіі перыяду Вялікай Айчыннай вайны і пазнейшага часу пра гэтую падзею. Зварот жа многіх паэтаў да гэтага жанру ў 60-я гады быў абумоўлены не столькі данінай раней выпрацаванай традыцыі, колькі ідэйнай накіраванасцю літаратуры “адліжнага перыяду” – імкненнем паказаць гераізм простага чалавека, яго духоўную веліч (зноў жа праяўляецца феномен “двайнога” бачання вайны). 

Анатоль Сербантовіч у “Баладзе пра ўзараную зямлю” малюе карціну здзеку фашыстаў з рускіх ваеннапалонных. Майстэрства аўтара выяўляецца ў выкарыстанай метафарычнасці, непадробных наватарскіх вобразах. У сваім творы мастак слова верны баладнай традыцыі: рускія, якіх, нібы коней, запрэглі ў плуг, каб араць міннае поле, паўстаюць як велічныя, легендарныя асілкі (“спіны, як кратэры, задымілі ў людзей”), ператвараюцца ў вернікаў-пакутнікаў, а вобразы катаў, створаныя асобнымі штрыхамі, з дапамогай дзеясловаў дзеяння (“павялі аўтаматы палонных”, “мацалі мускулы”, “асудзілі”, “запрагалі”), паказаны выключна адмоўна. Такім чынам, у вершы з пачатку да канца вытрымліваецца прынцып кантрасту як адзнака рамантызму. 
Вершы на ваенную тэматыку ў зборніку “Азбука” засведчылі гуманізм аўтарскай пазіцыі і сталі асновай манументальнага ваеннага палатна, створанага ў другой кнізе паэта – “Міннае поле”, які выйшаў з друку ў 1968 г. і стаўся новым этапам у далейшым станаўленні творчага “я” Анатоля Сербантовіча. У параўнанні з першым зборнікам “Азбука” ён ідэйна і кампазіцыйна больш прадуманы і дасканалы з боку паэтычнай тэхнікі. 

Кніга Анатоля Сербантовіча адкрываецца аднайменнай паэмай, радкамі – аўтарскім крэда: 

Трывог і сноў пазбавіцца? Ніколі!

Я спаць кладуся, як іду у бой.

Каторы год паўзу па мінным полі,

Па мінным полі памяці сваёй [2, 3].

Паэма “Міннае поле” – твор філасофска-рамантычны, насычаны вобразамі-сімваламі, цэнтральны з якіх вынесены ў загаловак і з’яўляецца ідэйна-кампазіцыйнай дамінантай творчасці паэта. Нельга не адзначыць і цікавую кампазіцыю паэмы. Каб данесці ідэю пра бесчалавечнасць, бязлітаснасць вайны, А.Сербантовіч удала карыстаецца прыёмам драматызацыі пісьма – уводзіць у тканіну твора дыялогі з бацькамі, Смерцю, Жыццём, забойцам бацькі і яго нашчадкамі. Аўтар называе часткі паэмы “выбухамі”, што дае яму магчымасць не толькі стварыць сімвалічны малюнак вайны, але і як бы “агучыць” яго. Вайна – гэта міннае поле, на якім людзі выпрабоўваюцца на трываласць і чалавечнасць. Кожны новы выбух – гэта новы драматычны лёс. Цеснае перапляценне рэальнага і ўяўнага таксама “працуе” на рэалізацыю ідэі: “падарвацца ўсюды можна // На міне, што здаўна ляжыць...” [2, 7]. Паэт усім дзеяннем-споведдзю сцвярджае думку, што вайна і яе наступствы – алагізм у жыцці чалавецтва.

Матыў міннага поля-памяці паэт разгортвае, карыстаючыся рамантычнымі стылявымі сродкамі, і ў такіх творах ваеннай тэматыкі, як “Балада”, “Вёска Гута…”, “Гул баёў…”, “Трэці надпіс”, “Крыжы”. Адзначым, што пры гэтым паэт удала карыстаецца вобразам крыжа як сімвала чалавечых пакут, людской памяці, тыповым для беларускай літаратуры. 
Звернемся да аналізу асобных твораў баладнага гучання, што ўвайшлі ў зборнік “Міннае поле”. У вершы “Балада” сюжэт разгортваецца вельмі хутка: у Трасцянцы вязні кожны дзень дзялілі “каляныя, як камяні”, пайкі хлеба, і адзін “дзівак нягеглы” сваю долю нязменна хаваў. І вось аднойчы хлопцы падрыхтавалі ўцёкі. І дзівакаваты стары аддае ім увесь схаваны пад матрацам хлеб, які і дапамог ім дабрацца да партызанаў. Вобраз старога вязня вырастае ў творы да ўзроўню сімвала мужнасці і велічы нашага народа. Майстэрства А.Сербантовіча-паэта ў “Баладзе” праявілася ў поўнай меры: твор працяты наскрозь трапнымі аўтарскімі параўнаннямі з элементамі асацыятыўнасці, якія ствараюць зрокавы малюнак падзей. Чытаем: у “ноч цяжкую, быццам грэх,” адбываюцца ўцёкі палонных. І ўяўляем гэтую страшэнна-загадкавую ноч. І пейзаж у мастака слова таксама пазбаўлены надуманай апісальнасці. Паэт стварае строгі малюнак, карыстаецца інверсіяй і параўнаннем, ашчадна карыстаецца мастацкімі сродкамі, паглыбляе псіхалагізм сітуацыі: “Сек золкі дождж. Сляпіла снегам. // І ноч чарнелася, як крот” [2, 16]. Каларыт абстаноўкі стварае і аўтарская метафара, якая характарызуе драматызм сітуацыі: “Сцякалі Марс і зорка Вега // Крывёю на калючы дрот” [2, 16].

Такім чынам, у параўнанні з творамі са зборніка “Азбука” ваенныя вершы зборніка “Міннае поле” набываюць большую філасофскую глыбіню, аўтар прымушае рэцыпіента не толькі адчуць і перажыць трагедыю, але і вядзе яго да жыццесцвярджальнай высновы праз атрыманы катарсіс. 

Памяць пра вайну, дзяцінства неадступна крочыць за Анатолем Сербантовічам. Вызначаны асаблівым лейтматывам вобраз міннага поля-памяці паэт цяпер разгортвае, карыстаючыся чыста рамантычнымі стылявымі сродкамі, і ў “ваенных” вянках санетаў са зборніка “Пярсцёнак”. Самі іх назвы сталіся скразнымі вобразамі-дэталямі – “Курганы”, “Салдат”. Паэтам захоўваецца традыцыйная форма гэтага жанру, але па ідэйным гучанні, вобразных сродках, адначасова трагічным і адычным гучанні гэтыя творы, можна сказаць з упэўненасцю, маюць усе адзнакі паэм ліра-філасофскага складу. 
Вянок санетаў “Салдат” раскрывае філасофскую праблему “жыцця і смерці”, зачынам яго сталі радкі, поўныя трагічнага гучання: “У жоўтых мыліц – раўнамерны стук. // Яны скрыпяць пад пахамі і гнуцца” [3, 135], якімі А.Сербантовіч вельмі ёміста, лаканічна абмалёўвае маштаб ваеннай трагедыі, боль яе наступстваў. Сюжэт твора нескладаны: салдат з вайны вяртаецца дадому. Па дарозе ён дапамагае ўсім, каго сустракае. Гэта і вяртае яго да жыцця, бо “чалавек – таму і чалавек, // Што сонца у крыві яго цячэ” [3, 142] і што ён патрэбны на зямлі, каб сеяць і расціць сады. Філасафічнасць твору надаюць лірычныя адступленні, тонка абмаляваны псіхалагічны стан героя (яго непакоіць пытанне: “Каму заваяваў ён жыць правы” [3, 137]. Перамога жыцця над смерцю – асноўная ідэя твора – гучыць у апошіх радках вянка санетаў. 
У вянках санетаў раскрылася яшчэ адна рыса таленту аўтара – уменне па-майстэрску карыстацца цвёрдымі вершаванымі формамі. Адзначым і ўдалае, падобнае Купалаваму, выкарыстанне паэтам мастацкай дэталі, трапны падбор сродкаў паэтычнай выразнасці. Настрой вянка санетаў “Курганы”, да прыкладу, задаецца адразу разгорнутым параўнаннем-дэталлю: “У курганоў ёсць нешта ад званоў, // З якіх павырывалі языкі, // Але іх звон прарэзлівы такі, // Што я вачэй якую ноч не звёў” [3, 62].

Па-мастацку падабраны эпітэт “прарэзлівы” ў дадзеным выпадку на ўзроўні мастацкай дэталі перадае трагедыйны настрой героя-аўтара. Мастацкае параўнанне палаючых гарадоў з рыбамі, выцягнутымі з вады, выразна падкрэслівае несумяшчальнасць вайны з чалавечым жыццём. Гэтая ідэя стала адной з цэнтральных сэнсавых асноў гуманістычнага погляду Анатоля Сербантовіча. 

Заключэнне. Такім чынам, творчасць Анатоля Сербантовіча як цэласная мастацкая сістэма знаходзіцца ў непарыўнай сувязі з эпохай. Неадпаведнасць слова і справы ў грамадстве выклікалі раздвоенасць душы паэта і яго героя, таму ад першага (“Азбука”) да апошняга (“Пярсцёнак”) зборніка назіраецца нарастанне трагедыйнага пафасу, што непасрэдна адбілася на жанрава-стылявым абліччы яго паэзіі, цэнтральнымі тэмамі якой становіцца грамадзянская і тэма Вялікай Айчынный вайны і яе маральна-этычнае асэнсаванне з сучасных філасофскіх пазіцый. 
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РАССКАЗ А. БЕЖЕЦКОГО «ТИФ» В КОНТЕКСТЕ ТРАДИЦИЙ 
РУССКОЙ ВОЕННОЙ ПРОЗЫ XIX ВЕКА
С.В. Лапунов

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Алексей Николаевич Маслов (литературный псевдоним Бежецкий, 1853–1922) – один из представителей довольно многочисленной группы литераторов рубежа 80–
90-х гг. XIX века, относящихся к чеховскому окружению. Среди разнообразного в жанрово-тематическом отношении творческого наследия автора особое место занимают военная проза и публицистика. Военный инженер, автор ряда трудов по истории крепостных войн, участник Хивинской экспедиции 1873 г. и русско-турецкой войны 1877–
1878 гг., Бежецкий сотрудничал с рядом изданий в качестве военного корреспондента. Так, в 1887 г. он посылал отчёты с азиатского театра военных действий в газету «Новое Время», затем эти материалы были изданы в третьем томе сочинений В.И. Немировича-Данченко под заглавием «Год войны в Малой Азии» (1877), с тех пор состоял советником этого издания по военным вопросам. Помимо упомянутого цикла, а также сборника «Завоевание Ахал-Теке» (Санкт-Петербург, 1882; 2-е издание, 1887), лучшими из беллетристических произведений Бежецкого на военную тему является сборник рассказов «Военные на войне» (1885). Несмотря на универсальность творческого дарования Бежецкого, его произведения остаются практически вне поля зрения исследователей. Что касается переизданий, то с 1981 г. были напечатаны только три рассказа, входившие в сборник «Военные на войне»: «Сражение», «Испытание волонтеров» [1] и «Тиф» [2].

В предисловии к сборнику «Писатели чеховской поры» внимание обращено на взаимосвязь идейного содержания данного произведения с прозой зрелого Чехова. Поэтому цель статьи – выявить особенности идейно-художественных решений военной прозы А. Бежецкого в контексте традиций русской реалистической военной прозы XIX века – 
в связи с изложенным выше представляется нам закономерной. 

Материал и методы. Для исследования выбран рассказ «Тиф (Эпизод из блокады Эрзерума)» (1855) как один из наиболее любопытных в жанровом отношении. Для реализации поставленной цели выбраны аналитический и сопоставительный методы.
Результаты и их обсуждение. События русско-турецкой войны 1877–1878 гг. стали объектом пристального внимания русской литературы и публицистики того времени. Безусловно, «центральным» для русской литературной и общественной мысли являлось освобождение Болгарии, однако боевые действия в Малой Азии не были обойдены вниманием русских писателей и публицистов (корреспонденции В.И. Немировича-Данченко, А. Бежецкого, рассказы И. Щеглова). На форму и содержание рассказа оказывает влияние очерковая традиция, характерная для русской военной прозы XIX века: развернутая экспозиция, подробно описывающая место действия; обширные документально-очерковые вставки, детальное воспроизведение подробностей быта. Многие из этих очерковых вставок повторяют наблюдения, сделанные в очеркистике Бежецкого (цикл «Год войны в Малой Азии»).

В рассказе «Тиф» мы наблюдаем тенденцию, прослеживаемую в целом ряде произведений русской военной прозы второй половины XIX века: перенос акцента с показа войны на изображение будничных отношений людей, находящихся в экстремальных условиях. Однако в отличие от военной прозы предшественников (прежде всего Л.Н. Толстого), исследовавших жизнь в развитии, Бежецкий сосредоточен на изображении устоявшегося. Персонажи Бежецкого не испытывают ощущения «текучести» жизни: «Что было вчера, то было и сегодня» [2, с.216.]. «Честолюбие в хорошей армии особенно сильно в начале кампании, когда люди еще свежи, и после войны, когда самый главный вопрос, о жизни и смерти, исчезает; оно порождает зависть и служит первым источником вражды» [2, с. 216]. «Война тянется; сегодня убьют одного, завтра ранят другого, и мало-помалу общество полковых офицеров редеет. «Сегодня я остался цел, в следующем деле может быть то же, да наконец и меня щелкнут…» – думает каждый про себя. Эти мысли становятся общи, и, вследствие такого однообразия, все становятся друг другу скучны и даже противны» [2, с. 216]. В подобной психологической атмосфере теряет ценность любое представление о войне как о подвиге. Явная ирония звучит в характеристике, данной повествователем писарю центрального персонажа рассказа капитана Иловлина: «Только раз, когда пришло известие о падении Плевны, он настроился на воинственный лад и написал оду, которая мне неизвестна. Большинство же его стихов имело юмористический оттенок, хотя он писал их с печальным видом…» [2, с. 214–215]. При этом повествователь прекрасно помнит содержание другого стихотворения, абсолютно не вяжущегося с обстановкой войны: «Рыбак роет червячка, / Надевает на крючка, / И потом, что было маху, / В пол-аршина черепаху / Тащит на берег сухой…» [2, с.215].

Безусловно, в создании ощущения абсурдности войны ключевое значение имеет болезнь, название которой вынесено в заглавие рассказа. Тиф у Бежецкого – не просто эпидемия, без разбору уносящая жизни мирных жителей и военных. Это символическое воплощение той силы, по сравнению с которой бессмысленно военное противоборство как таковое. Именно такое признание звучит в рассказе из уст священника отца Андрея: «Так-то вот и есть, господа вояки! Воюете, воюете, а потом и видите, что мир лучше… Кажется, чего лучше мира и спокойствия, а вы кровь проливаете» [2, с. 230]. Смерть сильнее людей – пускай даже в финале рассказа противники, потрепанные эпидемией, стараются выглядеть один перед другим «в бодром и воинственном виде» [2, с.250]. Ели рассматривать финал рассказа в контексте содержания военной прозы современников, то ощущение абсурдности войны сближает «Тиф» с гаршинскими «Четырьмя днями».

Таким образом, данная попытка обращения к особенностям содержания и формы рассказа А.Бежецкого позволяет говорить о воздействии традиций русской реалистической военной прозы XIX века. Впрочем, это лишь усиливает необходимость обращения к рассмотрению особенностей содержания и формы всего цикла «Военные на войне» как в контексте творчества автора, так и с точки зрения усвоения художественного опыта предшественников.
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Функционирование вокативов в речи жителей Белорусского Поозерья

И.А. Лисова

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

В письменной и устной речи встречаются формы имен, представляющие так называемый звательный падеж, который в современном русском языке исследователями как отдельная категория не выделяется. Чаще всего его позиционируют как внесистемный падеж [3, 120]. Антропонимы в данной функции называют вокативами (от лат. vocāre «звать»). Данные элементы характерны для обращений. «К выявлению факторов, обусловливающих популярность конкретных именований, обращается почти каждый исследователь локальной онимии» [2, 13]. В свете этого актуальным остается вопрос о социолингвистических основаниях появления данных форм личных имен в речи жителей отдельного региона. 

Цель исследования – выявить социальные причины использования вокативов в коммуникации жителей Белорусского Поозерья. 

Материал и методы. Зафиксировано 100 вокативов, полученных путем сплошной выборки из материалов опроса жителей разных регионов Белорусского Поозерья 
в 2012–2013 гг. Соотношение мужских и женских вокативов приблизительно равное: 
48 и 52 единицы соответственно. Методы исследования: анкетирование, структурно-семантический анализ, описательный, элементы статистического метода.

Результаты и их обсуждение. В ономастике вокативные формы необходимо отличать от гипокористических. Гипокористика – модификат личного имени, образованный путем усечения одной из частей основы антропонима (Владислав – Влад, Александр – Саня, Елена – Лена). Вокатив – это звательная форма личного имени, образованная путем замещения материально выраженного окончания на нулевое или заменой нулевого окончания мужских официальных антропонимов на финаль -а, используемая в функции обращения.

Наиболее часто в исследуемом материале встречаются вокативы от имен Артём 
(7 ед.): Артёма, Тём, Юрий (5 ед.): Юрась; Анна (8 ед.): Ань, Виктория (8 ед.): Вик, Викуль, Елена (6 ед.): Лен, Лён, Екатерина (5 ед.): Кать, Катюнь, Катюш. В структурно-семантической классификации вокативов важным является понятие «модифицированная основа». Это производящая основа личного имени, содержащая в своей структуре один или более эмоционально-оценочный суффикс. Каждый дополнительный формант, входящий в основу антропонима, усиливает его экспрессивность. С точки зрения образования вокативы, зафиксированные нами, можно разделить на три группы. Это формы имен, полученные путем 1) усечения немодифицированной основы от гипокористик (Валь от Валя) или от полных женских антропонимов (Илон от Илона), 2) усечения модифицированной основы квалитативов (Валюсь от Валюся), 3) добавления окончания к полной форме мужского имени (Артёма от Артём). Преобладают элементы первой структурно-семантической группы, что объясняется, вероятно, тенденцией к экономии речевых средств в коммуникации (см. Диаграмму). Н.И. Лапицкая отмечает, что для полных форм русских личных имен образование звательных форм не характерно [1, 155], однако в антропонимиконе жителей Белорусского Поозерья подобные формы присутствуют (Олежа от Олег, ср. др.-рус. зват.: муже). Учитывая наличие исторических моделей образования звательных форм (например, др.-рус. зват.: старче), условно к вокативам можно отнести формы на -ча (Нинча, Танча). Окончание -а данные единицы получают под воздействием закона аналогии. 

Диаграмма. Структурно-семантические типы вокативов в речи жителей Белорусского Поозерья.
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В исследованных нами социальных группах вокативные единицы распределились следующим образом: 
Таблица. Особенности употребления вокативов в речи жителей Белорусского Поозерья, принадлежащих к разным социальным группам.
	Социальная группа
	Количество единиц
	Особенности полученных форм

	Бабушки и дедушки
	16
	Наиболее активны вокативы от квалитативов на -усь, -унь, -ась (Линусь, Владусь, Лизунь).

	Родители
	12
	Вокативы от полных (Диан), гипокористических (Дим, Жень) и квалитативных на    -усь, -юш, -ш (Виталюсь, Катюш, Миш) форм.

	Братья и сестры
	16
	Активны односложные вокативы с основой на твердый (Кир, Ир) или мягкий (Сань, Толь) согласный. Зафиксированы вокативы от полных форм (Милен).

	Дальние родственники
	5
	В основном односложные (Ин, Вась). 

	Друзья
	24
	Активны вокативные формы от квалитативов на - усь, - уль, -янь, -ась (Костусь, Викуль, Игорянь, Юрась) и односложные на твердый или мягкий согласный (Вад, Петь). 


	Начальство
	3
	Зафиксирована двухчленная формула «вокатив + аллегроформа»: Диан Сергевна. 

	Коллеги
	9
	Вокативы от полной формы имени (Олежа), односложные от гипокористических (Ань, Вань).

	Подчиненные
	3
	Усеченные односложные вокативы с основой на мягкий согласный (Ань, Коль).

	Прочие работники
	4
	Односложные вокативы от гипокористик и формы на -ш-а (Вик, Ириш).

	Интернет-пользователи
	8
	Преобладают вокативы от квалитативных форм на -ш-а (Миш, Няш). 


Заключение. Использование вокативов характерно для коммуникации в группах, где контакты постоянны (семья, коллеги, друзья). В рабочем коллективе преобладают односложные вокативные формы. Чем меньше дистанция между коммуникантами (как правило, это представители старшего поколения семьи и друзья), тем активнее вокативы, образованные от квалитативов. 
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СТРУКТУРНЫЕ ТИПЫ И МОДЕЛИ НАЗВАНИЙ 

КУЛЬТОВЫХ СООРУЖЕНИЙ

О.А. Лукина
Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Каждому типу собственных имен присущи свои определённые модели. Так, топонимы делятся на однословные и многословные, урбанонимы – на простые и сложные.

Целью нашего исследования явилось выявление особенностей структуры названий культовых сооружений.

Материал и методы. Материалом послужили современные экклезионимы Беларуси. В работе использовались описательный и сравнительно-сопоставительный методы исследования.

Результаты и их обобщение. Обобщив опыт советских и зарубежных специалистов в области внутреннего строения имён собственных, А.В. Суперанская выделила следующие модели топонимов: однословные (простые непроизводные топонимы (Тюмень); простые производные топонимы (Мичуринск); топонимы – сложные слова (Горнозаводск)) и многословные (словосочетания с сочинительной связью компонентов (Амур-Нижнеднепровский); словосочетания с подчинительной связью компонентов (Дейвисов пролив)) [1]. 

Современное состояние и историческое формирование основных структурно-грамматических типов и моделей белорусских внутригородских названий впервые нашли отражение в работе А.М. Мезенко «Урбанонимия Беларуси» [2]. Анализируя структуру урбанонимов, автор выделила следующие структурно-грамматические типы и модели: простые: 1) атрибутивный тип (Ангарский переулок); 2) генитивный тип (ул. Рыбалко); 3) номинативный тип (ул. Немига);4) нумеративный тип (1–я линия) и сложные: 1) нумеративно-смешанные типы: а) нумеративно-атрибутивный тип (2-й Деповский переулок); б) нумеративно-генитивный тип (3-й переулок Никитина); в) нумеративно-номинативный тип (1-й пер. Михалово); 2) генитивно-смешанные типы: а) генитивно-адъективный тип (ул. Парижской коммуны); б) генитивно-субстантивный тип (ул. Маршала Якубова); в) генитивно-числовой тип (ул. 3-го Сентября); 3) номинативно-смешанные типы: а) номинативно-адъективный (ул. Красная Слобода); б) номинативно-генитивный (ул. 10 лет Октября). 

Как видно из примеров, А.В. Суперанская рассматривает структуру проприальной части, а не самого топонима в целом. Название географического объекта всегда представляет собой сочетание географического апеллятива (в другой терминологической системе номенклатурного термина (НТ)) – страна, город, река и т.п. – и собственно наименования – имени собственного. Однословные модели являются результатом материальной невыраженности НТ (так называемый нулевой НТ). Классификация А.М. Мезенко, на наш взгляд, является более полной, т.к. в ней отражены отношения не только между компонентами проприальной части, но и между номенклатурным термином и последней.

Экклезионимы, являясь составной частью урбанонимии, имеют свои структурные особенности. Анализируя наименования культовых сооружений в творчестве А.С. Пушкина, Л.Ф. Фомина и Л.Н. Гукова уделяют внимание их структурному своеобразию. По мнению исследователей, «с точки зрения структуры названия монастырей представляют собой субстантивные словосочетания с главным словом монастырь и прилагательным в логико-дифференцирующей функции» [3]. В статье приводится модель «церковь во имя Петра и Павла» как субстантивное сочетание с опорным компонентом церковь плюс предложно-падежная форма во имя Петра и Павла. Это старая модель, известная по памятникам письменности [3].

Классификация Л.Ф. Фоминой и Л.Н. Гуковой относится в основном к названиям монастырей и является по сути своей структурно-семантической. Название культового объекта определяется как субстантивное словосочетание по отнесённости его главного слова – номенклатурного термина – к имени существительному, т.е. анализируются только отношения между НТ и проприальной частью. Недостаточно с точки зрения структуры исследуется сама проприальная часть экклезионима. Структурный анализ заменяется элементами этимологического и семантического.

Исследователь русских православных экклезионимов Е.П. Аринина [4] считает, что официальные наименования культовых сооружений строятся по двум основным образцам: 

1) по модели, включающей конструкцию церковь + во имя + Р. П. сущ.: церковь во имя Трёх Святителей; 

2) по модели, включающей конструкцию церковь + в честь + Р. П. сущ.: храм в честь Преподобного Сергия Радонежского [10].

Данная классификация также представляется нам очень общей и схематичной и требует детализации и более подробного структурного рассмотрения проприальной части наименований культовых сооружений.

Заключение. Таким образом, можно говорить о многообразии подходов к структурному анализу топонимов и их разновидностей. Ономасты выделяют различное количество типов и моделей онимических единиц, что обусловлено спецификой рассматриваемого материала. Наиболее логичной нам представляется классификация урбанонимов, предложенная А.М. Мезенко, основные подходы к которой легли в основу нашего структурного анализа экклезионимов Беларуси.

В пределах языковой системы структура экклезионима не может состоять менее чем из двух компонентов – номенклатурного и проприального. Номенклатурный компонент включает от одного до четырёх слов: Свято-Георгиевская церковь 
(г. Витебск), Варваринский женский монастырь (г. Пинск Бр. обл.), Свято-Введенский ставропигиальный женский монастырь (д. Богуши Гр. обл.), церковь евангельских христиан баптистов «Спасение» (г. Брест) и т.д. В составе экклезионима номенклатурный компонент может занимать как препозитивное, так и постпозитивное место по отношению к проприальной части: костёл Святого Духа (г. Витебск), церковь христиан полного евангелия «Благодать» (г. Чечерск Гм. обл.), Михайловская церковь 
(д. Черея Вт. обл.), Быховская синагога (г. Быхов Мг. обл.). Препозитивная позиция НТ находит отражение в официальных наименованиях, постпозитивная – в полуофициальных и неофициальных названиях (туристические сборники и разговорно-речевая практика). Проприальный компонент может включать как онимы – имена святых, названия праздников и икон, так и онимизированную апеллятивную лексику – указание свойств, качеств и титулов: храм во имя Святого Никиты (д. Здитово Бр. обл.), костёл Сердца Иисуса (г. Новополоцк Вт. обл.), церковь христиан веры евангельской «Красота Христа» (г.п. Свислочь Мн. обл.). С морфологической точки зрения преобладают имена существительные и прилагательные, единичны местоимения (храм во имя Всех Святых (д. Пиревичи Гм. обл.)) и числительные (храм во имя Святых Сорока Севастийских Мучеников (д. Костыки Мн. обл.)).
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КОММУНИКАТИВНЫЙ ПОРТРЕТ СОБАКИ

В.А. Маслова 

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Сердце ликующее объемлет 

любовью всякую тварь

(Ефрем Сирин)
Как известно, язык выступает в совокупности своих функций (коммуникативной и когнитивной, экспрессивной и эстетической, креативной и поэтической и т.д.). Каждая из названных функций не является однородной и непротиворечивой, например, коммуникативная функция имеет следующие разновидности: а) разговор двух людей, для которых русский язык будет родным назовем ее интракоммуникация; б) разговор русского с иностранцем – интеркоммуникация, в) разговор на русском языке двух иностранцев экстракоммуникация; г) разговор русского с собакой, кошкой, рыбкой - паракоммуникация. Именно о ней мы и поговорим далее. 

Цель – моделирование коммуникативного портрета собаки.

Материал и методы. Материалом для наблюдений послужило коммуникативное поведение шести собак, живших рядом в обозримом времени. Методом анализа стало описание и моделирование коммуникативного портрета.

Результаты и их обсуждение. Нас давит цивилизация. Выросшие с компьютером дети не умеют общаться со сверстниками, они замкнуты, слишком прагматичны. Всеобщая технизация и компьютеризация породили комплекс «блудного сына», когда человек потянулся к матери-природе, ко всему живому. Это путь, на который вступила наша культура. И это путь вперед.

Особая глава в современной культуре – общение с домашними животными. Любимые животные – кошка и собака, хотя многие имеют дома рыбок, птичек, хомячков и крыс, змей. И это не прихоть современного человека, это путь к выживанию. 
Собаки оставили свой след в европейской и русской культуре. Многие знаменитые художники изображали собак: Дюрер, Боттичели, Пьеро Франческа, Тициан, Босх, Брейгель-старший, Рубенс, Веласкес, Гойя и др. Собаки вдохновляли композиторов и поэтов - от Шекспира до Есенина.

Собака – стайное животное; стая – это сообщество животных одного вида, живущих в зависимости друг от друга: они вместе живут, обороняются и нападают, участвуют в коллективной охоте, совместно ухаживают за потомством и обучают его. В семье они тоже живут как в стае: кого-то избирают вожаком и подчиняются ему, а кого-то числят младшим братом или сестрой. Понятно, что при таком образе жизни они не выжили бы без общения как с себе подобными, так и с семьей, в которой живут. Отсюда наш интерес к проблеме коммуникации у собак. 

В современной лингвистике выделяют речевой портрет, языковой портрет, социолингвистический портрет, мы вводим понятие коммуникативного портрета, под которым понимаем доязыковую готовность к коммуникации, а также своеобразный «язык» животного. Данная проблема ранее рассматривалась в рамках речевого портрета (О.Б. Сиротинина, О.П. Ермакова [Ермакова 1998].), но такой подход представляется нам не вполне обоснованным, т.к. собаки общаются не только с помощью звуков, хотя люди, не знающие собак, уверены, что общение с ними – это иллюзия, поскольку речи в полном смысле этого слова у собаки нет. Есть и иное мнение: речь у собаки есть, а вот речевого портрета нет, так как в принципе речь всех собак одинакова: лает, рычит, визжит.

Все мы знаем, что собаки, общаясь между собой и с хозяевами, устанавливают определенную иерархию в стае. И каждая собака имеет свой характер, независимый от воспитания или породы, т.е. имеет индивидуальный коммуникативный портрет.

Язык собаки составляют: издаваемые собакой звуки (прежде всего «Гав!»), движения хвоста и телодвижения.

1. «Гав!» – лай, вой, рычание, скулеж, хрюканье, визг, вопль, писк… Каждый звук имеет определенное значение. Причем, звуки зависят также от породы: коротконосые собаки (пекинесы, французские бульдоги, мопсы и др.) часто хрюкают от радости, удовольствия, удовлетворения.
Лай – считается, чем лучше воспитана собака, тем реже она лает «без причины». Но есть еще одна причина этого – жизнь, полная стресса. С такой собакой нужно ровное обращение (не кричать, не одергивать лишний раз).

Если охранная собака, то лает она в нескольких случаях: предупреждает хозяина об опасности, показать чужому, что территория охраняется. Вообще же собака лает, чтобы привлечь к себе внимание, приглашение к игре и т.д. Так высокий заливистый лай означает приблизительно следующее: «Хозяин, обрати на меня внимание!». Лай может выражать также скуку, агрессию, страх, радость, агрессию и др. эмоции. Они различаются по высоте звука: низкий лай – агрессия, самый высокий – страх, довольно высокий – радость и т.д. 

Вой – если собаки живут в стае, то вой – способ дальней связи (как у волков). Если не в стае – то связана с хозяином: от тоски, если хозяина нет), предчувствие беды, которая может случиться в доме хозяина или с ним самим. Вой может быть вызван посторонним раздражителем: автомобильной сиреной и другими громкими звуками. Мои собаки подвывают на звонок домофона, на мобильный телефон (помогают хозяйке услышать звонок).

Рычание – агрессия, но без страха, просто предупреждение, либо призыв к игре, если она рычит и при этом виляет хвостом. Визг означает состояние дискомфорта. Вопль – боль, обида, сильный испуг. Это высокий, короткий, сильный звук. Писк – это высокий вибрирующий звук, который продолжительнее вопля и визга. Пищат собаки от неожиданно причиненной им боли: наступили на лапу или хвост, от удивления, реже – от радости. Скулят – от большой радости (приход с работы хозяина).

Нужно, наблюдая за свой собакой, установить, какие именно звуки она издает в той или иной ситуации, ибо эти звуки почти всегда индивидуальны, что говорит о наличии конкретного коммуникативного портрета.

Есть еще «говорящие позы», которые идут от жизни в стаях, где сильна иерархия. Покоряется более сильному – припадает на передние лапы, склоняет голову, ложиться на спину. Показывает свое превосходство – ставит лапу на склоненную собаку, нависает над ней грозно. 

Поднимает уши – вся во внимании, наклоняет голову на бок, слушая, - чего-то не понимает. Опускает уши – страх или озабоченность, наклон ушей – тревога. Подает лапу без просьбы – не уверена в себе. Хвост – поднятый и прямой – беспокойство, виляет – радуется, приветствует, поджатый хвост – страх, кроме тех пород, где хвост должен быть поджат в спокойном состоянии (уиппет, ливретка, грей и др. борзые). Если собака ложится на спину – она демонстрирует подчинение: признает в Вас более сильного, либо, если спит на спине, демонстрирует полную безопасность. Агрессия – это шерсть дыбом, оскал, рычание.

При этом у каждой собаки свои особенности общения, собственный коммуникативный портрет: если собака хочет гулять, она садится и смотрит прямо в глаза, либо берет в зубы поводок, либо тащит за одежду к двери; чтобы гость приласкал его, толкает под руку головой или трогает передней лапой сидящего человека; просит поиграть – приносит и кладет на колени мячик и т.д. 

Путем сопоставления наблюдений О.П. Ермаковой и О.Б. Сиротининой, а также собственных наблюдений попытаемся понять, что же составляет коммуникативный портрет собаки. 

О.П. Ермакова отмечает пассивное знание очень многих слов: знает имена членов семьи, друзей и знакомых, которые приходят в дом либо к которым ходит она, знает названия различных предметов (мусор, поводок, ремешок), названия пищи (косточка, мясо, сыр, печенье и др. К этому нужно добавить, что мои собаки знают клички всех собак стаи, с которыми гуляют. 
О.Б. Сиротинина обнаружила, что собака различает многие фонемы. Мои собаки тоже различают звонкие и глухие, заднеязычные, губные и зубные согласные. Так, они хорошо знают различные варианты своего имени: Дарина, Дарька, Рина, Дарья, Дарка, но в проведенном мною эксперименте, в котором заменялись звонкие на глухие в начале слова (Тина, Тарка и под.), собака не реагировала. 
Заключение. Если правильно понимать звуки и позы собаки, она будет не только послушной, но и признает в вас равного и даже хозяина. Понимание собак нужно для налаживание гармоничных отношений с ними. 
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МЕСТО РЕНЕЙМИНГА 
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А.М. Мезенко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Развитие лексического состава любого литературного языка происходит в неразрывной связи с формированием национальной терминологии, органичной частью которой выступает ономастическая, использующая не только слова и понятия общенародного употребления, но отбирающая и специализирующая заимствованные единицы. В современной русской и белорусской ономастике решены многие как теоретические, так и практические проблемы терминоведения. К настоящему времени выявлена лингвистическая природа многочисленных терминов, определены особенности их семантической структуры и функционирования (см. работы Р.А. Агеевой, Н.А. Баскакова, Н.В. Бирилло, Г.П. Бондарук, А.В. Василевского, В.А. Жучкевича, С.И.Зинина, Л.П. Калакуцкой, 
Ю.А. Карпенко, Г.Ф. Ковалёва,О.А. Купчинского, В.П. Лемтюговой, В.П. Нерознака, Н.В. Подольской и др.).

Актуальность проводимого исследования обусловлена необходимостью обстоятельной разработки и дальнейшего упорядочения ономастической терминологии. Сравнение же фактов переименований, предпринимавшихся в разные периоды развития конкретных народов, по мнению ономатологов, могло бы косвенно дать сведения о специфике национального «ономастического мировоззрения» того или иного народа [1, с. 89]. 

Цель данного исследования – определение места ренейминга в современной ономастической терминологии, выявление отличия его от термина переименование.

Материал и методы. Материалом исследования послужили данные белорусских газет и различных сайтов, в частности сайта onomastica.ru. Использованы описательный метод (приемы наблюдения, интерпретации, обобщения), сравнительно-сопоставительный, элементы количественного метода.

Результаты и их обсуждение. Неослабевающий исследовательский интерес к проблеме переименования географических объектов и людей, всестороннее и глубокое изучение его сущности составляют отличительную черту русской и белорусской ономастической традиции. Уже к середине 1960-х гг., к моменту становления ономастики как самостоятельной лингвистической дисциплины, в ней ставились задачи определения условий и закономерностей этого процесса [2]. Новый всплеск интереса к проблемам переименований приходится на 1990-е годы ХХ – начало ХХIв. и связан с распадом СССР. Исследованию феномена переименования в эти годы посвятили свои работы А.В.Суперанская, Е.С.Отин, З.В.Рубцова, М.В.Горбаневский, Л.М.Лыч и др.

Смена антропонимов, ойконимов и урбанонимов не только социально-исторический акт – в нем велика роль культурно-исторических традиций и эстетических критериев. Изучение проблемы переименований диктует новое смещение основного направления развития топонимики и антропонимики к вопросам о замене и восстановлении старых наименований.

Понятие ренейминга первоначально отличалось от понятия переименования.

Ономастический термин ренейминг[от англ.renaming]появилсяв начале 2000-х годовв мировом бизнесе иобозначал смену только названия марки без изменения остальных атрибутов бренда; присвоение нового имени продукту или услуге.

Обычно к ренеймингу прибегали в случае, когда компания хотела сменить концепцию позиционирования или корпоративной стратегии, выглядеть более современно. Известно, что удачно подобранное название – значительный вклад в успешность компании. Как правило, ренейминг был результатом некачественного нейминга. Иными словами, некачественный нейминг – одна из многих, и, к сожалению, довольно частых причин необходимости ренейминга.

В российских компаниях ренейминг обычно вызывался совершенно другими причинами. Алексей Андреев, гендиректор рекламной группы DepotWPF, считает, что следует различать два вида переименований: «Существует классический ренейминг, то есть смена только названия марки без изменения остальных атрибутов брэнда", качества продукта, целевой аудитории. Примером такого ренейминга на международном рынке можно назвать переименование корпорации Goldstar в LG в конце прошлого века. Компания вышла на новый, европейский рынок и избавилась от своего слишком "восточного" названия. "Из той же оперы" смена названия British Petroleum в прошлом году на BPConnect. На российском рынке таких примеров почти не». Ренейминг здесь«это запуск нового брэнда и нового продукта и соответственно убийство старого». В качестве примера такого ренейминга рекламист называет пивную марку "Чешский стандарт", выпущенную казанским комбинатом "Красный Восток" после провала пива "Руски". Назвать другие подобные случаи достаточно сложно. В основном российские производители о смене имени не объявляют. "Как правило, один и тот же продукт просто начинают продавать под другой маркой, специально не анонсируя это событие", – говорит Павел Парфенов [3].
В последние годы под ренеймингом понимают любое изменение имени (названия), целью которого является уточнение или смена связанных с ним ассоциаций. Например, в информации, размещенной на сайте www.apelcin.ru » Новости », читаем: «В Екатеринбурге – тотальный ренейминг. Потребность в ренейминге появилась из-за возведения в этом районе нового жилищного кооператива под названием «Звезда»…За последний год в городе было переименовано большое количество, как самих улиц, так и отдельных остановок, на которых эти улицы располагаются. Так, например, новое имя получила бывшая улица 9 января (ныне – Бориса Ельцина). А трамвайные остановки «Центральный рынок», «Проспект Ленина» и троллейбусная «Карла Маркса» теперь называются «Волхонка», «Музком» [4].Термин ренейминг вместо переименование находим в многочисленных публикациях различных авторов (Ренейминг улиц. mood: pessimistic.Осенью минувшего года улица Дмитрия Мануильского в Киеве была названа именем известного композитора Платона Майбороды[5] и др.).
Заключение. Таким образом, термины переименование и ренейминг, заметно разнившиеся семантически в самом начале ХХI в., в 2014 г., все более синонимизируясь, дифференцируются с помощью разрядов объектов, по отношению к которым процессы, называемые указанными терминами, действуют: если переименованию подвергаются люди и географические объекты, то ренеймингу – бренды, продукты и услуги. При этом переименование противопоставлено восстановлению исторических названий; ренейминг – неправильному неймингу
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ЧЕЛОВЕК В ЗЕРКАЛЕ АДЪЕКТИВНЫХ УСТОЙЧИВЫХ СРАВНЕНИЙ

И.А. Мужейко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

В данное время наблюдается недостаточное изучение фразеологического фонда языков с позиции типологии в отличие от широко представленной контрастивной лингвистики. В связи с этим автор настоящего исследования рассматривает адъективные устойчивые сравнения (АУС) в русском, белорусском, чешском, болгарском, хорватском, латышском, английском, шведском языках с позиции типологии языков. 
Цель работы – установление универсалий и почти-универсалий на материале АУС указанных языков. 

Материал и методы. Объектом данного исследования являются АУС русского, белорусского, чешского, болгарского, хорватского, латышского, английского, шведского языков, полученные путем сплошной выборки из лексикографических источников; предметом выступает план содержания единиц. При анализе фактического материала были использованы описательный, сопоставительный и количественный методы.

Результаты и их обсуждение. Любой человек, владеющий, кроме родного языка, каким-либо другим естественным языком, знает о существовании сходств и различий между языками. Как бы ни были несхожи языки в генетическом и структурном отношении, как бы далеко ни отстояли они друг от друга в пространстве и времени, они обязательно обнаруживают единство по своим фундаментальным свойствам. При этом общее в языках сокровенно, тогда как более доступное для обнаружения различие выступает зачастую на поверхности сравниваемых явлений. Единообразие, обнаруживаемое в конкретных языках, определяет суть языка как рода, и установление этого единообразия представляется делом более важным, чем установление межъязыковых различий, поскольку позволяет выделить квинтэссенцию человеческого языка и параметры психологического единства человечества. 
Общее в языках следует рассматривать в единстве с индивидуальным, признавая, однако, примат общего, вследствие особого, абсолютного характера проявления общего в виде языковых универсалий. Внутренние структуры языков гораздо более сходны, чем их поверхностные структуры, то есть семантически языки различаются относительно неглубоко. Преувеличение различий между языками объясняется преувеличенным вниманием к материальной стороне языка, в то время как большее внимание должно уделяться его функциональной стороне. Направление внимания на функционирование языка, стремление к выяснению его категориальных основ естественным образом приводит к выводу о примате универсального в языках.

Цель лингвистической типологии состоит в системном изучении межъязыкового варьирования. Вместе с тем, варьирование предполагает сходство, следовательно, изучение индивидуальных черт языков (языковых уникалий) не может осуществляться без изучения языковых универсалий, то есть явлений, характеризующих все или большинство мировых языков. 

В сравнении с фонологией и грамматикой, лексика, по мнению ряда ученых, представляет собой более слабую и нечеткую, в большей мере вероятностную систему, значительно меньше структурированную. Поэтому, в отличие от фонетико-фонологической и грамматической типологии, в лексической типологии отсутствуют и, по-видимому, невозможны классификации языков. Учитывая этот опыт, современная типология отказывается от классификации языков как своей цели; цель современной типологии – характеристика языков, то есть поиск не типов языка, а типов в языке и универсальных связей между ними. Если вчерашний день типологии был почти целиком занят классификацией, то сегодняшняя перспектива этой науки состоит в системном сравнении языковых явлений для установления универсалий языка. 
Начиная со второй половины XX века, типология стремится охватить содержание языковых форм, сближаясь с когнитивной наукой. Когнитивный подход в современной лингвистике является наиболее перспективным направлением, интегрирующим усилия многих наук для объединения механизма получения, переработки и использования знаний в человеческой деятельности. Когнитивный подход в типологии следует признать весьма полезным за углубленный поиск содержательных универсалий и форм влияния человеческой когниции на стратегию языка, связанную с кодированием и декодированием информации. Поиск языковых универсалий, необходимых для установления общих признаков человеческого языка, а также границ и способов варьирования этих признаков в конкретных языках образует актуальнейшую задачу современной типологии. 

Когнитивный мир человека изучается по его поведению и деятельности, которые протекают при активном участии языка, образующего речемыслительную основу любой человеческой деятельности. В результате когнитивной деятельности создается система смыслов, относящихся к тому, что индивид знает, думает о мире. Исследование того, как человек оперирует символами, осмысляя и мир, и себя в мире, объединило лингвистику с другими дисциплинами, изучающими человека и общество, создало когнитивную лингвистику. Данная наука возникает на базе когнитивизма в рамках современной антропоцентрической парадигмы, существенно расширяющей горизонты лингвистических исследований. В конце XX века назрела необходимость посмотреть на язык с точки зрения его участия в познавательной деятельности человека. Полученная в ходе предметно-познавательной деятельности информация поступает к человеку через разные каналы, но предметом рассмотрения в когнитивной лингвистике является лишь та ее часть, которая приобретает свое отражение и фиксацию в языковых формах. 

Имеющийся фактический материал прекрасно иллюстрирует принцип антропоморфизма: рассмотренные нами АУС исследуемых языков отражают фрагменты языковой картины мира, большую часть которой занимает сам человек, его внешние и внутренние качества, физическое состояние, поведение и деятельность, а также то, что находится в непосредственной близости от жизненных интересов. В таблице 1 представлены относительные показатели использования АУС в целях описания и характеристики человека. 
Таблица 1 – Процентный состав АУС языков исследования, служащих для описания человека
	Человек
	Русский
	Белорусский
	Чешский
	Болгарский
	Хорватский
	Латышский
	Английский
	Шведский

	
	82%
	84%
	85%
	92%
	70%
	91%
	71%
	88%


Очевидно, центральной целью при использовании АУС является человек, рассматриваемый скрупулезно, всесторонне, масштабно. Весьма незначительная часть характеристик человека освещается единицами только одного языка, не находя отклика в других языках, например, только в русском особо выделяется зоркость (зоркий как ястреб), в белорусском – плодовитость (плодна як свiння), в чешском – свежесть кожи (svěží jako broskev ‘персик’), в болгарском – состояние униженности (жалък, засрамен, посрамен като мокра кокошка ‘курица’), в английском – надежность (as safe as a house). Такие единичные факты не могут свидетельствовать о том, что та или иная характеристика человека отсутствует в других языках, она лишь не закреплена в сознании говорящих в подобной форме. Существуют ситуации, когда АУС с одинаковой эталонной частью применяются для характеристики разных состояний, например, в русском языке в отличие от болгарского с мокрой курицей сравнивают не униженного, а удрученного, подавленного человека. 

Заключение. В данной работе на примере АУС восьми языков было показано, что человек представляется центральным элементом в языковой картине мира, и это универсалия. Характеристики людей, представленные АУС, различаются в малой степени, что отражает незначительные особенности в миропонимании человека носителями языков, представленных в исследовании. Мы полагаем, что языковое многообразие отражает многообразие объективного мира, а их единообразие – результат общности человеческого познания.

ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ФЕНОМЕНЫ 
КАК СМЫСЛООБРАЗУЮЩАЯ КАТЕГОРИЯ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

Е.Ю. Муратова

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова
Основываясь на определении Ю.Н. Караулова, можно сказать, что к числу прецедентных феноменов относятся такие тексты, имена, ситуации, которые, во-первых, хорошо известны всем представителям национально-культурного сообщества («имеющие сверхличностный характер»), во-вторых, актуальные в познавательном и эмоциональном плане, в-третьих, обращение к которым постоянно возобновляется в речи представителей того или иного национально-лингво-культурного сообщества [1]. Прецедентные феномены могут быть вербальными (разнообразные тексты), невербальными (произведения живописи, архитектуры, скульптуры) и вербализуемыми (прецедентные ситуации).

Прецедентное имя – это «индивидуальное имя, связанное с широко известным текстом, как правило, относящимся к прецедентным (например, Печорин, Теркин), или с прецедентной ситуацией (например, Иван Сусанин)( это своего рода сложный знак, при употреблении которого в коммуникации осуществляется апелляция не к собственно денотату, а к набору дифференциальных признаков данного ПИ( может состоять из одного (например, Ломоносов) или более элементов (например, Куликово поле, «Летучий голландец»), обозначая при этом одно понятие» [2, с. 52-53].

Цель статьи – доказать, что прецедентные имена являются смыслообразующей категорией поэтического текста.

Материал и методы. Фактическим материалом служат поэтические тексты 
М. Цветаевой. Используется описательный метод и контекстуальный анализ.

Результаты и их обсуждение. Важнейшей составляющей концептуальной картины мира является персоносфера культуры и языка, т.е. сфера реальных или вымышленных личностей, через образы которых мы осмысливаем мир. Можно говорить о персоносфере разных народов в разные исторические периоды и о персоносфере отдельного человека. Персоносфера – это своеобразная репрезентация когнитивного уровня языковой личности сквозь призму личных имен. И это особенно значимо и важно, если в качестве языковой личности выступает поэт, поскольку его персоносфера, имплицированная в творчестве, является своеобразным ключом ко многому – к биографии, внутреннему миру, философии жизни и творчества. Личное имя, по мнению П. Флоренского, в литературном произведении является «категорией познания личности» [3, с. 28]. Силу личностных форм собственные имена имеют не только по отношению к их носителям, но и к автору художественного произведения, поскольку сам выбор личных имен персонажей, способ подачи этих имен в тексте, формы употребления, характер художественного преломления отражают специфическую организацию творящего сознания.

Докажем эту мысль примером из творчества М. Цветаевой. Особое место в ее творчестве занимают мифологические и библейские имена. В мире мифологии ее привлекают прежде всего натуры сложные, непрямолинейные, противоречивые, например Федра, образ которой Цветаева воплотила и в стихах, и в поэтической драме. «Федра» М. Цветаевой относится к циклу ее классических пьес, то есть тех, в которых в качестве литературных источников она использует античную мифологию. В сравнении с разными вариантами изложения легенды пьеса М. Цветаевой примечательна верностью каноническому пересказу Еврипида, она минует неоклассические и более поздние интерпретации и возвращается к античности как источнику сюжета и формы. Но экспрессивность стиха, ретроспективное осмысление текста и трактовка образа Федры делают произведение Марины Цветаевой по-настоящему оригинальным. Первая же запись в черновых тетрадях Цветаевой, относящаяся к образу Федры, расставляет акценты, разводящие цветаевскую драму и канонический миф. «Федра сильна невинностью!» [4,c. 305], – утверждает Цветаева. В контексте традиционного восприятия образа Федры данное утверждение является более чем спорным. Во-первых, по мифологическим канонам Федра несет ответственность за грехи своей матери Пасифаи, над родом которой тяготеет страшное проклятие Афродиты за то, что его основатель, Бог солнца Гелиос, некогда выдал мужу Афродиты ее тайную любовную связь с богом Аресом. Во-вторых, виновность Федры несомненна и сама по себе, так как страсть к пасынку – это страшный грех. Но М. Цветаева не обвиняет Федру, она – первая из воплотивших сюжет о Федре, кто относится к ней сочувственно. Она смягчает вину Федры: в финале героиня не оставляет обвиняющей Ипполита записки, как у Еврипида, и не винит его перед самоубийством, как это было в пьесах Сенеки и Расина. М. Цветаева меняет акценты в образе Федры: она понимает необузданность ее страсти. Такой образ Федры отражает мировосприятие М. Цветаевой, которая ни в чем не принимала бесстрастия и безразличия, которая сама была «безмерностью в мире мер» (II, 186).

Заключение. Таким образом, прецедентное имя может отражать не только культуру, историю, менталитет народа, но выражать позицию автора на социальные, нравственные, эстетические ценности, которые поэт несет читателю через свое творчество, превращая тем самым прецедентное имя в смыслообразующую категорию поэтического текста.
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ЛЕКСІКА КІТАБА ХІХ СТ. 

(ВОПЫТ ЛЕКСІКАГРАФІЧНАЙ РАСПРАЦОЎКІ)

В.І. Несцяровіч

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Актуальнасць праведзенага даследавання заключаецца ў раскрыцці лексічнага багацця беларускай мовы ХІХ ст., выкарыстанай татарскімі перапісчыкамі ў арабскаалфавітным манускрыпце, выяўленні адметнай лексікі, якая характарызуе стан тагачаснай мовы і раскрывае духоўную і матэрыяльную культуру “літоўскіх” татар. Для збору і аналізу фактычнага матэрыялу выкарыстоўваліся метады выбарачнага выяўлення, апісальны, які ўключае назіранне і класіфікацыю, лексікаграфічны, інтэрпрэтацыйны.

У слоўнікавым артыкуле ілюстрацыйны матэрыял з кітаба запісаны згодна з транслітарацыяй, якая замацавалася ў навуковым абыходзе. Улічваючы лінгвакультуралагічную спецыфіку пісьменства (кітабаў), мінімальны кантэкст слоўнікавых ілюстрацый, аўтар палічыў мэтазгодным суправаджаць асобныя з іх перакладам на сучасную беларускую мову.

Мэтай дадзенай публікацыі з’яўляецца лексікаграфічнае апісанне выкарыстанай у арабскаалфавітным рукапісе лексікі, уласцівай беларускай мове 1-й трэці ХІХ ст. Матэрыял для дадзенай публікацыі ўзяты з мастацкага твора аб міраджы (нябеснага падарожжа прарока Мухамеда) і рэлігійных тэкстаў, уключаных у Кітаб А.Хасяневіча (1832).

Адпосникацца дзеясл. зв. Завяршыць або спыніць пост. ‘иса мувил нехай матке адну гадзину стривайе и сам не ‘адпоćникавćе нехай матке ачхнецца зайедна ‘адпоćникайемćе (92а21-22) / Іса (Ісус) сказаў: Няхай, адну гадзіну пачакаю, – і сам не разгаўляўся. [Падумаў]: Няхай матка ачнецца, разам разгавеемся.

Агидзиц [агідзіць] дзеясл. Апаганіць, зняважыць. табе ‘азнаймуйе йих вини ‘адних ‘адним ‘учинки не ‘агижу (115б10) / Табе паведамляю: учынкамі адных другіх не апаганю.

Ачхнуцца дзеясл. 1. Ачнуцца. ‘иса мувил […] нехай матке ачхнецца зайедна ‘адпоćникайемćе (92а21-22)
2. Прачнуцца. ‘у том ‘умиćле спац мне захацела […] потим ‘ачхнувćе скора гланув на четири старани четирох ‘енеглев ‘увидзив (94б9-10).

Бавиц [бавіць] дзеясл. Клікаць. потим ‘ершови му’еЗин ‘уночи аЗан пейучи мене бавив да ćебе (113б7).
Грубасц [грубасьць] наз. Таўшчыня. пацсот год дароги грубаćци таго неба (100б9).
Гулане [гуляне] наз. Настрой. пашов на чвартайе неба з добрим гуланем теваришем бив джебра’ил при мне (102б10).
Дзива наз. Звышнатуральная адмоўная істота. йешче ничога не било стварив ćветийе лудзи йешче да лудзей падобни ферейи и дзиви (94а3). 

Дзикавина наз. Неакультураны ўчастак зямлі, неапрацаванае, дзікае поле. мукари дадуц йеćц ‘адну траву кеторуйу зевуц ферийге ‘у палах раćце ‘у дзикавинах (28б16-17).
Душайемца наз. Той, хто забірае душу (пра архангела Азраіла). йа мувил хто йест джебра’ил рек то йест душайемца ‘езра’ил (103б5).
Ебмавлац [абмаўляць] дзеясл. Абгаворваць. мувил лудзей за’очне гаварили ‘ебмавлали (108б6).
Забавни [забаўны] прым. Заклапочаны, заняты. барзу йа бив забавни кела тайе таблици байуćе штоб чийа ćмерц не пришла (104а2).
Зацмец [зацьмець] у знач. зв. Паблякнуць, страціць яркасць. гланев джебра’ил[у] ‘у твар месец слонца зацмело (95а4).

Звисока [звысока] прысл. Зверху. скора направа и налева селам дав звисока мне ‘адзин голас пришов (113б10).
Крапла [крапля] наз. Кропля. кажнайе крапла йак з неба идзе лудзи видзец кажнайу краплу ‘енгел спускайе (112а7).
Кур наз. Певень. што крило ‘аб крило бйучи кур пейе ‘уćо йего то йест приклад той (113б2); и мувил же то ‘ершови кур па руску певен (113б6).

Левица наз. Левы бок. ‘и паправе и палеве ‘окна йест правица ćмейецца левица плаче (109а2).

Мукар наз. Мучыцель. Паводле ісламскіх міфалагічных уяўленняў, істота, якая мучае грэшнікаў у пекле. ‘а ќафирćќийе души тисече розними муками несуц да пекла мукари пеќелнийе (109б1); ‘егном кормец мукари йих (108а1); сам так страшна ćедзиц без лиджби пред йим мукаров стайац (105б5).
Неверни [неверны, няверны], неверник наз. Нявернік, той, хто вызнае чужую веру. дла неверних стварив тен моцни пан той ‘уćим речам моцни и велќи (106б6); чи йени на’учали неверникав же мувили пан бог ‘убоги а ми багатийе (99а6).
Начецвере прысл. На чатыры адгалінаванні. с пад таго дзерева ‘адна вада виходзиц начецвере раздзелившиćе ‘у рай идзе (118а4).

Нишком прысл. Бязгучна, у думках (прамаўляць, гаварыць), и мухеммед не пей голасам немазу и ãзану ‘а ни теж нишком ‘а бери сабе межи тыми ćередни голас то йест пошепкам пей (62б9-10).
Пазнака наз. Знак, сведчанне. дай пазнаку причини свайей кали хочеш штоб били твайими умметум (98б1) / Дай ім знак, што заступішся за іх, калі хочаш, каб яны сталі тваёй уммай.

Пазнац [пазнаць] дзеясл. Даведацца, высветліць. хто винен хто не винен ни пазнайиш (115б9); йа на тойе глану и той листок’ ебачу што за челевек чий син пазнайу (104б1).
Пакривца [пакрыўца] наз. Той, хто пакрывае каго-н. за што-н. и пакривца усих пакривайе свайойу ласкай уммет твой ‘увеćелу (116а2).

Палавица наз. Палавіна. там же видзив ‘адзин ‘енгел барзу дзивни з моци свайей стварив йего пан бог (101б7) палавица из ćего [снегу – аўт.] палавица из ‘агну
Помач наз. Дапамога. души добре милоćц свайей чини помач (94а8); ◊ ч и н и ц  
п о м а ч – аказваць дапамогу.

Посник [посьнік] наз. Пост. кали […] ‘у пеци дней престала поćник нехай поćникайе и немаз нехай кланейецца (78а8-10). ◊ п о с н и к  п о с н и к а ц – выконваць прадпісаныя нормы посту.

Посникац, посникавац дзеясл. Пасціцца. теди йени ‘абойе пашли на либнан гару и там пану богу паклон чинили дзен ‘у дзен поćникали ‘а ввечер распоćникавалиćе травним кереннем (92а4-5); ‘иса […] кликав мувил и матка ‘усе лудзи поćникавали ‘адпоćникалиćе (92б1).

Пошепкам прысл. Шэптам, ледзь чутна (гаварыць). и мухеммед не пей голасам немазу и ãзану ‘а ни теж нишком ‘а бери сабе межи тыми ćередни голас то йест пошепкам пей (62б9-10).
Правица наз. Правы бок. ‘и паправе и палеве ‘окна йест правица ćмейецца левица плаче (109а2).
Причиниц [прычыніць] дзеясл. Павялічыць чаго-н., што-н. кали захоче скарбу йим причину (115а5).

Распосникавацца дзеясл. Разгавецца. теди йени ‘абойе пашли на либнан гару и там пану богу паклон чинили дзен ‘у дзен поćникали ‘а ввечер распоćникавалиćе травним кереннем (92а4-5).

Заключэнне. Апісаная лексіка можа быць ахарактарызавана часткова як пазаслоўнікавая, якая не трапіла ў лексікаграфічныя зборнікі і слоўнікі ХІХ ст., адсутнічае ў “Гістарычным слоўніку беларускай мовы”, часткова – як самабытная, дыялектная.

РЕГИОНАЛЬНЫЕ ПРОИЗНОСИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ УЗУСА РУССКОЙ УСТНОЙ ПУБЛИЧНОЙ РЕЧИ (Г. ВИТЕБСК)

Л.П. Новикова

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Проблема «регионального варьирования узуса русской речи» [1] в Беларуси относится к числу актуальных и рассматривается в работах А.Е. Михневича, Б.Ю. Нормана, А.А. Лукашанца, Л.В. Рычковой и др. В частности, в настоящее время отмечается усиление процессов дивергенции регионального варианта русского языка и кодифицированного языка метрополии [2]. Однако, региональные особенности русской устной публичной речи, постоянно привлекающей внимание общества и занимающей важнейшее место в современном коммуникативном пространстве, остаются сегодня малоизученными. 

Цель нашего исследования – выявление региональных произносительных особенностей русской устной публичной речи образованных жителей г. Витебска.

Материал и методы. Материалом исследования послужили сделанные нами записи фрагментов интервью в региональных выпусках новостей (ТК «Скиф», «Беларусь-1», «Беларусь 2»), а также выступлений на различных собраниях, конференциях и заседаниях. Для проведения анализа материал был затранскрибирован. В целом в ходе исследования проанализированы фрагменты русской устной публичной речи 153 респондентов. Общий объем фактического материала составляет 11 526 фонетических слов.

Основными методами исследования являются метод анализа персонифицированных текстов, метод лингвистического описания, а также количественный метод.

Результаты и их обсуждение. В устной публичной речи образованных жителей 
г. Витебска ярко представлена фонетическая интерференция, являющаяся результатом отождествления разных фонем контактирующих языков. 

Распределение и количественное соотношение в речи респондентов звуков, обусловленных интерференцией, можно представить в виде следующей таблицы.
Таблица – 1 Распределение звуков, обусловленных интерференцией, в русской устной публичной речи жителей г. Витебска
	Звуки, присутствующие в речи респондентов
	Количество респондентов с указанными звуками в речи
	Примеры

	[γ]
	14
	[по́дв’иγ’и] (подвиги) (12.01.12, Скиф)

	[γ], [ч], [ш:]
	5
	[ты́с’ьчы] (тысячи) (26.01.12, Б-1)

	[γ], [ч], [ш:], [ў]
	2
	[ў_п’ьт’ид’ис’а́тыйь] (в пятидесятые) (22.03.12, Скиф)

	[γ], [х]
	2
	[услу́х] (услуг), [м٨γл’и́] (могли) (12.03.12, Б-1)

	[γ], [ч], [ў]
	2
	 [ч٨со́ў] (часов) (30.11.12, конференция)

	[γ], [ў]
	2
	[фру́ктъў] (фруктов) (31.01.12, Скиф)

	[γ], [р], [ў]
	1
	[γъв٨ры́т’] (говорить) (25.01.12, Б-1)

	[γ], [р]
	1
	[с_ынв۸ра́] (с января) (19.01.12, Скиф)

	[γ], [ч]
	1
	[чту́т] (чтут) (23.01.12, Скиф)

	[γ], [ш:]
	1
	[пл٨ш:а́ткъ] (площадка) (15.06.12, Скиф)

	[γ], [ч], [ш:], [р]
	1
	[изучэ́н’ийь] (изучение) (13.03.13, заседание)

	[γ], [ч], [ў], [м]
	1
	[с’э́м] (семь) (20.03.12, собрание)

	[γ], [ш:], [ў], [р]
	1
	[γъсуда́рствъ] (государства) (10.01.12, Скиф)

	[γ], [ч], [ш:], [р], [ў]
	1
	[дъкум’э́нтъў] (документов) (19.03.13, заседание)

	[γ], [ч], [ш:], [ў], [м]
	1
	[м’ил’иа́рдъў] (милиардов) (12.01.12, Б-2)

	[ч]
	2
	[м’ьт٨д’и́чъскъй] (методической) (27.08.13, собрание)

	[ч], [ш:], [р], [ў], [м]
	1
	[тро́х] (трёх) (23.01.12, Б-2)

	[ў]
	1
	[ўм’э́стъ] (вместо) (18.01.12, Скиф)

	[х]
	3
	[н۸ло́х] (налог) (14.05.12, Скиф)

	[м]
	7
	[во́с’ьмд’ьс’ьт] (восемьдесят) (25.01.12, Б-2)


В результате проведенного исследования фонетическая интерференция была выявлена у 50 респондентов, что составляет 32,6% от их общего числа. Всего зафиксировано 358 интерферированных фонетических слов, что соответствует 3,1% от общего числа проанализированных. 

Таким образом, наиболее регулярными случаями фонетической интерференции в устной публичной речи образованных жителей г. Витебска являются: 1) подмена смычного согласного [г] фрикативным [γ] (отмечена у 36 респондентов, т.е. у 23,5% от их общего числа); 2) твердые [ч] и (или) [ш:] вместо мягких (зафиксированы 
у 19 респондентов, т.е. у 12,4% от их общего числа); 3) белорусский звук [ў] (выявлен у 13 респондентов, т.е. у 8,5% от их общего числа). Указанные явления, на наш взгляд, могут быть квалифицированы как функционирующие в сфере публичной коммуникации региональные особенности национального варианта русского языка, обусловленные влиянием другой языковой системы. 

Заключение. Анализ фактического материала осуществлялся без использования специального акустического оборудования, что позволяет представить в работе лишь фонетические явления, проявляющиеся в речи респондентов наиболее отчетливо. Безусловно, дальнейшее исследование русской устной публичной речи позволит выявить и другие региональные особенности данного вида речи.
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СПЕЦИФИКА ФОРМИРОВАНИЯ ИМИДЖА 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ЖУРНАЛИСТА

А.В. Новосельцева

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Телерадиокоммуникация уже давно стала новым способом взаимодействия людей. Она предлагает общение на пространственно-временном расстоянии, при котором отражает структуру общества и выполняет связующую функцию. Как и всякое искусство, телерадиокоммуникация требует мастерского исполнения. Ведущий должен быть эталоном, а его речь – грамотной, логичной и интересной. 

Образ коммуникатора (ведущего, диктора) – важная смысловая единица передачи. Человек на экране выступает не только как объект оценивания, но и как субъект общения, поэтому взаимодействие «человека в кадре» с аудиторией подчиняется тем же законам, что и взаимодействие людей в межличностной коммуникации. Успех программ обусловлен точно найденным имиджем, соответствующим социальному заказу, моде, требованиям времени, и настроениям в обществе. Имидж ведущего формирует тип контакта с аудиторией, это и часть творческой биографии журналиста. Имидж – это искусственно созданный образ, возникший путем навязывания определенных ассоциаций. Он всегда связан с воображением, создает реальную социально-психологическую установку, определяющую поведение человека по отношению к объекту. Имидж воздействует на психику человека и, следовательно, легко воспринимается, запоминается, что обуславливает цель исследования – выявление специфики формирования имиджа профессионального журналиста.

Материал и методы. Использован метод количественно-качественного анализа, компаративный метод для исследования профессионального имиджа журналиста (на примере 60 выпусков программы «Новости-24» на канале REN ТВ).
Результаты и их обсуждение. СМИ формируют огромное разнообразие имиджей политиков, актеров, музыкантов, режиссеров. В немалой степени этому способствует телевидение, которое является основой создания сценического имиджа. Особенно запоминающимися выглядят первое время эпатажные, яркие, оригинальные образы. Здесь журналисты-телеведущие в некоторой степени пользуются большим вниманием. Зритель наблюдает их регулярно. Его сознание сохраняет весь образ ведущего: тон, манеру говорить, поведение, мимику, жесты, привычки, даже то, в какой момент передачи он может улыбнуться. Все это воспринимается наглядно. В какой-то момент происходит привыкание и постепенно зрительская аудитория начинает доверять ведущему, тому, кого постоянно видит и, как ей кажется, достаточно хорошо знает. Таким образом, чтобы сделать свой образ запоминающимся, достойным доверия, журналист создает определенный имидж в соответствии с особенностями и потребностями своей профессии, учитывая при этом собственный вкус и специфику аудитории, на которую работает. 

Наши представления о целостном образе тележурналистов, их имидже, этическом поведении, профессионализме, свойствах темперамента и многом другом являются результатом субъективного восприятия и сведений, полученных из различных источников. Многие исследователи «человека на экране» (Н.Н. Богомолова [1], Л.В. Матвеева [3]) при описании типажей телегероев используют харизматическую модель коммуникатора 
Д. Голдхабера, где выделяют такие характеристики как внешность, «ожидаемость» высказываний, действия, профессиональное мастерство. Ведущий должен обладать красивым голосом, иметь хорошую дикцию. Важное значение имеет уровень интеллекта и эрудированности, умение связно выражать свои мысли. В частности, у Михаила Осокина, телеведущего программы «Новости-24» на канале REN ТВ – свой неповторимый стиль подачи новостей и свой особый имидж, что привлекает многочисленную аудиторию итоговой передачи, которая выходит с понедельника по четверг в 20:00 [4].

Когда Осокин ведет новости, сложно предположить, что он думает и чувствует в этот момент. Прочитать что-либо его по лицу невозможно: будь то радостная новость или сообщение о гибели сотни людей, он внешне остается абсолютно беспристрастен. Его улыбку можно заметить в крайне редких случаях. Все это характеризует телеведущего как настоящего профессионала, ведь показывать свое отношение к информации ведущий не имеет права. Он должен просто рассказывать о том, что происходит. 

Зрители и слушатели быстро отличат зрелого и вдумчивого диктора от «телерадиозвезды», и сразу поверят человеку, который «знает, о чем говорит». Для того, чтобы успешно формировать имидж, нужно четко представлять – как бы видеть – аудиторию, находящуюся где-то за пределами студии. Наиболее важной составляющей образа теле- и радиожурналиста является речь. Техника выступления в эфире служит возможностью максимального выявления творческого потенциала тележурналиста. Речевой стиль – явление индивидуальное. Во многом благодаря этой индивидуальности отдельные передачи (независимо от актуальности темы) имеют шанс на успех (или провал). На современном радио, телевидении и даже в печатных СМИ далеко не решена проблема правильной речи, что волнует и самих журналистов, и широкие слои населения. Чрезмерное увлечение многих журналистов разговорно-жаргонным стилем делает журналиста «своим» среди зрителей. Однако такой стиль общения способен создать образ непрофессионального ведущего, рассчитывающего на то, что читатели, зрители все примут. Кроме того, в беседе с конкретным человеком, героем своей программы или статьи, он должен стремиться к пониманию его как личности. Николай Сванидзе, российский тележурналист, политический обозреватель, ведущий телевизионных программ «Зеркало», «Подробности», «Контрасты» на канале «Россия», как-то сказал по этому поводу: «Моя цель – либо информация, либо сам человек. Если первое, то интервьюируемый выступает как безликий носитель. Он не человек … он просто ценный источник. Второй вариант: он мне интересен сам по себе, как личность. Тогда я интересуюсь тем, что может выявить грани его характера, его личности. Наконец, третья цель: интервью может быть рекламным и антирекламным … » [2, 30]. 

Уважающий себя журналист со всеми разговаривает одинаково, невзирая на должность и социальный статус человека. Интервью берут для того, чтобы получить информацию, ее оценку, создать такой образ, чтобы материал был прочитан или прослушан до конца. 

Заключение. Таким образом, профессиональный журналист должен обладать широким спектром способностей и характеристик для продуктивной и качественной работы, реализации своих творческих задатков. Профессиональные навыки журналиста включают в себя компетентность, эрудицию, интеллект, любопытность, харизму, коммуникативность, оперативность, талант в широком смысле слова, а также искренность, правдивость, умение доступно изложить любую информацию, политическую, психологическую и социальную зрелость и многое другое. Если образ журналиста, который работает в печатных СМИ, создается благодаря его публикациям (их тематике, проблематике, авторскому стилю), то для тележурналиста важна артистичность, телегеничность, умение привлечь, заинтересовать публику. Таким образом, для достижения успеха любому журналисту необходим сбалансированный, органично присущий личности ведущего и ожидаемый зрителями, средний знаменатель всех потребностей. 
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МАРАЛЬНА-ЭТЫЧНАЯ СКІРАВАНАСЦЬ 

АЛЕГАРЫЧНАГА СВЕТУ Ў КАЗКАХ А. ДУДАРАВА

В.Ф. Падстаўленка

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

У 1981 годзе выйшла ў свет невялікая кніга казак Аляксея Дударава пад назвай “Сінявочка”. Зборнік выклікае відавочную чытацкую і навуковую цікавасць, бо гэта, па-першае, адны з ранніх твораў вядомага аўтара, таму заканамерна жаданне выявіць ідэйныя каардынаты мастацкага светапогляду Дударава, а па-другое, на фоне дамінуючай драматургічнай спадчыны пісьменніка важна тэарэтычна асэнсаваць і жанрава-стылявыя адметнасці яго прозы для дасягнення аб’ектыўнай грунтоўнасці ў навуковых высновах. 

Мэта артыкула: прааналізаваць алегарычны свет у названых казках і вызначыць асаблівасці яго маральна-этычнай скіраванасці.

Матэрыял і метады. Аб’ектамі даследавання ў артыкуле сталі празаічныя жанравыя прыклады са зборніка “Сінявочка” А.Дударава. Асноўнымі для навуковага аналізу абраны прыёмы канкрэтна-гістарычнага, структурна-тыпалагічнага і дэстрыптыўнага метадаў, якія дазволілі рознабакова ахарактарызаваць мастацкія прыклады.

Вынікі і іх абмеркаванне. Можна пагадзіцца са сцверджанай у сучасным літаратуразнаўстве думкай, што згаданыя творы жанрава набліжаюцца да казак-прытчаў (С. Шамякіна). На гэта ўказваюць многія іх мастацкія элементы, у тым ліку поліварыянтныя сюжэтныя трактоўкі твораў з акцэнтам на зместавай іншасказанасці, філасофская канцэптуальнасць аўтарскіх разваг, алегарычная вобразнасць. Апошняя вымагае больш дэталёвага разгляду. 

Алегарычная сістэма ў казках Дударава базуецца на антрапамарфізаваных вобразах: “ачалавечаных” вобразах жывёл, раслін, нябесных аб’ектаў (сонца, месяца, хмар, ветру) і інш. Таму аўтарскі мастацкі свет – жывы, дынамічны, насычаны моцнымі пачуццямі герояў, іх адказнымі рашэннямі і важнымі ўчынкамі. У гэтым творы Дударава арганічны мастацкай традыцыі Я. Коласа, закладзенай класікам у “Казках жыцця”. Даследчык У. Казбярук слушна адзначаў, што “вытокі Коласаўскай алегорыі – у народнай паэтычнай свядомасці, філасофіі быту, існавання, жыцця, вобразнасці” [1, 16]. 

Часава апрабаваныя крытэрыі народнай філасофіі існавання дазволілі абодвум пісьменнікам удала пазбягаць акадэмічнага дыдактызму і малаэфектыўнай апісальнасці. Як падтэкстава сцвярджаецца ў творах названых аўтараў, чалавечае існаванне – гэта толькі частка агульназямнога Быцця, і тут канстантна захоўваецца непарыўная сувязь. Таму, жадаючы вычарпальна раскрыць характары сучаснікаў і іх сацыяльныя прыярытэты, пісьменнікі апелявалі да адпаведных асацыятыўных сітуацый, так бы мовіць, з Вялікага Свету, свету прыроды, які можа стаць мудрым дарадцам і настаўнікам для чытачоў. Як вядома, алегарычная сістэма Коласа не ўключае рэалістычны вобраз чалавека, аднак апасродкавана раскрывае яго маральную, сацыяльную і грамадзянскую сутнасць. У Дударава мастацкія вобразы людзей (пераважна дзяцей) прысутнічаюць у казачнай прасторы, яны актыўна ўключаюцца ў цэнтральныя перыпетыі, ініцыіруюць многія сюжэтаўтваральныя падзеі. 

Для дзіцячага твора вельмі важным з’яўляецца стварэнне мастацкага эфекту сапраўднасці, жыццёвасці рэпрэзентаваных падзей, бо гэта істотна памнажае ступень чытацкага даверу да аповеду. Кіруючыся згаданым правілам, Дудараў выкарыстоўвае наступныя мастацкія прыёмы:

1) у казкі ўводзяцца матывіроўкі пэўных важных рашэнняў персанажаў (з-за зайздрасці і імкнення адмосціць крынічцы Зялёная Сажалка плануе яе пакараць (“Сінявочка”), адчуванне адказнасці перад сябрам штурхае маленькі праменчык на рызыкоўную справу (“Блакітны праменчык”), жаданне зразумець самога сябе, уласны сэнс існавання і спроба адшукаць сям’ю матывавалі вялікае падарожжа воблачка (“Пухнацік”);

2) у змест твораў уключаюцца апісанні набліжанай да сучаснасці побытавай і сацыяльнай атрыбутыўнасці (электрычная лямпачка (“Блакітны праменчык”), даведка з пячаткай (“Нахабнік”);

3) у кожнай казцы канкрэтызуюцца прасторава-часавыя аспекты мастацкага дзеяння (каляндарныя поры, часткі сутак, месца знаходжання герояў і г.д.).

Карэляцыя рэалістычнага і фантастычнага ў творах Дударава мае цікавую адметнасць: уключэнне незвычайных герояў у звыклую паўсядзённасць трансфармуе яе ў чароўную (сапраўды казачную) прастору, у якой персанажам даводзіцца выпрабоўваць свае лепшыя якасці. Так, напрыклад, ачыстка зарослай крынічкі трактуецца як яе выратаванне (“Сінявочка”), дожджык, які паліўся са спагадлівай і міласэрднай хмаркі, падаецца як подзвіг, самаахвяраванне (“Пухнацік”). Праз дзівоснае акцэнтуецца ўвага на звышкаштоўнасці маральнага ў свеце, а цуда ствараецца героямі ў самыя важныя моманты іх існавання, нават за кошт уласнага жыцця (“Блакітны праменчык”, “Пухнацік”).

Ідэйна-тэматычны змест у большасці казак Дударава па-філасофску і псіхалагічна заглыблены. Аксіялагічная сістэма пісьменніка грунтуецца на маральна-этычных паняццях і катэгорыях. Спынемся на канкрэтных прыкладах. У казцы “Сінявочка” сцвярджаецца ідэя неабходнасці быць добрым, тады ўсе палюбяць цябе і ў небяспечным выпадку дапамогуць. 

У казцы “Мурзік і Піня” ідэя выключнай ролі сяброўства, якое таксама даказваецца праз узаемадапамогу, адкрыта гучыць у фінале: “… як здорава, што ты не адзін, калі табе ёсць з кім гуляць” [2, 10]. Але, каб нівеліраваць звышпавучальнасць, аўтар да згаданай высновы дадае гумарыстычнае тлумачэнне, суадноснае з “заалагічнай” спецыфікай герояў: “І тады не трэба ганяцца за ўласным хвастом, які ўсё роўна ніколі не дагоніш” [2, 10].

Маральна-этычная дамінанта ў аналізуемых творах дасягае максімуму ў казках “Блакітны праменчык” і “Пухнацік”. У першым прыкладзе тэкстуальна даказваюцца думкі аб адказнасці асобы за свае словы, абяцанні і аб гатоўнасці ахвяраваць сабой дзеля сябра. Каб маленькі чытач канчаткова ўсвядоміў, хто такі сябар, аўтар уключае ў твор своеасаблівую мастацкую дэфініцыю: “сябры – гэта тыя, што заўсёды дапамагаюць адзін аднаму… калі аднаму дрэнна, сябар павінен заўсёды быць побач” [2, 16]. Слушнасць тэзы аргументуецца ў далейшым драматычным аповедзе, дзе праменчык імкнецца вярнуцца да хворага хлопчыка. 

Дзякуючы максімалісцкай маральнай пазіцыі Блакітнага праменчыка, яго праметэеўскаму пачатку персанаж з’яўляецца па-мастацку самабытным і псіхалагічна кранальным. Нягледзячы на тое, што дадзены герой уяўляе сабой алегарычны варыянт дзіцячага вобраза, ён выступае носьбітам такіх выключных якасцей, як высакародства, мужнасць, імкненне да дасягнення высокіх мэтаў, бунтарства супраць несправядлівасці, гатоўнасць да самаахвяравання дзеля шчасця іншых. Пры ўсёй ідэалістычнасці вобраза аўтар не забываецца і аб яго рэалістычнай пераканаўчасці, таму істотнае месца ў творы маюць элементы псіхалагічнага партрэта героя: імітацыя дзіцячай рэцэпцыі свету, перадача наіўнасці персанажа, але і апісанні яго пазаўзроставай удумлівасці, лагічны і маральны дэтэрмінізм учынкаў і рашэнняў.

Гэты тып героя знаходзіць сваё развіццё ў казцы “Пухнацік”. Тут аўтар разважае над такімі філасофскімі ідэямі, як асэнсаванне свайго прызначэння ў свеце і шляхі пазбаўлення ад пакутлівай адзіноты. Як вынікае са зместу твора, чалавечае жыццё – імклівы палёт, але не бязмэтны, а накіраваны на пошук уласнага месца, на стварэнне сваёй сям’і, на памнажэнне дабра ў свеце. Толькі такое існаванне – годнае, вечнае.

Заключэнне. Прааналізаваныя творы са зборніка “Сінявочка” ўяўляюць сабой арыгінальны мастацкі сінтэз, у межах якога паядналіся канцэптуальныя філасофскія ідэі, маральна-этычны кодэкс паводзін чалавека, псіхалагічная пераканаўчасць персанажаў, адметная алегарычнасць падзей і вобразаў.   
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АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ ПОСЛЕДНИХ ЛЕТ 
В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Т.Н. Петрашко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Последние 20 лет мы живем в ситуации информационного взрыва. В окружающем нас мире изменения происходят с поистине гигантской скоростью. Это касается всех сфер жизни: политики, экономики, быта, культуры, технологии. Язык, как область, отражающая все, что происходит с человеком, также меняется стремительно. Что касается русского языка, то он, очевидно, переживает самые быстрые изменения, так как в русскоговорящем сообществе за последние двадцать лет произошли изменения, связанные не только с глобальными процессами, но и с внутренним социально-экономическим укладом. Соответственно, в языке появились лексические единицы, обозначающие гигантское количество новых понятий, которые прежде либо вообще отсутствовали, либо обозначались другими словами, так как их значение в прежней социально-экономической реальности было иным. Мы наблюдаем, что новые лексические единицы во многом заимствуются из английского языка. При этом, они не переводятся, а входят в русский язык в виде кальки, т.е. путем транслитерации.

Цель работы – собрать и показать лексические заимствования в русском языке самых последних лет, а именно, заимствования-транслитерации из английского языка с тем, чтобы облегчить восприятие презентаций, докладов, новостей, дискуссий, информации СМИ людьми, не обладающими специальными знаниями и, возможно, не владеющими английским языком.

Материал и методы. Исследование проводилось на материале языка печатных и электронных СМИ: газет, телеканала РБК и сайта РБК. В работе использовались общенаучные методы.

Результаты и их обсуждение. Ещё пять – семь лет назад студенты специальности «Романо-германская филология» искали в словаре такие слова как “gadget” (гаджет), “blackout” (блэкаут). Сегодня эти, и многие другие слова, вошли в русский язык в том же виде, в котором они существуют в английском языке вместе с новыми понятиями, которые стремительно ворвались в нашу жизнь. 

Мы не отбирали лексические единицы, связанные с узкоспециальными темами, такими как компьютер, финансы. Тематическое поле лексических единиц, отобранных нами, достаточно широко. Это современные технологии, быт, кухня, развлечения, политика, бизнес в том объеме, который необходим современному образованному человеку.

Ниже предлагается часть собранного нами материала – заимствованных русским языком английских слов в том виде, в каком они употребляются сегодня в русском языке с толкованием их современного значения и сферы употребления.

	Русифицированная форма слова
	Английский оригинал
	Значение / сфера употребления

	Аутсайдер
	outsider
	Тот, кто не выдерживает конкуренции, неудачник

	Аутсорсинг
	outsourcing
	Передача организацией определенных функций или бизнес-процессов на обслуживание другой компании

	Блэкаут
	blackout
	Исчезновение электроснабжения в результате аварии

	Буккроссинг
	bookcrossing
	Процесс освобождения книг, когда после прочтения книга оставляется в общественном месте, чтобы любой другой мог ее взять и т.д.

	Венчурный (инвестор, капитал)
	venture
	Инвестиционный, ориентированный на инновации

	Гоинг аут
	going out
	Выход куда-нибудь, чтобы развлечься

	Гэджет
	gadget

	Прибор, аппарат

	Дедлайн
	deadline
	Конечный срок

	Дивайс
	device
	Прибор, приспособление

	Диверсифицированный
	diversified
	Составленный из большого количества

	Дауншифтинг/дауншифтер
	downshifting/er
	Отказ от достигнутого в жизни, ради жизни для себя, смена статуса

	Дженерик
	generic
	Лекарственный препарат, отличающийся названием от препарата фирмы разработчика

	Девелопер
	developer
	Профессионал по операциям с недвижимостью

	Драйвер
	driver
	Движущая сила, лидер

	Институциональный
	institutional
	Ведомственный

	Кол центр
	call center
	 Справочный телефонный номер компании

	Кидалт
	kidult
	Современные молодые (30+) люди, которые не хотят взрослеть, принимать ответственные шаги, продолжают увлекаться мультфильмами, фэнтези, дорогими гаджетами

	Контрафактный (товар)
	counterfeit
	Фальшивый

	Кэшбэк
	cashback
	Возврат наличных

	Кэш
	cash
	Наличные, деньги

	Кобрендинг
	co branding
	Одновременное использование старого и нового названия (логотипа)

	Кейс
	case
	Случай, событие

	Конвент
	convent
	ежегодные собрания поклонников какого-л. вида современного искусства или отдельных фильмов, сериалов, компьютерных игр

	Косплей
	Cosplay (сostume play) 
	Переодевание в персонажей любимого фильма для участия в тематических играх, конкурсах

	Кластер
	cluster
	Объединение однородных элементов, функционирующих как единое целое (жилой кластер)

	Лоукостер
	lowcoster
	Низкобюджетный

	Ликеры
	leacker
	Люди, обеспечивающие утечку информации (Б.Мэннинг, Э.Сноудон)

	Лузер
	loser
	Неудачник

	Лофт 
	loft
	Жилое помещение, переоборудованное из промышленного, стиль, сочетающий первое и второе

	Маффин
	muffin
	Маленькая круглая выпечка с фруктовой начинкой, кекс

	Некст илевен
	next eleven
	Страны, которые в ближайшие 20 лет должны показать стремительное развитие (Египет)

	Нуклеарная семья
	nuclear family
	Базовая семья, родители и дети

	Пикап(ер)
	pick up(er)
	Тот, кто знакомится с целью соблазнения

	Процессировать
	process
	Обрабатывать

	Пул
	pool
	Команда, группа специалистов

	Пейнтбол
	paintball
	Игра с применением маркеров, стреляющих краской

	Рэнкинг
	ranking
	Ранжирование, распределение по рангу

	Ритейлер
	retailer
	Оптовый продавец

	Роллы
	rolls
	Булочки из свернутого в рулон теста, рулеты

	Рисепшэн
	reception
	Дежурный администратор

	Рибрендинг
	rebranding
	Смена фирменного стиля

	Римейк
	remake 
	Обновленная версия (интерпретация) ранее известного произведения

	Селфи
	selfy
	Самое популярное слово 2013 году в английском языке, означающее фотографию самого себя смартфоном

	Силебритиз
	celebrities
	Знаменитые люди

	Спред
	spread
	Прослойка, свободное место, промежуток

	Субординированный
	subordinate
	Подчиненный

	Стейк
	steak
	Отбивная, порционный кусок мяса, рыбы

	Стартап, стартапер
	start up(er)
	Человек, начинающий свое дело. Новый бизнес, предприятие

	Транзакция
	transaction
	Сделка

	Тренд
	trend
	Направление

	Трендсеттер
	trend setter
	Законодатель нового направления, обычно, известный человек

	Тим билдинг
	team building
	Мероприятия по сплочению коллектива

	Фандрайзить
	fund rising
	Искать средства, спонсоров

	Фрэш
	fresh
	Напиток из свежевыжатого сока

	Фрик
	freak 
	Чудак, странный человек, с придурью

	Фейк
	fake
	Подделка, ложь


Заключение. Собранный материал представляет собой новые лексические единицы в русском языке, понимание которых для многих все ещё затруднено без обращения к словарям. В то же время, ещё не все словари дают современное значение некоторых из приведенных выше единиц. Нами собраны и толкуются заимствования-кальки из английского языка на материале современных дискуссий, презентаций, новостей и другого материала из СМИ и электронных ресурсов. Результаты исследования позволят лучше понимать современную реальность в таких её сферах как современная технология, быт, развлечения, кухня, политика.

Малая проза Сяргея Рублеўскага: 
жанрава-стылёвыя асаблівасці

І.В. Саматой

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Проза Сяргея Рублеўскага – з’ява адметная, шматстайная, разнажанравая, яна даўно ўжо выйшла за рэгіянальныя граніцы, вызначаецца сваёй скразной філасофіяй, актыўнымі наватарскімі пошукамі, арганічна ўліваецца ў сучасны літаратурны працэс і дапаўняе яго. 

Мэтай нашага артыкула з’яўляецца вызначэнне спецыфікі жанрава-стылёвых асаблівасцей малой прозы Сяргея Рублеўскага.

Матэрыял і метады. Аб’ектам даследавання сталі зборнікі С Рублеўскага "Апостраф" (2000), "Азярод" (2003), "Абмытыя валуны" (2005). Асноўнымі для навуковага аналізу абраны прыёмы канкрэтнага і апісальнага метадаў.

Вынікі і іх абмеркаванне. Малая радзіма С. Рублеўскага – в. Бабча Лепельскага раёна. Нарадзіўся 24 снежня 1954 года ў сялянскай сям'і. Вучыўся ў Бароўскай сярэдняй школе. У гэтыя гады ён і пачаў свае першыя творы – вершы. У 1972 годзе паступіў на фізіка-матэматычны факультэт Віцебскага педагагічнага інстытута. Пасля вучобы працаваў настаўнікам у Капыльскім раёне Мінскай вобласці. З 1978 года С. Рублеўскі працаваў ў журналістыцы: спачатку ў бешанковіцкай раённай газете "Зара" карэспандэнтам, потым з 1980 па 1984 год з'яўляўся намеснікам рэдактара талачынскай газеты "Сцяг Ільіча", далей загадчыкам аднаго з аддзелаў у абласным выданні "Віцебскі рабочы", а з 1990 года, з дня заснавання, галоўным рэдактарам абласной газеты "Народнае слова". У 2008–2013 г.г. працаваў намеснікам начальніка галоўнага ўпраўлення юстыцыі – начальнікам аддзела па архівах і справаводству Віцебскага аблвыканкама.

Аўтар наступных зборнікаў прозы: "Апостраф" (2000), "Азярод" (2003), "Абмытыя валуны" (2005), “Ў, тое, што мы скарацілі”(2008), “Маўчанне на ўвесь белы свет”(2011), “Святло лускі”(2012), “Паспець надыхацца”(2012). У 2001 годзе С.Рублеўскі становіцца членам Саюза беларускіх пісьменікаў. З'яўляецца аўтарам многіх публікацый у рэспубліканскай і абласной перыёдыцы. Зараз жыве і працуе ў Віцебску.

Першая кніга пісьменніка мела назву "Апостраф" (тэксты аб праявах быцця). Апостраф – надрадковы знак у выглядзе коскі, які ў беларускай мове аналагічны цвёрдаму і мяккаму знакам ў рускай мове. Сам аўтар патлумачыў назву кнігі ў творы, змешчаным напрыканцы пад аналагічнай назвай. "Апостраф – беларуская паўза ў сусветным Логасе", "Апостраф – імгненне паміж уздыхам і выдыхам, час, які, як мушка ў бурштыне, застыў паміж ваганнямі ківача" [2, с.118]. Сапраўды, апостраф – гэта паўза, невялікі перапынак, што дае мачымасць спыніць рух, азірнуцца назад, больш пільна ўгледзіцца ў звыклае і, на першы погляд, добра знаёмае, над чымсьці задумацца і паразважаць. Гэта своеасаблівы позірк на жыццё, аб'ектыўны пункт гледжання. Змест кнігі поўнасцю адпавядае арыгінальнай назве. Зборнік складаецца, у асноўным, з невялікіх твораў, якія можна вызначыць як лірычныя мініяцюры ці абразкі на патрыятычную тэму ("Мамін шэпт пад абразамі"). Некаторыя больш упадабляюцца навеле ("Сляпыя словы пра незваротна страчаны і нанова абяцаны рай", "Час засмактаў…"). У кожным творы, у кожным радку праступае новы погляд на стары свет, адчуваецца аўтарскае светабачанне і ўласная філасофія. У анатацыі да гэтага зборніка адзначаецца, што "…з тэкстаў аб праявах быцця Сяргея Рублеўскага, з'яднаных "Апострафам", паўстае вобраз Беларусі ў канцы XX стагоддзя. Як праўдзівы беларус, што жыве побач і разам з намі, аўтар заўсёды "скарачае "у", але не ставіць кропак над "і": ён дакладны ў падрабязнасцях, але не навязвае чытачу-суразмоўніку свае думкі, а заклікае яго разважаць, пакідае яму прастору дзеля ўласных высноваў" [2, с. 2].

Арыгінальнай назвай вызначаецца і наступная кніга празаіка – "Азярод". Тлумачальны слоўнік беларускай мовы дае наступнае аначэнне гэтаму слову – "прыстасаванне са слупоў і жэрдак для дасушвання збажыны, травы і пад.; пярэплат" [4, с. 205] Як слушна зазаначае літаратуразнаўца С.Вераціла, "менавіта такую назву абраў для сваёй кнігі віцебскі празаік і павесіў на свой літаратурны азярод шэсцьдзесят невялікіх апавяданняў і эсэ, не хаваючы думак і перажыванняў" [3, с. 8]. Атрымаўся багаты рознакаляровы плот з цікавымі апавяданнямі ("Амар", "Хірургі"), дакладнымі назіраннямі ("Хукі, як хоку", "Жвысь"), біяграфічнымі нататкамі ("Чысціня ў чырвоным куце і ў кожным куточку душы") і трапнымі афарызмамі ("Жменя самасейнай цыбулі"). Пісьменік закранае ў зборніку тэмы Вялікай Айчыннай вайны, развіцця культуры і адукацыі, светлага пачуцця кахання, стасункаў чалавека і прыроды.

Назву трэцяй кнігі "Абмытыя валуны" сам аўтар патлумачыў на прэзентацыі зборніка ў Віцебскай абласной бібліятэцы і ў зборніку на апошняй старонцы. "Абмытыя валуны – гэта тыя, што ляжаць у рацэ, – восенню ападае ў небыццё, як аджылы ліст…Усё адно ж верыцца, што на самай быстрыні, на самай сярэдзіне наравістай плыні часу ты, не раўнуючы як той тапелец ухопішся за саломінку вечнасці" [1, с. 223]. Кніга з'яўляеца грунтоўным працягам дзвюх папярэдніх, складаецца з адной аповесці "Спавядальныя дні ў чужым горадзе", апавяданняў з цыклу "Замовы з вучнёўскага сшытка", эсэ "Піва", "Крэсла" і іншых, дзённікаў "З мамай", "Уроссып".

"У літатуразнаўстве ёсць паняцце – эстэтычная дыстанцыя, якое вызначае ступень нечаканасці літаратурнага роду крытэрыем вызначэння эстэтычнай каштоўнасці твора" [5, 
с. 7]. Гэтыя словы з артыкула Н. Якавенкі цудоўна падыходзяць да творчай спадчыны С.Рублеўскага. Адны творы ўражваюць сваёй складанасцю, нават незразумеласцю пры абмалёўцы зусім звычайных рэчаў і з'яў, іншыя – наадварот – шчырасцю і ўвагай да дэталяў. У сваіх літаратурных працах пісьменнік імкнецца раскрыць сапраўдную існасць душы беларуса, вылучыць філасофскую складніцу разнастайных праяваў чалавечага быцця.

Важнае месца ў творчай спадчыне С.Рублеўскага займаюць апавяданні, прысвечаныя розным падзеям з жыцця знаёмых і незнаёмых людзей. У іх адчуваецца і замілаванасць маленькай радзімай, і шчырыя сыноўнія пачуцці да маці і ўсіх вясковых жанчын, і цікавасць да актуальных пытанняў сучаснасці. Як правіла, арыгінальныя па змесце творы маюць нескладаны займальны сюжэт ("Амар", "Два качагары", "Чорны дым у белы свет", "Ма бі-бі", "Дванаццатая ноч у Рэйнсбруку", "Смачныя цмочкі", "Смерць Ёселя").

Неаднойчы літаратуразнаўцы А. Русецкі, Н. Якавенка падкрэслівалі такую рысу мастака слова, як пошук незвычайнага ў звычайным. У пацверджанне прыведзенай думкі разгледзім аўтарскія апісанні: звычайнае піва аўтар “малюе” наступным чынам “…як вечаровы вятрыска раздзімае асцё ячменных каласоў, так і піток струменем паветра з лёгкіх разганяе ў куфлі пену піва, маючы намер спажыць каламуць раскатурханай хмелем ячменнай бездані” [3, с. 38]; паэты паўстаюць пчалярамі: “наладжваюць хаджэнне пчолаў, прадаюць на базары мёд, а на выручку выдаюць свае зборнікі вершаў [3, с. 68]; акуляры аўтар называе пратэзам, што як “мыліца надточвае нагу, так акуляры – вочы” [3, с. 75]. 

Нягледзячы на тое, што аўтар прыйшоў у літаратуру як паэт, замалёўкі, апавяданні, мініяцюры, эсэ з асаблівасцямі дзённікавых запісаў сталі сапраўднай вяршыняй яго творчасці. Асаблівай увагі заслугоўваюць дзённікавыя запісы аўтара (“З мамай”, “Уроссып” і іншыя). Для іх характэрна адсутнасць храналагічнай паслядоўнасці выкладу матэрыялу і прывязка кожнай падзеі да канкрэтнай даты. 

Чытаючы апавяданні, лірычныя замалёўкі, запісы С.Рублеўскага, звяртае на сябе ўвагу аўтарскі стыль: дакладнасць, дасканаласць, паэтычнасць, майстэрства мастацкай дэталі, багацце вобразнай мовы. Усё гэта дазваляе сцвярджаць, што творчасць віцебскага празаіка мае шмат агульнага са спадчынай класіка беларускай літаратуры Янка Брыля. Абодва – лірыкі па спосабе адлюстравання рэчаіснасці, манеры пісьма; у іх творах выразна выяўляюцца адметнасці асобы, рэчы, з’явы, раскрываюцца індывідуальныя характары. Падобныя нават па назве зборнік мініяцюр Янкі Брыля “Жменя сонечных промняў” і літаратурныя запісы С.Рублеўскага “Жменя самасейнай цыбулі”.

Заключэнне. Такім чынам, Сяргей Рублеўскі творча самарэалізаваўся ў жанры малой прозы. Для яго самабытнага таленту характэрны асаблівая назіральнасць, вытанчанасць успрыняцця, эмацыянальная чуйнасць, увага да тонкіх зрухаў чалавечага быцця, інтэлектуальна-стылёвая далікатнасць, асацыятыўнасць мастацкага мыслення. Заслугоўвае ўвагі і мова твораў празаіка: каларытная, жывая, якая ўяўляе сінтэз уласна беларускай, іншамоўнай, нейтральнай і стылістычна абмежаванай лексікі. А самае галоўнае, віцебскі празаік з’яўляецца выдатным знаўцам чалавечай душы, каларытным мастаком нашага звычайнага і незвычайнага жыцця. 
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МУЖЧЫНСКІЯ ІМЕНАВАННІ ЯК РЭПРЭЗЕНТАТАРЫ 
ДУХОЎНАЙ КУЛЬТУРЫ НАРОДА 

(на матэрыяле антрапанімікону Бешанковіччыны)

К.А. Сасноўская

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Уласныя імёны з’яўляюцца захавальнікамі гісторыі народа на розных перыядах жыцця і адлюстроўваюць тыя ці іншыя падзеі. “Антрапанімікон ( гэта з’ява моўнай сістэмы, якая адчувае на сабе рознабаковы ўплыў не толькі сучасных моўных працэсаў, але і дэманструе адбіткі розных гістарычных змен, што адзначаліся ў лексічнай сістэме ўвогуле і ў антрапанімнай падсістэме ў прыватнасці. Вызначэнне гістарычнага шляху змен (напрыклад, формул іменавання) дае магчымасць акрэсліць і спрагназаваць кірункі будучых якасных пераўтварэнняў. Такім чынам, навуковыя даследаванні, якія прысвечаны пытанням гістарычнага фарміравання і развіцця моўных падсістэм, ніколі не страцяць актуальнасці.” [1, 8]. 

Мэта даследавання – выявіць асаблівасці развіцця мужчынскага іменніка 20-х гг. Бешанковіччыны. 
Матэрыял і метады. Матэрыялам даследавання паслужылі спісы жыхароў Бешанковіцкага раёна Віцебскай вобласці (152 мужчынскія намінацыі) 20-х гадоў XX ст. У ходзе аналізу фактычнага матэрыялу выкарыстоўваліся метады лінгвістычнага апісання, параўнальна-супастаўляльны, у тым ліку элементы арэальнага і статыстычнага.

Вынікі і іх абмеркаванне. Эпоха 20-х гадоў мінулага стагоддзя – гэта час стварэння магутнай рэспублікі – СССР, якая абвясціла сябе свецкай дзяржавай і аддзялілася ад царквы (царква была пазбаўлена ўсялякіх юрыдычных правоў). У сувязі з рэвалюцыяй 1917 года пачалі ўзнікаць імёны “савецкага” паходжання. Яркім сведчаннем з’яўляецца распаўсюджанне імя Уладзімір (Владімір
, Владзімір, Владимир, Владзімер, Ладзімір, Уладзімер), якое займае другое месца па ступені ўжывання (184 носьбіты), таксама ўзнікненне новых імён (Май, Электрон). Сярэдні каэфіцыент аднайменнасці складае 12 адзінак. Самымі частымі па колькасці імяносьбітаў з’яўляюцца наступныя імёны (гл. дыяграму 1): Мікалай (189 носьбітаў), Уладзімір (184), Іван (152), Васіль (116), Міхаіл (112), Петр (108), Віктар (76), Аляксандр (59), Анатоль (59), , Фёдар (51). Бесперапынна з канца XIX – пачатку XX ст. да 1930 года функцыянуюць імёны Іван, Васіль і Міхаіл (на першых двух кантрольных зрэзах яны з’яўляюцца частымі). Да рэдкіх антрапонімаў адносяцца наступныя: Аввакум, Альберт, Архіп, Вацлаў, Генрых, Гірша, Зеліх-Нафіта, Карпа, Лук’ян, Манеф, Пракоп, Прохар, Шміра, Юрый. Дадзеныя намінацыі зафіксаваны толькі аднаразова. Большасць з іменаванняў з’яўляюцца неспрадвечна беларускімі. Этымалагічна гэтыя адзінкі ўзыходзяць да старажытнаяўрэйскіх, зрэдку грэчаскіх імён. 
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Дыяграма 1 – Прадуктыўнасць мужчынскіх намінацый 

Адносна паходжання найбольшае распаўсюджанне атрымліваюць намінацыі з грэчаскай мовы – 44%: Агафон, Аўдакім, Васіль, Дзмітрый, Ігнацій, Карпа, Лаўрэн, Пракоп, Тарас, Ціхан, Яфім, а таксама яўрэйскага (23%): Аввакум
, Восіп, Гаўрыіл, Гурый, Двейра, Залман, Зеліх-Нафіта, Іон, Лазарь, Хава, Хаім, Хона, Шолом, Янкіль-Моўша. Пералічаныя антрапонімы часцей за ўсё сустракаюцца ў такіх населеных пунктах Бешанковіцкага раёна, як Бачэйкава, Бешанковічы і Ула. Па дадзеных Расійскай яўрэйскай энцыклапедыі, на тэрыторыі Бешанковіч у 1923 г. пражывала 1158 яўрэяў, у 1926 годзе – 1487 (55,3%) [2]. Групу адзінак лацінскага паходжання (15%) прадстаўляюць імёны Альберт, Валянцін, Валяр’ян, Дементій, Клеменцій, Усцін, Флорыан, Ціт. Акрамя таго дадзены перыяд прадстаўлены намінацыямі славянскага (Барыс, Боліслаў, Браніслаў, Вячаслаў, Казімір, Радомир, Уладзімір), польскага (Вацлаў, Станіслаў, Юзап), старажытнагерманскага (Вільхельм, Вітольд, Генрых, Франц), стражытнаскандынаўскага (Ігар), казахскага (Есен), турэцкага (Інкілап) паходжання.

Улічваючы той факт, што ў пачатку XX ст. (паслякастрычніцкі перыяд) беларуская мова была дастаткова неўнармаванай, то мадэлі іменавання таго часу значна адрозніваюцца ад сучасных і маюць свае спецыфічныя словаўтваральныя асаблівасці. Пры дапамозе словаўтваральнага аналізу фіналіўтваральнай асновы вызначаны найбольш пашыраныя групы мужчынскіх антрапонімаў:

- намінацыі, якія ўзыходзяць да традыцыйна-царкоўных на -ій: Анатолій, Онотолій, Астафій, Афанасій, Вікенцій, Віталій, Генадій, Георгій, Дементій (лічыцца рускай формай імя, па дадзеных М.В. Бірылы, на тэрыторыі Беларусі звычайна ўжывалася форма Дементей [12]), Еўгеній, Евгений, Зіновій, Ігнатій, Кондратій, Клементій, Лаврентій, Лаврен ← Лаврентий (у выніку страты канцавога -ій адбылося спрашчэнне груп зычных), Парфирий, Савелий, Терентий.

- намінацыі, якія ўзыходзяць да традыцыйна-царкоўных на -ей: Аляксей, Ляксей, Маісей, Матвей, Мацвей, Мацьвей, Севасцей (утворана пад уплывам усходнеславянскіх форм імён на [-ей], што ўзыходзіць да царкоўнаславянскіх форм з канцавым [-ий] ), Цімафей, Цімахвей, Цымафей. 

З боку фанетычных асаблівасцей антрапонімаў адзначаны наступныя:

1. Ужыванне [п], [х], [хв] замест [ф]: Агапон – Агафон, Ефим – Евфим, Понхвін – Панфіл, Трахім – Трафім, Цімахвей – Цімафей, Хведор - Федор.

2. Ужыванне [м] замест [н]: Николай – Миколай, Никита – Микита.
3. Ужыванне [н] замест [м]: Серафим – Серафин.

4. Адсутнасць пачатковых галосных: Гапон ← Агапон ← Агафон, Зыдор ← Ізыдор ← Ісідор, Ладзімір ← Уладзімір, Ляксандр ← Аляксандр, Ляксей ← Аляксей, Панас ← Апанас.

5. Спрашчэнне груп зычных у сярэдзіне слова: Аввакум – Авакум, Авксентий – Аксентий, Лонгін – Логін, Евфимий – Ефимий.

6. Адпадзенне канцавого [-ий], [-ей], [-й]: Анатолі → Анатолій, Антоний → Антон, Васілі → Васілій, Вікеньці → Вікенцій, Віталі, Вітолі → Віталій, Лаврентий → Лаврен, Міфадзі → Мяфодзій, Еўгені → Еўгеній, Тимохвей → Тимох.

7. Дабаўленне канцавога [о], [а]: Аляксандро, Михайло.

8. Замена [у] на [и]: Кірыл ← Курыл. З’яўленне гука [у] замест [і] магчыма звязана з гісторыяй развіцця славянскіх моў. У старажытнасці літара [іжыца], праз якую пісалася імя Кірыл, чыталася дваяка: як [і] і як [у]. Такім чынам дадзеная намінацыя атрымала два варыянты напісання.: Курыл і Кірыл. 

Асаблівасцю мужчынскага антрапанімікону Бешанковіччыны 1920-х гг. з’яўляецца суіснаванне дзвюх іменаслоўныхсістэм: праваслаўнай і каталіцкай: Базыль – каталіцкая форма імені Васіль, Вацлаў, Юзік – польская форма імя Іосіф, Якуб – каталіцкая форма праваслаўнага імені Іаков, Ян – польская форма праваслаўнага імені Іоанн.

Заключэнне. Паслякастрычніцкі перыяд характарызуецца з’яўленнем новых імён і высокім каэфіцыентам аднайменнасці. Словаўтваральны аналіз паказаў, што найбольш пашыранай формай ўжывання імён была традыцыйна-царкоўная. Інвентар мужчынскіх найменняў Бешанковіччыны больш адаптаваўся фанетыча, чым марфалагічна. Варыянтнасць форм мужчынскіх намінацый гаворыць аб тым, што і ў пачатку 
XX стагодддзя да канца не сфарміраваліся арфаграфічныя нормы фіксацыі імён. Дынаміка іменніка наўпрост залежыць ад экстралінгвістычных фактараў – гістарычных, сацыяльных і культурных змен.
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ДАКЛАДНАСЦЬ ЯК АДНА З АДМЕТНЫХ 
КАМУНІКАТЫЎНЫХ ЯКАСЦЯЎ ТЭКСТАЎ РОЗНЫХ СТЫЛЯЎ 

Г.К. Семянькова

Віцебск, ВДУ імя П.М. Машэрава

Да камунікатыўных якасцяў маўлення адносяцца яго правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, чысціня, дарэчнасць, багацце, сцісласць, выразнасць і вобразнасць. Дакладнасць уяўляе сабой уменне правільна адлюстроўваць рэчаіснасць, правільна выказваць думкі і афармляць іх пры дапамозе слоў [1, с. 134]. 

Мэта артыкула – выяўленне прычын недакладнасці ў тэкстах розных стыляў. 

Матэрыял і метады. Матэрыялам паслужылі прыклады (агульная колькасць – 
30 адзінак), выбраныя аўтарам з тэкстаў афіцыйна-справавога, навуковага, мастацкага, публіцыстычнага, размоўнага стыляў. Для ілюстрацыі парушэнняў дакладнасці маўлення выкарыстаны апісальны метад даследавання.

Вынікі і абмеркаванне. Дакладнасць залежыць ад правільнасці словаўжывання, ад выбару слова, якое найбольш адпавядае названаму ім прадмету ці з’яве, зместу выказвання, яго мэце. Пры выбары слова неабходна ўлічваць яго семантыку, стылістычную прыналежнасць, сферу ўжывання. Напрыклад, назоўнік рэзюмэ ў літаратурнай мове мае значэнне ‘кароткі вывад са сказанага, напісанага’ [2, с. 574], таму яго ўжыванне будзе дарэчным у кантэксце рэзюмэ аўтарэферата, даклада, артыкула, выступлення. Памылковым з’яўляецца выкарыстанне назоўніка рэзюмэ пры абазначэнні вынікаў дзеянняў, мерапры​емстваў, падзей тыпу рэзюмэ чэмпіяната, турніра, спаборніцтваў (правільна вынікі чэмпіяната, турніра, спаборніцтваў). Рускаму дзеяслову открыть у беларускай мове адпавядаюць розныя лексемы: разгарнуць (кнігу, часопіс, сшытак), расплюшчыць (вочы), адчыніць (вароты, дзверы), адкаркаваць (бутэльку, бочку), расканвертаваць (пісьмо). Адценні значэнняў кожнага са слоў уплываюць на спалучальнасць лексем, таму веданне гэтых асаблівасцяў дазваляе зрабіць маўленне дакладным.

Цяжкасці ўзнікаюць пры выбары слова з групы сінанімічных або паранімічных адзінак: Лекцыю прачытае старэйшы выкладчык кафедры (пры называнні пасады правільна старшы выкладчык, старшы лейтэнант); Я ўчора страціла ключ ад кватэры (правільна згубіла ключ).

Аднак у мастацкіх і публіцыстычных тэкстах сугучнасць паронімаў выкарыстоўваецца як стылістычны сродак. Паранімія пакладзена ў аснову паранамáзіі – стылістычнага прыёму, пры якім наўмысна збліжаюцца сугучныя словы ў паэтычных творах: Стары плытагон, веснаходам асмужаны, / Вяжаш плыты гнуткай віцінай Віцьбы, / Апошнюю дзеліш з сябрамі асьмушку – / Дымкам самакрутак да Рыгі віцца 
(Р. Барадулін), скорагаворках: Каму мáку, куму – макáку, кату – каву, валу – кавалак, кошцы – шматок; Лянок не любіць лянот, лянот не любіць лянок, загалоўках публіцыстычных твораў: “Фермы і фірмы”, “Ён быў паэт апальны ці апалены?..”, “У гармоніі з гармонікам”. 

Дакладнасць маўлення прадугледжвае пэўныя патрабаванні да спецыяльнай лексікі: тэрміны павінны быць адназначнымі ў межах адной тэрмінасістэмы, сціслымі, нейтральнымі ў эмацыйна-экспрэсіўным плане, мець дакладны змест. Замена тэрміна адпаведнай абрэвіятурай не павінна выклікаць цяжкасцяў пры ўспрыманні і расшыфроўцы яе, і тым больш – непатрэбных асацыяцый. Разгледзім вытрымку з аб’явы, змешчанай на дзвярах паліклінікі (значыць, тэкст разлічаны на масавага чытача): «19 июня 2008 года с 10.00 до 17.00 Всеобластная акция: “НОРМАЛЬНОЕ АД – ЗДОРОВЬЕ НАЦИИ”. Если хотите измерить свое АД, приходите по адресу…». Шчыра кажучы, аднаго прачытання аб’явы было недастаткова, каб зразумець, што размова ідзе пра артэрыяльны ціск, а не пра пекла. Прычына неразумення – запіс тэрміна абрэвіятурай, а назвы акцыі – вялікімі літарамі. Вузкаспецыяльныя тэрміны, ужытыя па-за сферай, для якой яны характэрны, абавязкова патрабуюць тлумачэння: калі тэрміны не зразумелыя адрасату, яны не выконваюць інфарматыўную функцыю і перашкаджаюць ўспрыняццю і разуменню тэксту, а значыць, пазбаўляюць тэкст даступнасці. 

Асаблівай увагі патрабуюць інтэрферэмы – словы, якія ў розных мовах часткова ці поўнасцю супадаюць па гучанні, але адрозніваюцца па значэнні. Памылкі назіраем у наступных сказах з перыядычнага друку: Гэтыя некалькі часоў [трэба гадзін] на дарозе сталі самымі страшнымі ў яго жыцці; Заробленыя ў дзень рэспубліканскага суботніка сродкі … пералічваюцца … на благія [трэба добрыя, карысныя, патрэбныя] справы. 

Дакладнасць маўлення патрабуе не толькі ведання значэння слоў, але і ўмення ўлічваць іх спалучальнасць. Несвабодная спалучаль​насць абмяжоўвае кантэкст слова, патрабуе побач з ім толькі асобных слоў: дзеяслоў адкаркаваць кіруе выключна словамі бутэлька, бочка; дзеяслоў расплюшчыць – назоўнікам вочы і г.д. Адной з распаўсюджаных памылак з’яўляецца парушэнне нормаў лексічнай спалучальнасці, што вядзе да недакладнасці маўлення: паменшыць узровень (трэба знізіць узровень), заняць першынство (трэба заваяваць першынство ці заняць першае месца). Частка такіх памылак дапускаецца ў выніку кантамінацыі – змешвання двух блізкіх па семантыцы словазлучэнняў.

Стылістычная спалучальнасць звязана са стылістычнай афарбоўкай моўных сродкаў: стылістычна афарбаваныя адзінкі свабодна спалучаюцца са словамі з такой жа афарбоўкай, стылістычна нейтральныя словы свабодна спалучаюцца толькі з нейтральнымі. 
У розных стылях патрабаванні да ступені праяўлення дакладнасці неаднолькавыя. Найменшая дакладнасць уласціва размоўнаму стылю, асноўнай формай рэалізацыі якога з’яўляецца вусная мова. Умовы вусных зносін (найперш непадрыхтаванасць, экспромтнасць) прыводзяць да таго, што ў гэтым стылі недакладнасці дапускаюцца часта. Аднак непасрэдны характар зносін дазваляе іх выправіць (суразмоўца задае ўдакладняльнае пытанне ці сам аўтар заўважае дапушчаны недахоп і выпраўляецца). Узаемаразуменню дапамагаюць такса​ма жэсты, міміка, рухі. 

Пісьмовае ж маўленне пазбаўлена такіх магчымасцей, таму яно павінна быць зразумелым і дакладным. Вось чаму да тэкстаў кніжных стыляў, якія рэалізуюцца пераважна ў пісьмовай форме, прад’яўляюцца больш жорсткія патрабаванні адносна дакладнасці. У афіцыйна-справавым стылі недапушчальныя двухсэнсоўнасць, суб’ектывізм і іншыя праявы недакладнасці, бо яны звязаны з парушэннем функцыі рэгулявання прававых зносін. У навуковым стылі асаблівыя патрабаванні прад’яўляюцца да дакладнасці паняццяў, тэрмінаў, фармулёвак, апісання эксперыментаў і іх вынікаў. Захаванне гэтых умоў і забяспечвае выніковасць навуковых зносін. У публіцыстычным і мастацкім стылях дакладнасць уяўляе даволі складаную з’яву, звязаную з неабходнасцю не толькі правільна выказаць думку, але і ўздзейнічаць на пачуцці адрасата. Дакладнасць тут вызначаецца найперш адпаведнасцю слова вобразнаму зместу. Таму нярэдка назіраецца пашырэнне межаў лексічнай спалучальнасці: Туды, у казку на Раство, дзе снегу шэпт і елак хараство, дзе парасон нябёсаў дакрануўся да зямлі – і зоры пакаціліся па свеце 
(А. Багамолава). Дакладнасць мастацкага стылю ствараецца рэалізацыяй у слове задумы аўтара, а таксама адпаведнасцю слова не толькі прадмету ці з’яве, што апісваюцца, але і ідэйна-эстэтычнай ацэнцы прадмета.
Заключэнне. Сказанае вышэй дазваляе вылучыць наступныя прычыны недакладнасці, двухсэнсоўнасці, незразумеласці выказвання: 1) ужыванне слоў у неўласцівым для літаратурнай мовы значэнні; 2) няўмелае выкарыстанне сінонімаў, паронімаў, тэрмінаў, мнагазначных слоў, амонімаў; 3) міжмоўная лексіка-семантычная інтэрферэнцыя ва ўмовах білінгвізму; 4) парушэнне нормаў лексічнай, граматычнай і стылістычнай спалучальнасці слоў; 5) слоўная збыткоўнасць; 6) слоўная недастатковасць. Хуткае і дакладнае ўспрыманне маўлення абцяжарваецца таксама наступнымі недахопамі ў яго структуры: 1) нанізванне склонаў; 2) парушэнне парадку слоў у сказе: Патрабуецца на пастаянную работу супрацоўнік для аддзела, які мае вышэйшую адукацыю; 3) вялікая колькасць пабочных і аднародных членаў сказа, адасобленых канструкцый, даданых частак, што робіць сказ надзвычай цяжкім для ўспрыняцця. 
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ОСМЫСЛЕНИЕ ПРОШЛОГО В ДРАМАТУРГИИ ГАРОЛЬДА ПИНТЕРА

О.Ф. Сенькова
Полоцк, ПГУ

Творчество английского драматурга Гарольда Пинтера представляет собой весьма широкую палитру смыслов и являет разновекторную тематику: от бытовых пьес до откровенных обличительных памфлетов с политическим подтекстом. При анализе творческого наследия Нобелевского лауреата в литературоведческой традиции большое внимание уделяется анализу бытовой составляющей пьес, их абсурдному звучанию и «угрожающему» подтексту. 

Так, быт начинает довлеть над персонажами пьес, которые пытаются вырваться из созданных фетишей и шаблонов поведения. Яркой иллюстрацией такой «ловушки», в которую попали герои, является первая пьеса Пинтера «Комната» (“The Room”). Персонажи пьесы Роз и Берт озабочены сохранением бытового комфорта, усыпляющего бдительность ощущения спокойствия и безмятежности. Пытаясь ухватиться за воссоздание внешнего обрамления их жизни, и Роз, и Берт окончательно разорвали связь со своим прошлым, а значит, потеряли и своё лицо. Уже в своей первой пьесе Пинтер показывает, что для него важно, чтобы человек сумел сохранить хрупкий баланс между прошлым – будущим – настоящим. Чтобы ни происходило с человеком раньше, какие бы поступки он ни совершил, для Пинтера отречься от своего прошлого значит не только утерять шанс на развитие будущего, но и проиграть в общечеловеческом плане. Принято считать, что ранние пьесы английского драматурга отражают лишь потерянное существование человека в мире, его страхи, неуверенность и забвение. 

Цель данной работы – выявить степень ответственности персонажей Пинтера как за организацию собственной жизни, так и за участие в судьбе собственной страны. Такой ракурс рассмотрения ранних пьес представляется весьма актуальным, поскольку раскрывает Пинтера не только как создателя нового типа пьес (так называемых «комедий нового образца» [1, 12]), но и как автора, сочетающего в своем творчестве политическую программу с общей правдой о человеке. 

Материал и методы. В качестве анализируемых объектов нами выделены как пьесы более позднего периода творчества «Горский язык» (“Mountain Language”, 1984), «Перед дорогой» (“One for the Road”, 1984), «Новый мировой порядок» (“The new World Order”, 1991), так и пьесы раннего творческого этапа «Комната» (“The Room”, 1957), «День рождения» (“The Birthday Party”, 1957). При помощи сравнительно-типологического и культурно-исторического методов нами выявлена основная смысловая и художественная организация пьес.

Результаты и их обсуждение. Как мы уже отмечали, исследователи выделяют политически направленные пьесы Гарольда Пинтера в отдельную группу, к которой относятся драмы позднего творческого периода. Однако нам представляется весьма любопытной драма «День рождения» (“The Birthday Party”, 1957). Традиционно данная пьеса рассматривается как разновидность «комедий угрозы» (comedies of menace), где анализируется подавление воли и слепое подчинение сложившимся обстоятельствам. Несомненно, мотив покорения и покорности, власти и властности проходит красной нитью через всю пьесу. Как отмечает сам Гарольд Пинтер, «в пьесе «День рождения» я представил целый ряд возможностей, прежде чем, наконец, перешел к акту подчинения» [2, 6]. Однако перед нами не просто показана слабость человека, который безвольно подчиняется обстоятельствам, перед нами человек, который несет ответственность за сделанный в прошлом выбор. Герой пьесы Стэнли не просто человек без прошлого, как может показать с одной стороны, и даже не человек, который пытается оградиться от прошлого, как в пьесе «Комната». По еле уловимым намекам, разбросанным по абсурдным, излишне нарочитым и нагроможденным диалогам, можно понять, что ранее Стэнли участвовал в карательных войсках, организованных в Ирландии во время Гражданской войны 1920-х годов. Почти год герой живет в пансионе, где выдает себя за некогда великого пианиста, к которому оказалась несправедлива жизнь. После того, как в пансионе появились новые постояльцы Гольдберг и Макканн, Стэнли Уэбер заметно заволновался. Гости учиняют допрос главному герою, где вперемешку с абсурдными вопросами и лишенными всякого смысла репликами звучит главное: «Почему ты предал нашу организацию?». 

Ключевым моментом, как нам кажется, является торжественное вручение герою бумажного барабана в качестве подарка на предстоящий день рождения. Данный мотив связывает драму с романом Гюнтера Грасса «Жестяной барабан». Пинтер не заимствует этот символ, а проецирует свою модель понимания личной ответственности за совершенные поступки. Перед нами герой, который по некоторым причинам (из страха или из гуманистических порывов) оставляет организацию, жестко противостоявшую свободной воле народа и каждого отдельного человека. Как показывает Пинтер, поступок сам по себе, без обоснованного мотива и без личных переживаний, является пустым и не несёт миру ничего. Как Роз в «Комнате» отреклась от прошлого, так и Стэнли отказывается признаться не только в том, что он участвовал в организации чёрно-пегих, но и что оставил её. Роз, после того, как прошлое ворвалось к ней в комнату в виде её отца, ослепла. Такая ситуация иллюстрирует дисбаланс между эмоциональным и рациональным миром персонажей, в результате чего они уже просто не в состоянии воспринимать действительность на чувственном уровне. Стэнли тоже лишается глаз: его очки, без которых он не может ориентироваться в пространстве, растоптаны. Пинтер не раз отмечал метафоричность своих пьес [3, 55]. Метафоричность потери зрения контрастирует со способностью взглянуть правде в глаза, которая проявляется у героя «Перед дорогой». В данной пьесе рассматривается уже иной исторический ракурс: противостояние человека и нацизма. Следует отметить, что для Пинтера не является принципиальным, какие именно исторические срезы показывать. Тут нет определенной политической программы: важно показать человека в непростой ситуации, когда существуют вещи, которые стоят дороже, чем комфорт и покой. В пьесе «День рождения» важным оказывается принять меру личной ответственности за совершенный выбор и разворачивающиеся исторические перипетии. Человек, неспособный попытаться отстоять себя на сломе критических ситуаций, оказывается лишенным  своего места в мире. Тогда как в пьесе «Перед дорогой» даже доведенный до отчаяния Виктор, находившийся в подчиненном положении, находит в себе силы, чтобы посмотреть в упор на обидчика и распрямиться. 

Заключение. Рассмотренные нами пьесы отражают сознание человека, которому непросто обрести своё подлинное лицо как существа, наделенного высшим разумом, так и гражданина, обладающего своей собственной мерой ответственности в ситуации интенсивных исторических событий. На наш взгляд, автор не столько ставит задачу утвердить свою политическую программу, отразить непримиримые радикальные взгляды, сколько заставить поучаствовать человека в собственной жизни. Таким образом, это является своеобразной апелляцией к «потерянному поколению»: вырваться из состояния исторической амнезии и сохранить хрупкий баланс между прошлым, настоящим и будущим.
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НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СРЕДСТВА ОБЩЕНИЯ 
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ

Т.П. Слесарева

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Составляющим элементом любой речевой коммуникации наряду с собственно речевым знаком является невербальный сигнал. Невербальное общение – это коммуникационное взаимодействие между индивидами без использования слов, то есть без речевых и языковых средств, представленных в прямой или какой-либо знаковой форме.

Невербальные или кинетические средства общения (от греч. kinesis – «движение»): выражение лица, мимика, жесты, позы – сопровождают, дополняют речь, а в некоторых случаях заменяют слова и выступают как средство передачи информации.

Мы прибегаем к невербальной коммуникации в повседневной жизни, когда нам фактически не хватает слов для выражения наших мыслей и чувств. А каким же образом выразить всю полноту эмоций вне реальной ситуации коммуникации, то есть в художественном произведении?

Цель нашей работы – рассмотреть использование невербальных средств общения в художественных текстах. 
Материал и методы. Наблюдения построены на материале рассказа А.П. Чехова «Злоумышленник». Для анализа мы использовали описательный и стилистический методы исследования.

Результаты и их обсуждение. Сюжет рассказа незамысловат: допрос простого крестьянина Дениса Григорьева, отвинтившего гайку, которой рельсы прикрепляются к шпалам, чтобы использовать ее как грузило.

Мимика - движения мышц лица, и это главный показатель чувств. В литературе отмечается более 20 000 описаний выражения лица. Главной характеристикой мимики является ее целостность и динамичность. Это означает, что в мимическом выражении лица шести основных эмоциональных состояний (гнев, радость, страх, печаль, удивление, отвращение) все движения мышц лица скоординированы. И хотя каждая мина является конфигурацией всего лица, основную информативную нагрузку несут брови и губы. 
С самого начала обвиняемый Григорьев ведет себя как человек, которого невесть зачем отрывают от повседневных хлопот. Его лицо с нависшими бровями «имеет выражение угрюмой суровости». 
Когда его спрашивают о том, зачем ему понадобилась злополучная гайка, он отвечает довольно резко, косясь на потолок, что выдает и отсутствие интереса к обсуждаемой теме, и дискомфорт от пребывания в казенном доме.

Когда следователь объясняет крестьянину, к чему мог привести его поступок, Григорьев проявляет скептическое отношение к словам судебного чиновника: «Денис усмехается и недоверчиво щурит на следователя глаза». Профессор Грант Демирчоглян (специалист в области биофизики зрения и офтальмофизиологии, создатель первых в мире безлинзовых оздоровительных очков и ряда глазных тренажеров) утверждает, что к взгляду прищуренным глазом прибегают, когда хотят скрыть свои намерения.

Весьма информативны жесты. Вот мы наблюдаем характерный для представителей крестьянства жест: Григорьев зевает и крестит рот. Издревле принято считать, что во время зевания в рот к человеку может пробраться бес, поэтому было принято крестить рот, чтобы уберечься от нечистого.

Человеческое тело способно принять около 1000 устойчивых различных положений. Поза показывает, как данный человек воспринимает свой статус по отношению к статусу других присутствующих лиц. Одним из первых на роль позы человека как одного из невербальных средств общения указал психолог А. Шефлен. В дальнейших исследованиях, проведенных В. Шюбцем, было выявлено, что главное смысловое содержание позы состоит в размещении индивидом своего тела по отношению к собеседнику. Это размещение свидетельствует либо и закрытости, либо о расположении к общению.

После допроса Григорьев, не зная, можно ли ему уйти, переминается с ноги на ногу и постоянно мигает, глядя на стол. Такие средства невербального общения указывают на беспокойство и неловкость главного героя в создавшейся ситуации.

Когда «злоумышленнику» сообщают о том, что ему грозит тюрьма за воровство, Григорьев некоторое время не говорит ни слова, но его изумление передается мимикой: «Денис перестает мигать и, приподняв свои густые брови, вопросительно глядит на чиновника…»
К невербальным относятся и просодические средства общения: ритмико-интонационные особенности речи, ее высота и громкость голосового тона, тембр голоса, сила ударения. Допуская в речи незначительные ошибки, например, повторяя слова, неуверенно или неправильно их выбирая, обрывая фразы на полуслове (что и делает главный герой на протяжении всего рассказа) люди невольно выражают свои чувства и раскрывают намерения. Обычно речевые недостатки более выражены при волнении или когда человек пытается обмануть своего собеседника.
На протяжении всего рассказа главный герой бормочет. Подобный глагол автор употребляет 3 раза. Остальные реплики Григорьева словами автора не сопровождаются. 

Учиться понимать язык невербального общения важно по нескольким причинам. Во-первых, словами можно передать только фактические знания, но чтобы выразить чувства, одних слов часто бывает недостаточно. Чувства, не поддающиеся словесному выражению, передаются на языке невербального общения. Во-вторых, знание этого языка показывает, насколько мы умеем владеть собой. Невербальный язык скажет о том, что люди думают о нас в действительности. И, наконец, невербальное общение ценно особенно тем, что оно спонтанно и проявляется бессознательно. Поэтому, несмотря на то, что люди взвешивают свои слова и контролируют мимику, часто возможна утечка скрываемых чувств через жесты, интонацию и окраску голоса. Т.е., невербальные каналы общения редко поставляют недостоверную информацию, так как они поддаются контролю в меньшей степени, чем словесное общение.

Заключение. Таким образом, мы убедились, что невербальное поведение человека тесно связано с его психическим состоянием и является средством выражения этого состояния. 

В художественных произведениях невербальные средства используются авторами для более полной характеристики своих героев.
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ЛИМНОНИМЫ-СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 
С ФЛЕКСИЙНЫМИ ФОРМАНТАМИ

Т.И. Синкевич

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Витебская область входит в состав Беларуси и расположена на севере республики, в верхнем и среднем течении Западной Двины и в верховье Днепра. Северную, центральную и западную части области занимает Полоцкая низина, по окраинам расположены моренные возвышенности и гряды. Свыше 600 рек протекает по территории области. Они принадлежат к бассейнам Западной Двины, Днепра, Немана, Ловати и несут свои воды в Балтийское и Черное моря. Большая часть области расположена в Белорусском Поозерье. По количеству и площади озер Витебщина занимает первое место. Здесь насчитывается около трех тысяч озер. 
Названия озер (лимнонимов) как один из разрядов топонимики «служат самыми древними памятниками, которые позволяют проникать в глубину истории, культуры и языка» [1, 230].

Цель статьи – выявить роль флексии в структуре лимнонима, указав на ее функции. 

Материал методы. Нами анализируются названия озер, зафиксированные на территории Витебщины. Для обозначения 1256 озер (площадью не менее 0,1кв.км) использовано 1138 лимнонимов (90,6% от числа обозначаемых объектов), употребляемых либо в изолированном виде (Обабье, Бабиничи, Волнея, Вера, Тартак и др.), либо в сочетании с другими словами (Асвейское озеро, Белое озеро, Валуйское озеро, Большой Супонец, Большое Комайское озеро и др.). 
В своей работе мы придерживаемся традиционного рассмотрения всей совокупности лимнонимов как со стороны их формы, так и содержания, намечая при этом лишь основные структурные и семантические типы. Мы разделяем мнение многих ученых-исследователей о том, что «лингвистическая обработка топонимического материала без привлечения исторических и прочих сведений в большинстве случаев может рассматриваться только как предварительный прием исследования, первый шаг к цели» [1,234], то есть к полному и всестороннему анализу географических названий региона.

В данной статье предметом нашего изучения и анализа стали флексийные лимнонимы Витебщины. 

Результаты и их обсуждение. Флексийными мы будем называть форманты, в которых окончания формы мн.ч. играют словообразовательную функцию. На Витебщине нами зафиксировано 52 примера названий озер с флексийными формантами (Янели, Ножницы, Лаги, Дрисвяты, Ричи и др.), что составляет 9,33% от общего числа проанализированных нами названий озер на исследованной нами территории Витебщины. 

Н.В.Подольская оказалась права, считая плюрализацию продуктивным способом образования белорусских топонимов. Среди аффиксальных лимнонимов эти наименования занимают третью позицию по количеству представленных названий вслед за безаффиксными. Плюрализация может считаться способом словообразования, характерным для лимнонимии региона, так как для названий рек Витебщины «форма множественного числа не характерна» [1, 25-26].

Выделяются следующие словообразовательные модели - с флексией -ы- 
39 наименований: Петкуны, Турасы, Жельцы и др. 

Модель с флексией - цы-:

Эта модель представлена 13 наименованиями озер: Озерцы, Летцы и др. Формант -цы- имеет патронимическое значение, указывает на принадлежность объекта лицу. 

Возможно, названия озер с данным формантом вторичны по отношению к названиям поселений, получивших наименования по имени владельцев, к тому же форма множественного числа не характерна для названий мелких гидрообъектов. 

Модель с флексией -ты-:

В словообразовательную модель на -ты- вошло 11 лимнонимов: Висяты, Дривяты, Войты, Крашуты и др. названия озер с данным формантом расположены главным образом в северо- западной части исследуемого региона.    В пермских языках формант - ты- обозначает «озеро», позже этот формант, по мнению некоторых ученых, трансформировался в -та-.

Модель с флексийным формантом -сы-:

С этим формантом нами отмечено 3 единицы: Дрисы, Плюсы, Туросы. 3 названия озер имеют формант -аны : Серенчаны, Пеликаны, Петкуны.

Эта модель, по мнению ученых, объединила в себе две: модель из литовского языка на - епа1,-опуs- и модель pl.tant. от белорусских антропонимических основ на -ане, или -ан- [1, 36–37].

С формантом - ды- нами отмечено 3 единицы : Снуды, Бороды, Отводы. 

С формантом - чы - зафиксировано 2 названия озер: Мокачы, Ричы.

Остальные финали представлены одним наименованием : на -вы-:
Подявы.

С формантом -лы : Секлы, на -ры-: Споры.

С формантом -шы-: Конашы.

На территории Витебской области нами могут быть отмечены названия озер с флексией –и-, их нами зарегистрировано ---13: Торкли, Муроги, Бобарыки и др.

Модель с формантом- ли-:

В группу названий озер с формантом -ли- вошло 5 названий озер: Торкли, Абокрытэли, Давбли, Янели, Прудунели.

Модель с флексийным формантом -ки-: 
Эта модель представлена 4 единицами: Бельки, Сороки, Островки, Бобарыки.

Модель с формантом -ги-:
Эта модель включает только 2 лимнонима: Лаги, Муроги. 

На Витебщине нами зафиксировано по 1-му названию озер на -си-: Ладоси, на -хи-: Лапухи. Название озера Лапухи, возможно, содержит в своей основе метафорический перенос по форме и подобию одноименного растения, что характерно для наименований озер, да и водных объектов вообще, ибо чаще всего в основу их номинации были положены форма, размер, конфигурация самого гиброобъекта. 

Наиболее продуктивны модели с флексией -ы- : отмечается их  трехкратное превосходство над моделями с флексией -и- , к тому же они более разнообразны по финалям, наиболее употребимые из которых: - ты- и - цы- .
Распределение финалей по территории чрезвычайно наглядно показывает, что если модель на -ты- встречается в 85 % случаев на западе региона, особенно в северо-западной его части, в бассейне Друйки: Островиты, Дривяты, Дрисвяты, Войты и др., то модель с финалью -цы- почти в полном составе принадлежит восточной и центральной части исследуемой территории.

Заключение. Таким образом, подтверждаются результаты изучения белорусской топонимии В.А.Никоновым, который отмечал, что « формант -ята / -яты в топонимии Беларуси занимает полосу на севере и северо - западе. Можно сделать вывод о том, что этот формант характерен как для топонимии Беларуси в целом, так и для ее лимнонимии в частности, поскольку названия на -иха, которые, по мнению В.А.Никонова, могут «прилегать к ареалу на -ята или даже совпадать с ним» [2,45 ], не встречаются в названиях озер, правда встретилось 1 название с формантом -уха-: Маставуха, скорее всего такие названия были принесены старообрядцами из мест их прежних поселений.

Вообще, зона распространения лимнонимов - существительных с флексийными формантами в значительной степени совпадает с ареалами присутствия лимнонимов в форме мн.ч. Часть их встречается в центральной части региона, в бассейнах Полоты. Ушачи, Туровлянки: Торкли, Мокачы, Бороды, Отводы, Туросы и др., но большинство находится на северо-западе, в бассейнах Друйки и Дрисвяты: Давбли, Петкуны, Снуды, Плюсы, Пеликаны и др. 
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Аллюзии на доктора Фауста в популярном медицинском сериале нашего времени «Доктор Хаус» (House MD)

С.Г. Терещенко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Бесстыдный, эксцентричный гедонист, закончивший трагично. Вечно сомневающийся мыслитель с благороднейшими помыслами - он не может иначе и, в конце концов, терпит крушение своих собственных идеалов в духе Гердера. Миф, созданный вокруг реального доктора Фауста, менялся от эпохи к эпохе, от устных народных легенд до классической интерпретации Гёте и деконструкций в XX веке: прежде всего «Доктор Фаустус» 
Т. Манна, «Мастер и Маргарита» М. Булгакова. Фауст – это нечто большее, чем просто школьная программа, доктор Иоганн фон Фаустен переживает перевоплощение за перевоплощением, затрагивая проблемы и вопросы, актуальные и для аудитории XXI века. 

Во времена Ренессанса Фауст – мрачный персонаж, готовый заплатить вечным проклятием за знания, власть, удовольствия. Романтизм видел его героем, которым движут стремление к совершенству, любовь, полумистическая надежда на бессмертие. Атеистический XX век сделал из Фауста современного человека, бросающего вызов природе и охваченного жаждой власти.

Данное исследование предполагает, что Грегори Хаус – главный герой культового американского сериала «Доктор Хаус» (2004–2012) – является в некотором роде аллюзией на доктора Фауста. Цель работы – выявить степень сходства этих героев.

Материал и методы. Материалом послужили, прежде всего, первоисточники: 8 сезонов (177 серий) телесериала «Доктор Хаус» (англ. House, M.D.), трагедия Гёте «Фауст», отрывки из народной книги о докторе Фаусте „Historia von D. Johann Fausten (gedruckt von Johann Spies zu Frankfurt a. M.)“, а также критические статьи, публицистика, материалы сети интернет. Использованы общенаучные методы теоретического исследования – анализ, синтез, сравнение, обобщение, индукция.

Результаты и их обсуждение. Невероятно популярный сериал «Доктор Хаус» не укладывается в рамки ни одного жанра, а аудитория его настолько разнородна, что почти не поддается классификации. Заявленный как врачебная драма, он поднимает огромные пласты разнообразных философских вопросов: созданные сценаристами-интеллектуалами герои и ситуации настолько глубоки и многозначны, что позволили современным американским философам написать 18 оригинальных эссе. 

Действие сериала «Доктор Хаус» происходит в клинической больнице города Принстон, штат Нью-Джерси. Возможно, его выбор в сценарии определён тем, что в Принстонском университете Нью-Джерси жили и преподавали лауреаты Нобелевской премии, в том числе и Альберт Эйнштейн. Аура интеллекта этого городка наложила на фильм свой невидимый, но весьма ощутимый отпечаток. Блеск ума и быстрота решений главного героя не дают зрителям скучать, а провоцируют принимать активное участие в мозговом штурме доктора Хауса и команды его ассистентов.

Каждая новая серия - новая детективная история, распутать которую удаётся благодаря неординарному мышлению доктора Хауса, его пониманию людей, а также способностью игнорировать многие правила и приличия. Чтобы поставить верный диагноз он должен многое знать о пациенте, а те, в свою очередь, по разным причинам: боязнь огласки, порочащие связи, непонимание важности информации - делают всё, чтобы скрыть эту информацию. Ситуация предельно обостряется, т.к. каждый раз "Неумолимое Время", словно дополнительный персонаж, вступает в противоборство, диктует свои правила, держит зрителя в предельном напряжении, направляет сюжет к фатальному исходу. 

Чтобы противостоять всем этим обстоятельствам, нужен особый герой и особые условия, породившие его: не лощёный, благообразный умница-профессор, а с точностью до наоборот. Новое время породило нового героя. И образ доктора Грегори Хауса – очень серьёзное достижение сценариста Дэвида Шора, режиссёра Брайана Сингера и актёра Хью Лори. 

Человеческий характер - это всегда коктейль из разных, зачастую противоречивых, качеств, привычек, чувств, потребностей и убеждений. У Грегори Хауса этот коктейль представляет собой настоящую взрывную смесь.

Хаус – гений. Этот факт не подлежит сомнению. Гениальность делает Хауса исключительным, но не счастливым. Гениям трудно найти свое место среди обычных людей. Трудно приспособиться к жизненным условиям, к жестким рамкам и системе, трудно соблюдать субординацию. 

Его отношения с окружающими можно назвать одним словом - провокация. Провокация, как известно, совершается с целью вызвать конкретную реакцию в ответ на свои действия. Это дает Хаусу возможность управлять поведением других людей, и тем самым утверждать и сохранять свою власть и контроль над любой ситуацией. В своих поступках он руководствуется только собственным мнением, потому что считает остальных людей лжецами.

Стремление Хауса все контролировать и быть правым во всем поистине не знает границ. Жизнь и смерть находятся в ведении не только медицины, но и религии. Поэтому Хаус соперничает не только с коллегами, но и с Богом. В этом поведении выражается протест Хауса против того, как неправильно и несправедливо устроена жизнь, и упорное нежелание принимать мир таким, какой он есть, и смиряться с ограниченностью собственных возможностей. И потому он обречён оставаться одиноким и несчастным. 

Так можно ли утверждать, что в образе Грегори Хауса содержится намёк на смелого искателя истины и смысла жизни доктора Фауста, который продал душу дьяволу ради знания и власти над природой, стремясь обрести полноту и радость жизни? На наш взгляд можно, и дело не только в созвучии фамилий.

Заключение. Одной из наиболее ярких черт сходства доктора Хауса и доктора Фауста является сложность и внутренняя противоречивость характеров вследствие уродливых условий действительности.

В современном обществе не принято показывать свои чувства и эмоции, современный мир - это мир сдержанной улыбки, «нормально» на вопрос «как дела» и глухого одиночества с тупой болью в душе. Общество тоскует от фальши формальной вежливости и формальной честности, формальной показной веры. Груз лицемерия и равнодушия стал слишком велик. Любимое утверждение доктора Хауса - «Все лгут».

Лучше всего говорят о жизненной позиции Хауса слова доктора Формана: «Он не нарушает правила, он их игнорирует». В своё время доктор Фауст тоже грубо нарушал всякие правила.

Хаус, как и Фауст, показан вполне земным человеком, способным поддаваться действию страстей, совершать ошибки и заблуждаться, и всё же высокое гуманное начало берёт в них верх.

Доктор Фауст, также интеллектуал своего времени, жил с мыслью, что на всё можно найти ответы, если хорошенько покопаться в окружающем мире, стал "мирским человеком" (Weltmensch) - богословию он предпочел занятие светскими науками, именовал себя доктором медицины, и, как сообщается дальше, многим людям помог своим врачеванием.

И, наконец, трагический конец. Неожиданно полиция находит обгоревшее тело мужчины с документами на имя Хауса. В итоге, всё завершается тем, что полиция признает – великий диагност умер. А в самый последний момент Хаус появляется на мотоцикле – живой и невредимый - и уезжает с лучшим другом доктором Уилсоном.

Смерть Фауста обросла огромным количеством легенд и мифов. Фаусту грозила неминуемая смерть и вечное мучение в адском пламени, но в гуманистической традиции его спасла любовь, и ангелы унесли его душу на небо.
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ПОЭТИКА БЕЗЫМЯННОСТИ 

В РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРОЗЕ БЕЛАРУСИ РУБЕЖА XX–XXI ВВ.

Т.Е. Трощинская-Степушина
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Безымянность как категория ономатологии нечасто попадала в поле зрения исследователей: общая схема ее рассмотрения еще не сложилась. Среди современных исследователей данной проблемы можно отметить таких, как Н.Д. Арутюнова, Н.В. Васильева, М.Н. Безродный, И. Фужерон и некоторых других.

Современную форму слово безымянность приняло относительно недавно. Например, в XVI в русском языке существовала форма «безъимяние» со значением «бесславие». В современном русском языке вместо конкретного существительного «безъимянник» появилось абстрактное – «безымянность», а его синоним иноязычного происхождения – «анонимный» («анонимность»). 

Н.В. Васильева выделяет следующие ипостаси, или «лики» безымянности: незнание имени (1); сокрытие имени (2) (анонимность); неимение имени (3) [1, 157].

Цель данной статьи – выявление роли безымянности в создании художественного образа. 

Материал и методы. Материалом исследования послужила русскоязычная художественная проза современных белорусских авторов – А. Андреева, А. Геращенко, 
Е. Поповой, Э. Скобелева. 

Результаты и их обсуждение. В произведениях А. Андреева категория безымянности проявляется наиболее рельефно, играя важную роль в языковой репрезентации художественных образов. Например, в романе автора «Всего лишь зеркало» безымянность является глубинным художественным мотивом. Название романа рождает имплицитные смыслы, одним из которых является тема двойничества, воплощаясь (в том числе) и в мотиве безымянности. Сокрытие имени (2) являет собой прием текстовой интродукции главного героя-нарратора в диалоге: 

– Меня зовут…

Тут я назвал свою фамилию, имя и адрес, по которому я получил телеграмму 
[2, 181]. Данный ономастический эпизод антиципирует (предвосхищает) развитие линии героя: скрывая свое имя, он провоцирует появление собственного двойника (тема двойничества красной нитью проходит через все творчество автора).

На протяжении всего романа герой предпочитает скрывать свое имя – он «широко известен в узких кругах» – под классической формулой господин N. Его умерший друг-двойник носит придуманную господином N кличку Zero. Как известно, слово «zero» в переводе с английского означает «ноль». Герой-рассказчик сознательно выбирает данный прием лишения имени для номинации своего столь неожиданно обретенного «друга» – происходит ономастическая манипуляция, которую Н.В. Васильева называет «затуханием имени», результатом которого, по нашему мнению, является не исчезновение последнего, а его метаморфоза, являющаяся звеном в цепи переименований. Таким образом, А. Андреев с успехом применяет различные текстовые стратегии, связанные с переходами имя ↔ безымянность, которые являются своеобразным способом создания художественных образов.
В прозе Е. Поповой также выявлены случаи безымянности. Например, главная героиня романа «Большое путешествие Малышки» не имеет имени и именуется Малышкой. Данный оним, мотивированный апеллятивом «малышка» (ласковое обращение к девочке), дан героине не только с целью подчеркнуть ее детские черты (открытость, наивность), но и для того, чтобы лишить ее собственного Я, индивидуальности: на протяжении всего романа она живет жизнью других людей [3].

В творчестве А. Геращенко особо выделяются мистический и научно-фантастический пласты, в которых нами было выявлено наибольшее количество случаев безымянности, относящихся к нереальным объектам: 1. Змеиный царь из одноименного мистического рассказа, вошедшего в сборник «Пропойские истории» по мотивам старинных белорусских легенд; 2. Лайр – имя министра обороны вымышленной планеты Войс из научно-фантастического рассказа «Голубая кнопка» и др.

В фантастической повести А. Геращенко «Паутина Циолковского, или Первая одиссея «Мира»» отражена модель собственной Вселенной писателя. В пространстве бесконечного Космоса разворачиваются драматические события, сопровождающие полет космического корабля в неизведанную Галактику под названием Паутина Циолковского. Вымышленный мир наглядно представлен системой номинаций, мотивированных иной реальностью: Даша-2, Шестун-2 – именования героев-двойников командира корабля Андрея Шестуна и специалиста по измерениям Даши Рыбачук. Раздвоение позволило героям, которых связывает серьезное чувство, спастись во время схватки с роботами. Также в этой повести были обнаружены случаи безымянности в виде номенклатуры: М1, М2, М3, именующие новейшее поколение электронных роботов. Интересным представляется объяснение мотивации своих именований самими роботами: «Для нас нет никакой разницы в том, как мы называемся – М2А, как я, или, например, Пётр или Джон. Первое даже лучше, потому что в моём процессоре заложены серия, номер, а теперь и очерёдность моей личной модификации. А шифровать всё это в режиме "Пётр" или "Джон" гораздо сложнее. Да и ни к чему. Это вы, люди, вкладываете во всё эмоциональную окраску… [4, 55]. 
В фантастической прозе Э. Скобелева (рассказ «Два дня свободы») нами были выявлены случаи безымянности, характеризующие людей будущего как лишенных индивидуальности субъектов: ПК-183907, БЖ-807333 («мужчины») и ИЖ-200201 («женщина»). Действие рассказа разворачивается в далеком будущем во Всемирном Государстве, где люди, из поколения в поколение теряющие историческую память, превращаются в винтики, функционирующие по установленным правилам [5, 228].

Таким образом, в фантастических произведениях А. Геращенко, Э. Скобелева, Е. Поповой выявляется в форме безымянности неимение имени маркирует еще одну ипостась – отсутствие индивидуальности.

Заключение. Таким образом, исследование художественной категории безымянности в прозе белорусских авторов позволило установить, что понятие безымянности тесно связано с понятием имени и включает в себя следующие метаморфозы имени: незнание имени; сокрытие имени (анонимность); неимение имени. Последний «лик» выступает в двух ипостасях: как знак физического несуществования и как знак отсутствия индивидуальности. Сокрытие имени является наиболее распространенным приемом в идиостиле 
А. Андреева, единично встречается у Е. Поповой; неимение имени как символ лишения индивидуальности выявляется в фантастических рассказах А. Геращенко, Э. Скобелева, Е. Поповой. Безымянность является семантически неоднородным и сложным явлением, служащим своеобразным приемом именования и, как следствие, создания художественных образов в современной русскоязычной художественной литературе Беларуси.
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КОННОТАТИВНЫЕ И ДЕНОТАТИВНЫЕ АСПЕКТЫ ДИМИНУТИВОВ 
В АНГЛИЙСКИХ И БЕЛОРУССКИХ ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ

Е.Н. Храмцова
Полоцк, ПГУ

В любом языке существуют готовые и неизменные формулы речи наряду со свободными выражениями, которые используются для того, чтобы более ясно и естественно выразить свое мнение и отношение к окружающему миру. Эти формулы и выражения могут в определенных случаях выражать свою симпатию или антипатию, и зачастую, это реализуется с помощью тех или иных диминутивных средств, которые в своей совокупности являются формой выражения понятийной категории диминутивности. Интересным и полезным с практической точки зрения представляется изучение диминутивности в таких речевых произведениях, как пословицы и поговорки, которые аккумулировали житейский опыт народа и выразили его в специфической форме. Являясь своеобразным типом дискурса, пословицы и поговорки из глубин веков доносят знания, учат и воспитывают будущие поколения, регламентируют и устанавливают правила и предписывают определенным образом относиться к окружающему миру.

Понятийная категория диминутивности свойственна любому языку, но в белорусском, как и в русском языке, она является доминантой. Исследование диминутивной доминанты позволяет выявить некоторые особенности языковой системы и норм речевого поведения в их взаимосвязи и обуславливает актуальность исследования.

Цель – определить содержательные характеристики диминутивности в двух языках и выявить наборы морфологических, лексических ресурсов языка, участвующих в реализации исследуемой доминанты на материале пословиц и поговорок.

Диминутивность имеет определенный план содержания и план выражения в любом языке. В лингвистической литературе диминутивность рассматривается и как грамматическая, и как семантическая категория, в основе которой лежит реализация семы "малости". Под «малостью» понимается достаточно широкий спектр количественных значений: небольшой размер, объем, количество, признак и т.д., а также ряд эмоциональных приращений имеющих связь с объективно-логическим значением (либо утративших эту связь) или эксплицирующих эмоционально-оценочную семантику. Диминутивная семантика обладает гетерогенностью и находит системное выражение в лексических, морфологических и других значениях как дескриптивного, так и оценочного плана. Количественное значение представляет первичное объективно-логическое значение, фокусирующееся на объектах внешнего мира, выполняющее объективно-логическую различительную функцию, на которую в процессе мыслительной деятельности (оценочного или эмоционально-оценочного осмысления) поэтапно или параллельно нанизывались дополнительные со-значения.
Материал и методы. Более чем из двух тысяч просмотренных английских и белорусских пословиц, было отобрано 138 и 566 единиц в каждом языке соответственно [1, 2, 3, 4, 5]. В результате анализа отобранного материала было выявлено преобладание лексического способа образования диминутивов в английских пословицах с использованием следующих диминутивных элементов: small, little (adj.), little \ a little, few, a morsel и др.
На морфологическом уровне выявленные диминутивы представлены следующими моделями N+-ling (darling, gosling, suckling) и N+-y/ie (dainties), N+-let(coverlet), Proper N+-y(Barnaby – от имени St. Barnabas) и являются единичными случаями.

Результаты и их обсуждение. При самом приблизительном анализе форм диминутивов в белорусских пословицах и поговорках можно отметить преобладание морфологичесого способа их образования над лексическим.

Преобладание морфологических моделей диминутивности в белорусском языке, их гибкость и частое использование позволяет экспериментировать и создавать единичные диминутивы, граничащие с окказиональным употреблением. В целом, складывается впечатление, что в белорусском народном творчестве диминутивизации на морфологическом уровне могут подвергаться любые явления и предметы, что свидетельствует о том, что диминутивность выходит далеко за рамки своего денотативного значения (малость, недостаточность) и указывает на ее особую роль в белорусском языке.

Лексические диминутивы в белорусских пословицах и поговорках в сочетании с существительным представлены следующими лексическими единицами: малы, маленькі (малюсенькі), мала (меней, меньш), і т.д. Зачастую в тексте пословиц и поговорок они подаются в сочетании с существительным-диминутивом: конік маленькі, маленькі сабачка и т.д.

Проанализировав аспекты денотативного значения диминутивов в английских пословицах и поговорках, следует отметить многочисленную группу параметрических диминутивов со значением малая величина, размер, высота, ширина и т.д, выраженных главным образом лексически с помощью слов little, small. Следующая по численности группа – группа количественных диминутивов, указывающая на малое число, количество и т.д. и, выраженная с помощью слов few, little a little, less, least, a drop, an ounce. Наименее всего представлены группы диминутивов по возрасту (незрелость), темпорально-локативная и признако-процессуальная диминутивность.
Среди аспекты денотативного значения диминутивов в белорусских пословицах и поговорках, следует отметить преобладание количественных диминутивов. Следующая по численности группа – группа параметрических диминутивов, указывающих на малый размер, и выражающихся, главным образом, лексически. Так же как и в случае с английскими пословичными диминутивами менее всего в белорусских пословицах представлены группы диминутивов по возрасту (незрелость), темпорально-локативная и признако-процессуальная диминутивность.

Интересно проследить отношение носителей языка к понятию уменьшительности в пословицах и поговорках. В проанализированных пословицах и поговорках малость имеет положительное значение и усиливает их коннотацию. Положительный коннотативный аспект диминутивов представлен следующими категориями: малое – значит приятное\красивое, малое – имеет значение, весомо, малое – могущественно, малое\мало – лучше, чем большое\много, малое – неотъемлемая часть большого\великого, малое – исключительное.
Белорусами также как и англичанами малое количество интерпретируется как вполне достаточное и приемлимое, что может найти отражение в следующих типах коннотативного значения диминутивов: малое – достаточно\хорошо, малое – имеет значение, весомо, малое – могущественно, малое\мало – лучше, чем большое\много, малое – неотъемлемая часть большого\великого. Тем не менее, не является типичным для белоруссов рассматривать малое\маленькое как нечто красивое, привлекательное или как нечто исключительное.
Заключение. Большинство анализируемых пословиц и поговорок в двух культурах показывает положительное отношение носителей языка к малому количеству. Являясь выразителями многовекового жизненного опыта народа, его философии и морали, взглядов, правил поведения и рекомендаций, данные речевые единицы подчеркивают положительное значение малого, его практичность и вездесущность. Однако в отличие от английских пословиц и поговорок в корпусе белорусских пословиц обнаруживается значительная часть морфологичесих диминутивных образований, значения которых, соприкасаясь с семой “незначительности” выходят далеко за пределы своего денотативного и коннотативного значения
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ВАЖНЕЙШИЕ КОНЦЕПТЫ СКАЗОЧНОГО ДИСКУРСА 
(на материале концепта «лес») 

А.В. Шаколо
Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова
Под дискурсом мы понимаем языковое выражение определенной общественной практики. Это высший, следующий за текстом уровень иерархии, ситуативный контекст вместе с самим текстом. Дискурс - понятие многозначное, он используется в философии, лингвистике, литературоведении, психологии и других областях знания. При этом до сих пор является дискуссионным, какие именно составляющие экстралингвистического контекст имеют дискурсообразующий характер. 
Лес в русских и немецких народных сказках играет вовсе не последнюю роль. Можно ли отрицать тот факт, что данный концепт выступает в качестве не только фона, но и своеобразного участника событий, живого существа или особого измерения, в которое попадают сказочные герои? 

Цель работы: на примере сказок, собранных в России Александром Николаевичем Афанасьевым, а в Германии – братьями Якобом и Вильгельмом Гримм, определить значение концепта «лес» и его соотнесённость с ключевыми персонажами.

Материал и методы. Материалом послужили сказки, собранные братьями Гримм и Афанасьевым. В данной работе использованы сопоставительный, культурно-исторический, индуктивный методы.

Результаты и их обсуждение. Обыденное представление леса вызывает ассоциации с деревьями, темнотой, животными и опасностью, исходящей неизвестно откуда. С одной стороны, природа даёт человеку отдохнуть от цивилизации, противопоставлена поселению, с другой – непосвящённый герой в лесу не для забавы: или этот мир примет его, или погубит.

Нередко в лесу в сказках проводят инициацию – «совершение обрядов, связанных c переходом человека из одного возрастного и <…> социального статуса в другой» [2, с. 11].

Герой оказывается в лесу, где живёт Баба Яга (у братьев Гримм – ведьма или великаны) и где в русских сказках иногда упоминается о входе в подземное царство. Загробный мир, разумеется, не может находиться на видном месте, найти его «врата» – задача множества героев (вспомним Геракла, Орфея, Энея как мифологических «посетителей» этого мира, а также Данте, создавшего образ «сумрачного леса»). Однако лишь в сказках восточных славян говорится прямым текстом, что спуститься в преисподнюю можно именно в лесу. Как же наши предки могли связать смерть и лес именно его выбрать для проведения обрядов, без которых юноши и девушки не могли вступить во взрослую жизнь и стать полноправными членами своей общины?

Инициация была одной из главных сюжетных деталей сказки. Подходил для неё лес неслучайно. Здесь живёт Баба Яга, зачастую разные причины приводят доброго молодца или красную девицу к ней. У М.В. Пименовой находим: «Избушка Бабы Яги повёрнута к лесу (к царству мёртвых) “передом”, а к царству живых – “задом”. Это такой переходник между двумя мирами...» [2, с. 21]. Прообразы избушки Бабы Яги – домовины: «сооружение было небольшое по высоте, похожее на домик, ставили его на пеньке со срубленным корневищем» [Там же, с. 28]. Следовательно, и злая, на первый взгляд, старуха, и её мрачное жилище на курьих ножках – умелая метафора, символизировавшая предка по женской линии, который должен был проводить обряд инициации.

Почему же и «сильномогучие богатыри» – здоровые молодые люди – живут в лесу в некоторых сказках? Это тоже этап инициации: «…Юноши <…> переходили жить в большие, специально построенные дома в лесу...» [2, с. 20]

Но вернёмся к «охоте на ведьм» в русских и немецких сказках. Произведения «Гензель и Гретель» и «Баба-яга и жихарь» очень похожи по сюжету. И в обеих сказках отрицательным героиням не удаётся испечь и съесть ни жихаря, ни детей. Если же обратиться к энциклопедиям, можно узнать, что такое обряд перепекания: «Грудного ребёнка кладут на хлебную лопату и трижды всовывают в тёплую печь...» [3, с. 304] Больных детей так лечили знахарки, которых с приходом христианства стали причислять к нечисти, а язычество стало «поганством».

В некоторых немецких сказках лес – не смерть, страх, испытания, а единение с природой: «Он взял свою скрипку и заиграл на весь лес» [1, с. 33]. Музыкант не чувствует опасности, а наслаждается гармонией. Германцы селились среди лесов (согласно Тациту), победой в битве в Тевтобургском лесу (нем. Varusschlacht) гордилось не одно поколение немцев. Во многом это объясняет двойственное отношение к лесу в сказках братьев Гримм.

Заключение. Таким образом, концепт «лес» в русских и немецких сказках обладал и отрицательными, и положительными коннотациями (чаще в немецких). Так или иначе, лес как место инициации подчёркивал необходимость почитания предков, соблюдения их законов, пиетет молодости перед мудростью, накапливавшейся в течение многих столетий, непознанной в полной мере, но и не заслужившей быть преданной забвению и осмеянию новых поколений. 
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ АНТРОПОНИМОВ 
В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ

(на материале произведений В. Астафьева)

О.В. Шеверинова
Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

Изучение особенностей функционирования антропонимов в художественном дискурсе является одной из центральных и наиболее активно изучаемых проблем в современной ономастике. Актуальность проводимых исследований в этой области обусловлена, в первую очередь, определенными коррективами, которые вносит среда функционирования антропонимов в художественном тексте в семантику данных единиц. Художественный текст представляет собой модель, где сочетается отражение реальной действительности с авторским замыслом и его идиостилем. В силу этого, отмечает В.А. Кухаренко, «имя собственное, входя в художественный текст семантически недостаточным, выходит из него семантически обогащенным и выступает в качестве сигнала, возбуждающего обширный комплекс ассоциативных значений» [2, 131]. 
Антропонимы получают своеобразные художественные коннотации и, как следствие, расширяют объем семантики за счет усиления прагматического компонента. Глубина и насыщенность заложенной прагматической информации определяется автором текста, а имена собственные, называющие персонажей, становятся текстовым конструктом смысловой стороны произведения, занимая «ведущую роль в создании семантической композици наряду с другими средствами» [3, 102]. Следовательно, актуализируя в художественном тексте свой семантический потенциал, антропонимы способны выражать многообразные стилистические, эмоционально-экспрессивные, оценочные значения, расширяя тем самым состав своих функций.

Целью нашей статьи является выявление особенностей и специфики функционирования антропонимов в художественном дискурсе. 

Материал и методы. Фактическим материалом служат антропонимы, функционирующие в произведениях В. Астафьева, выделенные нами методом сплошной выборки. Постановка данной цели предполагает использование описательного метода, основанного на наблюдении, обобщении и интерпретации описываемого фактического материала, элементов функционально-стилистического метода, семантического и контекстуального анализов.

Результаты и их обсуждение. Ядро антропонимной системы в исследуемых произведениях В. Астафьева составляют реальные именования героев, т.е. имена, взятые из реального именника, который принят в системе русского имянаречения того или иного исторического периода отражаемых событий (Аввакум, Агафон, Алексей, Анатолий, Ваня, Дмитрий, Валентина, Арина). Однако большинство антропонимов употребляется в гипокористической форме (Агашка, Васюха, Витенька, Ксюха, Митроха, Саань, Светланка) и используется автором непосредственно не с целью идентификации объекта сообщения, а с целью выражения отношения к говорящему: «близость объекта к говорящему», «сердечные, теплые отношения», «негативные эмоции» или «пренебрежительное отношение».
Для ввода героя в определенную социальную среду или указания на смену его социального статуса в произведениях используется варьирование форм имени либо разные по структурной организации модели именования: Валериан Иванович пригласил начальника милиции в свою комнату. / И он, Валериан Иванович Репнин, сделает все, чтобы мальчишка, его воспитанник, вышел в свет с хорошей, чистой биографией. (официальные варианты именования) / Варьяныч сердитый, спасу нет! (существование прозвища у героя указывает на социальную среду, в которой находится именуемый) / Ненила Романовна пристально посмотрела на Репнина, ушла в канцелярию и издала письменный приказ, запрещающий дежурным задерживаться на кухне после отбоя (именование по фамилии свидетельствует о разнице в профессиональных отношениях между членами коллектива и подчеркивает превосходство одних над другими) [1].

Особое место в антропонимиконе В. Астафьева занимают литературные персонажи с именами, имеющими прозрачную этимологию. Такие имена имеют прямое отношение к содержанию произведения и к авторской концепции. В силу своей этимологической емкости они четко свидетельствуют о месте персонажа в ряду других персонажей и предопределяют его судьбу в сюжетной линии произведения, приобретая своеобразный знаково-символический характер. Так, например, один из героев повести носит имя Феофан, которое он получил по святцам. Этимологическое значение имени Феофан свидетельствует о том, что человек с этим именем имеет твердые убеждения и остается непоколебимым в защите их. Точно такого же персонажа встречают читатели на страницах повести В. Астафьева.

Своеобразной смысловой значимостью обладают прецедентные имена. Сохраняя связь с реально существующими персоналиями, прецедентные имена служат отражением явлений и событий историко-культурного процесса временного периода творчества автора, а также акцентируют внимание на ценностных ориентациях общества и индивидуальных приоритетах самого автора. Частотность употребления прецедентных имен в антропонимосфере творчества В. Астафьева достаточно велика (Ахмадулина, Бальзак, Вергилий, Лермонтов, Луконин, Кампанелла, Бодлер и др.; Брежнев, Гитлер, Кутузов, Суворов и др.; Бетховен, Седой; Лассаль, Савонарола; Луначарский, Лаваль, Даладье и мн. др.).

Заключение. Наряду с номинативной, идентифицирующей и дифференцирующей функциями, которые выполняют антропонимы в речи, в рамках художественного дискурса данные номинативные единицы становятся главным структурным элементам и приобретают текстообразующую функцию. Благодаря всевозможным коннотациям литературные антропонимы углубляют авторский замысел, способствуют формированию оценочных суждений, оказывают эмоциональное воздействие, служат социокультурным знаком, задавая при этом пространственно-временные рамки и вызывая у читателя ощущение реальности созданных образов. 
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ЭВОЛЮЦИЯ СУБЪЕКТНОЙ СФЕРЫ В ПОЭТИЧЕСКОМ ТВОРЧЕСТВЕ МАКСИМИЛИАНА ВОЛОШИНА

Л.И. Шевцова, А.Е. Штайнбауэр
Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова
Незаурядная личность М. Волошина, поэта-путешественника, поэта-историософа, поэта переходной эпохи, определяет наш интерес к изучению субъектной сферы его лирики. Эволюции творчества М. Волошина посвящены, прежде всего, работы С. Пинаева [1] . Однако субъектная сфера поэзии Волошина до сих по не являлась предметом специального исследования. 

Цель - проследить за изменениями в субъектной сфере поэзии М.А. Волошина. 

Материал и методы. Материалом послужили все поэтические произведения Волошина. Методы исследования – квантитативный и аналитико-синтетический, которые позволили произвести количественную дифференциацию разновидностей лирических субъектов в поэзии Волошина, а затем проанализировать и обобщить полученные результаты.
Результаты и их обсуждение. В современных исследованиях субъектной сферы лирики различаются следующие разновидности лирических субъектов: 1) герой ролевой лирики, 2) лирический повествователь, 3) лирическое «я», 4) лирический герой [2; 3]. Герой ролевой лирики – это тот субъект, который открыто выступает в качестве «другого», героя, близкого, как принято считать, к драматическому. В стихотворениях с лирическим повествователем «экспрессия выражается через внесубъектные формы авторского сознания: высказывание принадлежит третьему лицу, а субъект речи грамматически не выражен» [3, с. 343]. При такой форме высказывания создается наиболее полная иллюзия неразделенности говорящего на автора и героя. В отличие от повествователя лирическое «я» имеет грамматически выраженное лицо, но при этом «не является объектом для себя. На первом плане не он сам, а какое-то событие, обстоятельство, ситуация, явление» [3, с. 343]. В стихотворениях с лирическим героем сам лирический герой становится собственной темой. 

Уже в первой книге Волошина «Стихотворения. 1900–1910» появляется ключевой мотив его творчества – мотив пути, который выражен в охватившем поэта чувстве полноты бытия: «Все видеть, все понять, все знать, все пережить…». В строках этого стихотворения сформулирована жизненная программа молодого поэта: путешествовать, познавать мир и «воплощать» результаты этого познания в творчестве. Особенности воплощения мотива пути в этот период творчества проявляются в статичности и фрагментарности образов. Вероятно, сказалась позиция Волошина по отношению к окружающему миру, сформулированная им позже в автобиографии: «В эти годы – я только впитывающая губка, я весь – глаза, весь – уши» [4, с. 223]. Даже двигаясь, поэт остается только созерцателем. Цельным и гармоничным является мир умозрительный, мир отраженный. В стихотворении «В вагоне» (1901) вереница беглых хаотичных «дорожных» впечатлений путешественника не создает сколь-нибудь выразительной картины реальной поездки, обобщенный и цельный образ далекой родины возникает в сознании поэта. Такую же позицию лирического субъекта-наблюдателя можно обнаружить в стихотворении «По ночам, когда в тумане…» (1903). Для большинства стихотворений данного периода характерен такой субъект высказывания, как лирическое «я». Именно такой субъект позволяет Волошину реализовать заявленную поэтическую декларацию, когда лирическая личность «существует как форма авторского сознания, в которой преломляются темы <…>, но не существует в качестве самостоятельной темы» [5, с. 165]. 

Параллельно с мотивом пути в лирике рассматриваемого периода появляется мотив отчуждения, который наиболее ярко проявился в стихотворении «Таиах» (цикл «Amori amara sacrum»): «Ты ведь знала: я – Прохожий, // Близкий всем, всему чужой» (1905). В последующих стихах мотив отчуждения явлен в образах изгнанников и скитальцев. В стихотворении «Вослед» (1906) это образ Антигоны и Эдипа, в цикле «Киммерийские сумерки» – образ Одиссея. В венке сонетов «Corona Astralis» (1909) мотив изгнанничества звучит особенно ярко, Волошин причисляет и себя к этому обобщенному образу поэта-скитальца. Его внутреннее «я» становится собственно темой и на авансцену лирики Волошина постепенно выходит такой субъект, как лирический герой. Это обусловлено и осознанием личностной самобытности, любовными переживаниями этих лет. Этот период в жизни и творчестве Волошина был периодом «блужданий» по мистическим дорогам оккультизма. Примечательно, что для данного периода творчества удельный вес таких субъектов, как лирический повествователь и особенно герой ролевой лирики, незначителен по отношению к двум, обозначенным выше.

В цикле «Киммерийские сумерки» появляется образ лирического субъекта - выразителя нового авторского сознания. С точки зрения субъектного статуса – это лирический герой, но он другой. В этом цикле личностная позиция Волошина-поэта определенно уже не позиция отстраненного созерцателя, а это состояние, которое нашло выражение в емкой формуле: «Все во мне, и я во всех» (явно отсылающей нас к стихотворению Тютчева «Тени сизые смесились…», к его известному – «Все во мне, и я во всем…»). Переживания лирического героя, в отличие от его предшественника 1900-х годов, наполнены конкретно-чувственным восприятием мира, мотив пути, дороги обретает «земную» конкретность. Суровая нагота пейзажей восточного Крыма оказывается созвучной не только душе поэта, он как будто сам телесно вобрал в себя Киммерию, которую он считал своей духовной родиной: «Я сам – твои глаза <…>, я сам – уста твои…» («Полынь»). Коктебель с его историко-культурным прошлым и настоящим входит в творчество и реальную жизнь поэта (пешие прогулки, живопись, строительство дома). Это слияние запечатлено в строках стихотворения «Коктебель» (книга стихов «Selva oscura»). Интересно, что в этих двух стихотворных циклах мы находим образ поэта-странника, идущего не только по реальной земле части восточного Крыма, но и свершающего путь по культурно-историческим ее вехам. Так, в стихотворении «Я иду дорогой скорбной в мой безрадостный Коктебель…» образ родной для поэта земли, личные душевные переживания даются сквозь призму гомеровского мифа о Киммерии. Для лирики Волошина периода цикла «Киммерийские сумерки», книги стихов «Алтари в пустыне» становится характерным наличие единого контекста символов мировой культуры, посредством которых преломляется образ мира в отдельных стихотворениях. Этот контекст станет неотъемлемой частью творчества последующих лет. Позже родится книга стихов «Путями Каина», в которой путь европейской культуры предстанет как трагедия материальной культуры, самоубийственный путь. 

К своим главным книгам «Неопалимая Купина» и «Путями Каина»(1920-е годы Волошин считал наиболее плодотворными «как в смысле качества, так и количества написанного») поэт пришел с совершенно определенной установкой: «В смутах усобиц и войн постигать целокупность.// Быть не частью, а всем: не с одной стороны, а с обеих.// Зритель захвачен игрой – ты не актер и не зритель,// Ты соучастник судьбы, раскрывающей замысел драмы…» («Доблесть поэта. Поэту революции»). В книгах перед нами предстает лирический субъект, вписанный не только в конкретно-историческое пространство, но и ретроспективно-историческое. Мотив пути в этот период творчества перерастает в основную тему. Возникают книги стихотворений не только о культурно-историческом пути России, но и всей Европы. Реализация такого масштабного замысла потребовала от Волошина поисков нового субъекта высказывания. Проанализировав все стихотворения данных книг, мы увидели, что наряду с лирическим героем Волошин активно использует лирического повествователя, который преобладает в качестве лирического субъекта. Поэтому у читателя и возникает ощущение эпического полотна изображения, а субъект, которому принадлежит высказывание, ассоциируется с нарратором в эпическом произведении. В некоторых стихотворениях можно обнаружить совмещение субъектных сфер: присутствие и лирического повествователя, и лирического героя. Такое совмещение, вероятно, обусловлено следующим ощущением поэта: «Как будто бы во мне самом легла // Бескрайняя и тусклая равнина…» (поэма «Россия»).

Кроме того, в стихотворениях Волошина двадцатых годов в субъектной сфере лирики активен и ролевой герой. Читатель слышит монологи убиенного царевича Димитрия, головы растерзанной толпой madam de Lamballe, Ангела мщенья, Стеньки Разина, «Руси гулящей», протопопа Аввакума, святого Франциска, Богоматери, Бога Отца, Бога Сына, бунтовщика, византийского религиозного писателя Иоанна Лествичника, инока Епифания. Возникает некий полилог, в который вовлечен и читатель. Поэт ощущает себя летописцем. «Кто передаст потомкам нашу повесть?» - вопрошает он в первой строке стихотворения «Потомкам» и берет на себя эту миссию.

Заключение. Постижение исторических катаклизмов изменяет все: и предмет поэзии Волошина, и облик лирического субъекта, прежде более сосредоточенного на внутреннем мире, на «этапах блуждания» собственного духа, и стилевой строй произведений. Мировая война и революция определили в поэзии Волошина пафос гражданственности, тягу к эпичности, монументальности, торжественности, а масштаб его личности позволил в публицистике (очерки «Пророки и мстители», «Заметки 1917 года», «Россия распятая») и поэзии осмыслить закономерности исторического развития, пути не только России, но и Европы в их взаимовлияниях. Эволюция творческого сознания потребовала эволюции поэтики. Она очевидна на примере субъектной сферы, которая двигалась от лирического «я» к лирическому повествователю и ролевому герою.
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ЖАНРОВО-ТЕМАТИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ЛИТЕРАТУРЫ RPG 
(по мотивам ролевых игр)

В.В. Шумко

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова
Традиционно определимся с терминологией. ЛитRPG – расшифровывается как литература по мотивам ролевых игр. В некотором смысле, это разновидность игровой новеллизации, включающая литературное описание преимущественно компьютерной игры либо имитирующая ее прохождение. Критическая масса данной разновидности фантастики достигнута несколько лет назад (к 2012 году), и, в связи с активным развитием виртуальной сферы в нашей жизни, мы в праве говорить о формировании мощного литературного явления. Серьезные исследования по теме ЛитRPG не проводились, в связи с чем, нам представляется полезным любая классифицирующая информация. 

Цель статьи – дать жанрово-тематическую классификацию литературы RPG. 

На данный момент происходит накопление мнений отдельных авторов, читательских сообществ о жанровой природе изучаемого явления. Понятно, что научный уровень таких высказываний минимален, тем не менее, приведем ссылки на них: [1], [2], [3], [4]. Общие сведения о фантастике находятся в нашем пособии [5].

Материал и методы. Материалом исследования послужили тексты авторов современной русскоязычной фантастики. Методы исследования: сравнение разножанровых тематических групп произведений литературы по мотивам ролевых игр, выявление их типологического сходства.

Результаты и их обсуждение. ЛитRPG условно можно разделить на классические (по мотивам компьютерных и онлайн игр с сохранением «прокачки» персонажа в качестве главной цели) и «неклассические» (присутствуют элементы этой разновидности в качестве антуража либо необязательного приложения к вполне реальному существованию героя, где виртуальная реальность – лишь средство усиления персонажа в жизни).

Необходимо отметить, что ЛитRPG – новый, активно развивающийся жанр, поэтому установление четких жанровых границ будет неточным. Выделим несколько общих свойств, определяющих саму суть группы произведений.

Сами элементы или признаки жанровой группы:

1. Наличие роста героя по каким-то условным характеристикам (сила, ловкость и так далее), что может быть выражено прямо («поздравляем, вы получили следующий уровень, распределите свободные очки характеристик!») либо опосредованно (при установке технических устройств, последовательном обучении информационным «базам», получении званий-ключей к дальнейшим уровням). 

2. Наличие игровой вселенной, по мотивам которой писался фанфик. Часто с накоплением материала такие книги сами становились основой для подражания, становясь неким каноном, то есть «книгой», отождествляясь с отправной точкой для фантазии авторов (мир Васильева Андрея «Файролл»; Михайлов Руслан «Господство клана Неспящих» – вселенная Вальдира, вселенная «Лунного скульптора»). Характерно, что игровая вселенная может быть не связана с реально существующим игровым миром (World of Warcraft, Lineage, EVE-online, всевозможные браузерные игры), а являться некой «идеальной» игрой в представлении автора. 

3. Отыгрыш роли главного героя, который видит себя двигателем сюжета игрового мира и книги соответственно. Данный факт неизбежен, иначе теряется интерес к игре (остановка в развитии), часто такие «остановившиеся» сюжетные ветки дополняются авторами ненужными подробностями, сменой главного героя (что имитирует наличие несколько аватаров у игрока-читателя), нагромождением «роялей», «потерей» героем уровня развития – «обнуление», что ведет к излишней сериальности похождений персонажа, потере читательского интереса.

4. Концентрация большинства авторов в сообществе самиздата, что сопровождается прямой связью с читателем, написанием текста небольшими «продами» с характерной его композиционной структурой в дальнейшем, наличие нескольких версий текста (черновой вариант, авторская правка, издательская редакция) для чтения, активным использованием сторонних идей, а также вставкой отдельных фрагментов чужого текста. Не оценивая влияние на восприятие читателя столь «непричесанного» текста, тем не менее, мы должны указать на огромную скорость такого восприятия, как новую тенденцию в литературе. В связи с этим большое количество продолжателей на самиздате формируют уникальную по своей «удовлетворенности» реакцию на литературную моду, определяя некоторое «ускоренное» развитие жанра.

5. Обилие «короткоживущих» авторов «одной книги», анонимность писателей, являющаяся некоторым мерилом качества литературного труда, наличия серий.

Итогом нашего исследования стало выделение наиболее популярных игровых вселенных, классифицированных сообразно тематическому принципу.

1. Погружение в виртуальную игру (MMORPG "Фэнтези"). Игровой мир Вальдира: Михайлов Руслан Алексеевич, Михайлов Михаил; игровой мир Файролл: Гадке Скептике, Васильев Андрей; игровой мир Терра: Извольский Сергей; Стерликов Алексей; Распопов Дмитрий; Субботин Максим; Осадчук Алексей; Абвов Алексей; мир Восхождения: Вран Карина; Перовский Павел; мир Безбожие: Башунов Геннадий; Хван Алекс; Здрав Мыслин; Рублев Александр; мир Небесный трон: Зайцев Алескандр; Новый Мир: Снежный Иван; мир Барлиона: Андросенко Александр, Маханенко Василий, Синица Дмитрий; мир Иллуника: Бойко Максим; Лавин Андрей; мир Сакральный: Балашников Алексей; Свободные Миры: Арсеньев Анатолий, Ушаков Владимир; Ильин Владимир; Найтари; Воробьев Александр; Ксенжик Сергей; мир Королевство мечты: Егоренков Виталий; Балашов Никита; Георгеус; мир Сталью и магией: Лисицын Антон; мир Планы: Трусов Андрей; Шек Павел; Михаил Кликин; мир Век Магии: Паршиков Максим; MajorMC.

2. Попадание в виртуальную реальность (MMORPG "Фэнтези"). Рус Дмитрий, Глушков Роман, Тропов Иван, Астахов Андрей (мир Главного Квеста), Вартанов Степан (Мир Кристалла), Де Ви Поль, Арсёнов Илья.

3. Попадание в виртуальную реальность (MMORPG "Фантастика"). Берг Александр, Буянов Андрей; Ефименко Дмитрий; Коллист Николай; Курышин Евгений; Левадский Артем; Платонов Владимир; Поселягин Владимир; Соломон Валерий; Чужин Игорь; Жрец; Бобл Алексей; Буянов Андрей; Викулов Петр Иванович; Ильин Владимир; Злотников Роман; Каменистый Артём; Клайн Эрнест; Комаров А.; Лукасевич Владимир; Муравьев Константин; Поселягин Владимир; Скиф; Чудов Альберто; Хорт Игорь.

4. Похожее на MMORPG. Брайт Владимир; Лунин Артём; Прусаков Андрей; Николай Ромашкин; Сорвин Сергей; Рымжанов Тимур.

Список литературы

1. ЛитРПГ: играть или читать? / Андрей Яблоков // [Электронный ресурс]. – Режим доступа http://fan-book.ru/articles/obzori/litrpg-igrat-ili-chitat.html.

2. Лит-Рпг / Александрин А. // [Электронный ресурс]. – Режим доступа http://samlib.ru/a/aleksandrin_a_a/lit-rpg.shtml.

3. Форум "Создатели миров", тема: "Что такое ЛитРПГ?" // [Электронный ресурс]. – Режим доступа http://www.creators-of-worlds.ru/forum/194-3523-1.

4. Лит-Рпг / Ярослав Граф // [Электронный ресурс]. – Режим доступа http://litrpg.com/.

5. Шумко, В.В. Фантастический жанр в литературе ХIХ–ХХ веков: становление и развитие: Курс лекций / В.В. Шумко. – Витебск: Издательство УО «ВГУ им. П.М. Машерова», 2006. – 77 с.

АВТОБИОГРАФИЯ КАК ОБЪЕКТ

ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ

П.А. Щербинина

Витебск, ВГУ имени П.М. Машерова

В современной науке о языке существует немало работ, посвященных изучению автобиографических текстов в различных аспектах. Одни ученые уделяют внимание разработке методов анализа данного явления (например, Н.А. Николина), другие сосредотачиваются на жанровых особенностях и поэтике (Т.Г. Симонова), третьи изучают автобиографию с позиций когнитивной лингвистики и концептологии (Т.В. Романова, А.В. Терпугова). 

Цель исследования – выявление основных черт самопрезентации языковой личности в текстах автобиографической прозы рубежа XX – XXI веков и создание модели описания языковой самопрезентации личности в автобиографической прозе указанного периода. Актуальность работы определяется недостаточной теоретической и практической разработанностью проблем, связанных с анализом языковой личности автора в автобиографической прозе рубежа XX–XXI веков. Научная новизна заключается в материале исследования, а также в подходе к анализу автобиографической прозы.

Материал и методы. В качестве материала исследования выступают автобиографические прозаические произведения русских и белорусских писателей (В.В. Быков, А.М. Адамович, М.И. Булгакова и др.) рубежа XX–XXI веков. Основные методы данного исследования: комплекс синтаксического, семантического и контекстного анализа, метод лингвистического и структурного описания, метод прагматического анализа, а также сравнительный метод.

Результаты и их обсуждение. Э. Лунин в «Словаре литературных терминов» выделяет два различных вида автобиографии: собственно автобиографию, где автор «просто и безыскусственно рисует свой жизненный путь» [2] и автобиографию художественную, где «под видом описания жизни какого-нибудь героя выводится жизнь самого писателя» [2]. Нас интересует первый тип, потому что в таких произведениях, по большей части лишенных художественного вымысла, на наш взгляд, можно наиболее эффективно выявить главные черты самопрезентации языковой личности автора.

Несмотря на разнообразие подходов, у большинства современных филологов не возникает сомнений в значимости автобиографии как объекта исследования. Мы считаем должным упомянуть о том, что в истории автобиографической литературы есть примеры крайнего неприятия её как жанра и как литературы вообще. Среди «противников» автобиографии: Ф. Брюнетьер, М. Кундера, А. Тибоде и др. Последний, в частности, в книге о Г. Флобере пишет: «Автобиография, которая выглядит самым искренним из словесных жанров, возможно, самый среди них лживый... Это искусство для тех, кому искусство не по силам, роман для романистов-неудачников» [1]. Филипп Лежён (р. 1938 г.), один из самых ярых «защитников» автобиографии и автор многочисленных работ, посвященных исследованию данного жанра, в эссе «Сто лет борьбы с автобиографией» объяснял такое «презрение» тем, что «у автобиографического жанра свои правила структурирования, которые могут совпадать, а могут и не совпадать с тем, что в тогдашнюю или в нынешнюю эпоху называют “искусством”» [1]. За агрессивными высказываниями в адрес автобиографии (речь о статьях Ф. Брюнетьера) Ф. Лежён видел страх скептика «за себя и вместе с тем за оттесняемое на второй план искусство, с которым себя отождествил и которому теперь с каждого прилавка бросают вызов книги, находящие успех у читателей» [1]. 

Тем не менее, Ф. Лежён и сам отмечал некоторые «острые углы» в защищаемом им объекте. В частности, о законности самой сути автобиографических произведений он писал: «Люди пишут автобиографические тексты, предназначенные рано или поздно стать достоянием публики <…> Чаще всего эти тексты посвящены личному опыту <…> Но испытанное нами неотделимо от того, что испытали одновременно с нами наши родители, члены семьи, друзья <…> Поэтому, рассказывая о себе, мы неминуемо рассказываем и о тех, кто делил с нами пережитое в самых интимных его подробностях. По сути дела, запрещенное законом вторжение в личную жизнь — сама основа автобиографического письма» [1]. Мы считаем, что рассказ о людях, занимающих важное место в жизни автора, является не менее ценным, чем рассказ о себе, ведь те, кто окружает человека в течение жизни, оставляют свой след в его картине мира и влияют на развитие языковой личности.

Заключение. Из вышеизложенного мы видим, что автобиография – весьма противоречивый и своеобразный объект исследования. Но чем больше споров и различных мнений о себе вызывает автобиография, тем более интересным нам представляется именно это литературное явление, как объект лингвистического исследования с целью выявления особенностей самопрезентации автора в автобиографическом тексте, а также ключевых черт его языковой личности. Следовательно, для достижения цели мы считаем необходимым произвести сравнительный анализ речевого поведения авторов автобиографического дискурса, средств выражения авторской оценки других и самооценки, преобладания тех или иных композиционно-речевых форм, а также, применяя один и тот же подход к исследованию разных автобиографий, установить то общее и личное, что характеризует конкретные автобиографии, и выявить факторы, определяющие сходство и несходство.
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Музей и аудитория: проблемы популяризации тем литературного краеведения

И.Ф. Якубович 

Витебск, ВОКМ
Актуальность темы направлена на оценку коммуникативной составляющей деятельности музея в современных условиях. Цель статьи – популяризация тем литературного краеведения. Используемые в статье методы: обобщение музейной практики, системный анализ, статистический опрос.

Изменения, которые происходят в социально-экономической и общественно-политической системе государства расширение информационного пространства музея, возможность обобщать мировой опыт и необходимость реализовывать спрос современных потребителей культурных ценностей продиктовали изменение подхода к определению понятия «музей», где на первое место в современных условиях ставиться такая понятийная составляющая, которая очерчивает место музея в сфере услуг с вытекающим оценочным критерием ликвидности и экономической состоятельности, что подталкивает музей к эволюции и переосмыслению подачи узкоспециальных тем литературного краеведения – первый аспект. 

Однако востребованными, как считают некоторые музейные деятели, останутся те, которые смогут «поддерживать тонкую грань между деловой моделью музея и его научно-собирательской деятельностью» [1, 11] очередь, по мнению известного испанского культуролога Кастелье М. «музеи могут стать мавзолеями культуры и истории, существующими для мировой элиты, а могут взять на себя роль проводника культуры и коммуникаций в обществе» [2, 3]. Динамика развития музея привела к необходимости пересмотра взглядов на понятие «современный музей», так Лаптенок И., дает определение как «организации с комплексом специальных задач и функций, на основе которых разрабатываются концепции музеев, комплектуются коллекции, определяются методы и формы работы с аудиторией» [3, 374]. Изменения в социально-экономических условиях диктуют новые профессиональные подходы. В новой ситуации преимущество отдается менеджерским подходам и разработке музейного продукта, как основного направления коммуникативной составляющей музея. В современных условиях происходит быстрая смена структурно-функциональных и видовых характеристик музейного продукта. В частности меняется подход к подаче узкоспециальных тем на примере литературного краеведения и их переосмыслению.

Современные тенденции сконцентрированы на такой разновидности деятельности музея как культурно-просветительской, определяющейся в социокультурной схеме по средствам отношения музей – посетитель, сопряженной на практике с рядом проблемных ситуаций.

Проблемой литературных тем становиться их первоначальная ориентированность на элитарного посетителя, что идет в разрез с изменившимися требованиями (поданным опроса, проведенного среди посетителей Витебского литературного музея, такого мнения придерживается около 70% респондентов (2003–2008 гг.)).

Вторая проблема вытекает из формы подачи материала, где в противостояние с опорным носителем информации – книгой вступают виртуальные носители расширяющие информационное поле с меньшими затратами, обладающие более высокой степенью наглядности.

Однако последняя проблема тесно сопряжена с более глобальным вопросом – размывания этнонациональных особенностей народа, затронутой на одной из ассамблей ЮНЕСКО, что тем самым перевело эти особенности в ранг музейных экспонатов – живых музейных форм передаваемых посредствам слова, образа, движения.

Оправданным шагом в определении способа выражения становиться образная подача, которая в свою очередь включается в парадигму подачи тем литературного профиля в широком понимании как разновидность, сохраняющая нематериальную культуру, застывшую в литературных образах, обычаях, легендах, явлениях. Справедливым становиться сравнение история – это факт, а литература – одухотворенный факт. Данная категория музеев-образов может стать эволюционным этапом в трансформации подачи темы литературного краеведения. Практическим воплощением, которой становиться разработка музейного продукта - экспериментальной программы «Витебщина литературная»

Программа «Витебщина литературная» представлена на основе интеграции учебных программ по общеобразовательным предметам: «Белорусская литература», «Русская литература» «Белорусский язык» и музейной практики работы с темами литературного краеведения. 

Цель: силой комплексного воздействия различных видов искусств, форм подачи материала формировать духовный мир школьника, его нравственную, эстетическую восприимчивость, мировоззрение и жизненную позицию, учить ориентироваться в накопленных художественных ценностях, вырабатывать собственную оценку и эстетическое суждение.

Программа вводится поэтапно:

1 этап – 1–4 классы

2 этап – 5–7 классы

3 этап – 8–11 классы

Второй аспект проработки темы связан с формированием аудитории и изучением потребительского сегмента. По данным отчета Витебского литературного музея за 2003–2008 гг. 71% посетителей составили школьники, меньшие доли составили другие категории посетителей. Выявленное падение интереса наблюдается в среднем возрасте, где человек имеет возможность самостоятельно активно получать информацию, вторичным обращением в музей становиться необходимость обновить или припомнить имеющиеся знания. По данным опроса поведенного в музее среди мотивов прихода выделяют: получение новой информации, знакомство с новой темой, просьба ребенка. Источником информации становиться: уровень осведомленности «знает по жизни», школа, реклама, интернет.

Практика работы с литературными темами на современным этапе направлена на эффективное сближение музея и школы, не исключая возможности более широкой работы с другими категориями посетителей, где первоочередным становится использование ресурсов музея в системе образования и воспитания:

· разнообразие форм взаимодействия (тематические и обзорные экскурсии, лекции, выездные занятия для детских садов и младших школьников, занятия, разработанные на принципах интерактивности, музейные уроки, внедрение программы «Литературное краеведение и витебскаведение», вечера, встречи, конкурсы, совместные тематические семинары, недели литературы, дни письменности, юбилейные даты);

· расширение географии потенциальной аудитории (работа со школами области и района);

· работа по организации группового посещения музея;

· изучение специфики и потребностей посетителей.

Перспективными направлениями в данном виде работы являются:

· включение предложенного музейного продукта в туристические маршруты;

· организация грамотной рекламной компании;

· подготовка печатной и сувенирной продукции;

· развитее и использование в инфраструктуре передовых технологий;

· возрастная и групповая ориентация;

· профессионализм подачи материала.

Третий аспект связан с детальной проработкой механизма взаимовыгодного использования предложенного музейного продукта музеем и учреждениями образования с последующим законодательным закреплением.
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� З прычыны таго, што значная колькасць адказаў інфармантаў можа складацца з некалькіх слоў і ўтрымліваць у сабе знакі прыпынку, рэакцыі ў нашым тэксце аддзяляюцца кропкай з коскай. 


� Імёны прыводзяцца ў адпаведнасці з арфаграфіяй даследаванай крыніцы


� Імёны прыводзяцца ў адпаведнасці з арфаграфіяй даследаванай крыніцы
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